Песнь затонувших рек
Энн Лян
	Аннотация
	Энн Лян. Песнь затонувших рек
	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая
	Глава пятая
	Глава шестая
	Глава седьмая
	Глава восьмая
	Глава девятая
	Глава десятая
	Глава одиннадцатая
	Глава двенадцатая
	Глава тринадцатая
	Глава четырнадцатая
	Глава пятнадцатая
	Глава шестнадцатая
	Глава семнадцатая
	Глава восемнадцатая
	Глава девятнадцатая
	Глава двадцатая
	Глава двадцать первая
	Глава двадцать вторая
	Глава двадцать третья
	Глава двадцать четвертая
	Глава двадцать пятая
	Благодарности
	Примечания


Аннотация
«Ум убивает врага, сердце — своего обладателя».
Новый роман Энн Лян основан на легенде о Си Ши, самой красивой, но в то же время самой опасной женщине Древнего Китая. Прошло более двух тысяч лет с тех пор, как жила эта женщина, а в Китае по сей день сохранилась поговорка: «Самая красивая женщина Китая — Си Ши, самое красивое озеро Китая — Си Ху».
Жители княжества Юэ считают красоту Си Ши благословением. Очарование девушки настолько велико, что она привлекает внимание военного советника Фань Ли. Мужчина предлагает Си Ши уговор: она поможет свергнуть правителя У, спасет жителей своего княжества и отомстит за убийство сестры. Все, что нужно сделать — проникнуть во дворец врага и ослабить его княжество изнутри, соблазнив безнравственного вана.
Фань Ли поможет Си Ши превратить ее красоту в настоящее оружие. Но, как известно, острый клинок может ранить любого, кто его коснется…
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Глава первая

Говорят, в день моего рождения дикие гуси падали с небес, разучившись летать, а рыба тонула, разучившись плавать. Даже лотосы в нашем саду затрепетали при виде моего великолепия, устыдились своей невзрачности и преклонили головки. Эти сказки всегда казались мне абсурдным преувеличением, но доказывали неоспоримый факт: рядом с моей красотой меркла сама природа. Такая красота способна убивать.
Вот почему мать наказала никогда не выходить из дома с неприкрытым лицом.
— Ни к чему привлекать лишнее внимание, Си Ши, — предостерегла она и в этот раз, протягивая мне вуаль. Та мерцала и переливалась на полуденном солнце, ослепляя белизной. — Девушкам вроде тебя внимание опасно.
«Девушкам вроде меня».
Эти три слова таили много скрытых смыслов, но я пыталась не задумываться, что они значили на самом деле, пусть они всегда пробуждали во мне старые воспоминания. Краснощекие деревенские тетушки, что однажды приехали к нам в гости и цокали языками, любуясь моей красотой. «До чего хорошенькая, — пробормотала одна. — Такая красота свергает государства и рушит города». Она задумывала это как комплимент. Другая все хотела познакомить меня с сыном, тот был в три раза старше меня, лесоруб, как и мой отец, а лицо у него было — что твоя пупырчатая горькая тыква.
— Подойди, — сказала мать.
Я подошла, чтобы она обернула мою голову вуалью. Тонкие мозолистые пальцы завозились с ленточками. Днями напролет она чистила шелк-сырец, а вечерами — ржавые кастрюли. Прохладная завеса коснулась носа, губ и подбородка, укрыв меня от липкого летнего зноя. Мне, верно, нужно было радоваться, что мать так стремилась уберечь меня от посторонних глаз. Мать Чжэн Дань ее чуть ли не по улицам таскала, выставляя напоказ. И не зря старалась: уже семеро из нашей деревни обивали ее порог, принося роскошные подарки и умоляя выйти за них замуж. Чжэн Дань сама мне в этом призналась поздно вечером, с отвращением скривив губы и сжав кулаки.
— Я вернусь до темноты, — пообещала я матери, зная, что та начнет волноваться задолго до сумерек, хотя мы жили на западном краю деревни, близко к реке, и я всегда ходила на берег одной и той же дорогой.
Но бывало, девушки вроде меня пропадали. Хотя на самом деле с ними случалось кое-что похуже. Но правда звучала слишком жестоко: девушек похищали, убивали, продавали в рабство. Мужчины обменивались ими, как редкими фарфоровыми статуэтками. Теперь это случалось особенно часто, ведь в нашем краю едва затихли отголоски войны, народ стенал под гнетом княжества У, а измученных солдат осталось слишком мало, и у них находились дела поважнее мертвых девушек.
— Возвращайся как можно скорее, — сказала мать и вручила мне грубую плетеную бамбуковую корзину, доверху наполненную мотками сырца.
Я шагала по деревне, с опаской поглядывая по сторонам. Длинная вуаль щекотала лицо и вскоре намокла от пота и прилипла к лицу, зато ткань притупляла неприятные запахи козлиных шкур, земли и сырой рыбы. Большинство деревенских домов все еще лежали в руинах: в стенах зияли рваные раны, растрескавшиеся камни, усыпавшие дворы, напоминали треснутые черепа. Там, где прошли солдаты У, на земле остались черные отметины: еще недавно здесь полыхали пожары, сверкали мечи и проливалась кровь нашего народа. Картины кровопролития по-прежнему стояли у меня перед глазами, мне не хотелось вспоминать о прошлом, но оно неотступно меня преследовало. Порой по ночам над пыльными желтыми дорогами бледнели призраки моих погибших соседей.
Справа скрипнула дверь, я вздрогнула и вернулась в реальность. Из щели доносились голоса. Глухо закашлялся мужчина. Я зашагала быстрее, крепко прижимая корзину к груди.
Как и всегда, сперва я услышала реку и только потом увидела ее. К монотонному журчанию воды присоединялся гусиный клич, доносившийся из зарослей, над голубой рекой разливалось сладостное благоухание. Расступились вязы, и мне открылась изумительная солнечная панорама речного берега. На ветру колыхалась высокая трава, а вдоль кромки воды поблескивали отполированные голыши, похожие на перепелиные яйца в бело-серую крапинку. На реке не было ни души, и я обрадовалась. Мне всегда нравилось звучание моего одиночества и тихий шум собственного дыхания. Находясь среди людей и чувствуя на себе их взгляды, я часто испытывала странное навязчивое чувство, будто мое лицо и тело не принадлежали мне, словно я существую лишь для того, чтобы другие любовались мной.
Я медленно раскрутила первый моток шелка и опустила его в прохладную речную воду. Промыла, считая до трех, отжала, и по запястьям заструилась вода. Моя работа казалась простой, но большинство людей не догадывались, как она трудна. Немытый шелк-сырец царапал кожу, и та вздувалась розовыми нарывами, мытый становился намного тяжелее и оттягивал руки, как мокрая овечья шкура. Я часто прерывалась, переводила дыхание и расслабляла мышцы. Одной рукой растирала нежную кожу над сердцем. В деревне ходили странные слухи: поговаривали, что моя мать мыла шелк на этом самом берегу, и с неба на нее упала жемчужина, вскоре она забеременела, и родилась я. В этих сказках я выступала как мифическое существо, даже не человек, зато они объясняли, почему в детстве я так много болела и мучилась от боли в груди, которая порой слабела, но никогда не проходила полностью. Иногда мне казалось, что мое сердце треснуло, и, что бы я ни делала, эту трещину не склеить никогда.
Боль усилилась. Я поморщилась, нахмурилась и уронила шелк, подняв брызги. Попыталась выдохнуть. Когда боль нарастала, противостоять ей было бесполезно, я могла лишь надеяться, что она пройдет. Я схватилась за грудь и вдруг услышала крик.
Кричал ребенок.
«Су Су», — промелькнула мысль, но это было невозможно.
Я выпрямилась и прищурилась. Сердце колотилось от боли и страха. Ко мне приближались две фигуры — растрепанная девочка, тонкая, как прутик, и крупный мужчина. Взглянув на него, я похолодела: черные волосы подстрижены коротко. Так стриглись солдаты У.
Чудовище.
Враг во плоти здесь, в Чжуцзи, в нашей деревне. На нашем берегу.
— Помогите, — вскрикнула девочка, наконец увидев меня. Она едва ли прожила полный зодиакальный цикл: ей было столько же лет, сколько исполнилось бы Су Су, будь у нее шанс повзрослеть. Девочка протянула ко мне тонкие ручки, и я заметила на загорелой коже лиловые кровоподтеки. Они выглядели свежими.
Девочка и ее преследователь подошли совсем вплотную. От меня их отделяло несколько десятков шагов.
«Сделай что-нибудь». — Слова звучали в голове, но казались далекими, будто это была чужая голова и чужие мысли. Руки промокли, под ногти забился холодный ил. Зубы стучали. Я огляделась в поисках чего-нибудь или кого-нибудь, но берег был пустынным. Лишь яркое солнце сверкало, отражаясь в реке, гуси летели над горизонтом, а в корзине лежал мокрый шелк.
Девочка споткнулась, завалилась вперед и упала на острые камни. Звук ее падения отозвался в моем сердце, и, хотя упала не я, ее боль передалась мне. Она вскрикнула, но мне почудилось, что кричит другой ребенок. Я уже слышала этот крик — пронзительный, испуганный, растерянный. Крик девочки, которая нуждалась во мне больше всего на свете.
«Су Су, не ходи туда, нам надо спрятаться».
«Послушай меня».
«Вернись».
Время будто раздвоилось, и я увидела сестру, ее испуганные глаза и нежное лицо, в котором сошлось все хорошее, что было в мире. Меч вонзился ей в бок. Она упала…
— Помогите!
Девочка попыталась подняться, но солдат навис над ней, как великан Паньгу[1] из древних мифов. Его тень закрыла собой солнце. Он наступил сапогом на край ее дырявой рубашки и прижал ее к земле. Как птичка с пронзенным крылом, она не могла пошевелиться.
— Ах ты маленькая воровка, — прошипел он, и я явственно услышала говор У, отрывистые слоги сквозь стиснутые зубы. — Думала, утащишь грушу у меня из-под носа и тебе ничего за это не будет?
Лицо девочки побелело как кость, но в глазах, повернувшихся к нападавшему, пылал огонь.
— Всего одна груша.
— Она моя. Тут все теперь наше, — выпалил он и окинул жестом нашу деревню и покатые голубые холмы, что раскинулись за ней. За холмами лежала столица и все княжество Юэ. — Не забывай.
Девочка ответила потоком отборной брани, где она только этому научилась?
— Довольно, — рявкнул солдат и обнажил меч.
Резкий металлический лязг пронзил тишину. Я слышала, что У были мастерами кузнечного дела, как и мы, их мечи резали камень и несколько веков сохраняли остроту. Теперь я своими глазами убедилась, что это правда, и сердце в отчаянии сжалось: сверкнуло обнаженное лезвие, смертоносное острие заискрилось за солнце. Один взмах — и меч рассечет кость.
Я вздрогнула и перестала таращиться. Снова промелькнула мысль, и в этот раз внутренний голос зазвучал громче: «Сделай что-нибудь. Спаси ее».
«Не подведи ее снова».
Я лихорадочно пошарила вокруг и нащупала камень. Тот был не больше яйца, но увесистый и с зазубренным краем. Солдат на меня не смотрел, его взгляд был прикован к испуганной девочке. За миг до того, как он обрушил на нее меч, я бросила камень. Не знаю, на что я рассчитывала, вряд ли задумывала его убить, хотела просто отвлечь, а не покалечить. Но камень ударил его по переносице, та громко хрустнула, и солдат повалился вперед, схватился за лицо и закричал.
Должна признаться, я ощутила мимолетное, но отчетливое удовлетворение, и тут же испугалась. Теперь все внимание солдата обратилось на меня. Я не собиралась его убивать, по его лицу было видно, что сам он не погнушается убийством. По его подбородку текла густая кровь, а когда он подошел, кровь хлынула из носа и попала ему в рот. Он отвернулся и сплюнул, вытер лицо левым рукавом и направил на меня правую руку, в которой сжимал сверкающий меч.
— В княжестве У есть поговорка, — сказал он. — Тот, кто сует нос не в свое дело, часто умирает раньше срока.
У меня перехватило горло.
В тот самый миг, ничуть не сомневаясь, я поняла, что умру прямо здесь и сейчас, на этом самом берегу, в месте встречи реки и неба всего в получасе от дома, где мать дожидалась моего возвращения. Галька похрустывала под его ногами, он приближался. В панике в голову лезли абсурдные мысли, я думала возразить, но все мои протесты казались неубедительными и обрывались на полуслове. «Я слишком молода, я ничего не сделала, чтобы заслужить такую смерть, хотя не всегда доедаю рис и ровно складываю простыни. Я еще не влюблялась, не видела море, нога моя не ступала за пределы деревни…»
Но вселенная не слышала моих возражений. В отчаянии я швырнула в солдата еще один камень, но в этот раз мне не удалось застать его врасплох. Он увернулся, и от следующего тоже, губы растянулись в улыбке, обнажив черные зубы. Он занес меч. Я ощутила холод металла, будто тот уже поцеловал мою плоть и забрал душу.
«Нет, — пронеслась абсурдная мысль. — Еще не время, еще не время…»
Блеснуло лезвие.
Раздался лязг металла о металл. Я моргнула. Странный ветер качнул вуаль, и я не сразу догадалась, что произошло. Кто-то выбил меч из рук солдата, и он не достиг цели. Но откуда взялся второй меч?
Я обернулась, огляделась и увидела ответ на свой вопрос. По берегу к нам приближалась высокая стройная фигура человека, двигавшегося с хищной грацией рыси. За спиной моего спасителя сияло солнце, и за этим сиянием не было видно его лица. Промелькнула мысль, что его прислали небеса, что это воин из легенд, а может, я умерла и все это мне привиделось.
Но нет, не привиделось. Все вокруг было настоящим и отчетливым, как никогда. Густой соленый запах реки смешивался с привкусом крови: от страха я прикусила язык. Фигура чуть повернулась, и теперь свет падал на него, освещая черты. Я удивилась, увидев молодое, точеное лицо. Все линии были четкими, острыми и гармоничными, а естественный изгиб губ — почти надменным, невозможно было слишком долго смотреть на него, такая красота устрашала.
— Кто ты? — из горла солдата У вырвался булькающий грубый хрип, он захлебывался кровью. — Откуда вы только беретесь?
— Не смей обращаться ко мне, — спокойно отвечал незнакомец. Его голос соответствовал его наружности и был холодным и тихим, но за этим спокойствием крылась свирепость. Этот голос был подобен смертоносному лезвию меча, скрывающемуся в мягких ножнах.
Лицо солдата перекосилось. Он бросился за мечом, который выпал у него из рук и лежал в траве, схватил его и наставил на чужака.
— Осторожно! — воскликнула я.
Но предупреждения были излишними. Незнакомец скрестил руки за спиной и легко уклонился от удара. Даже выражение его лица не изменилось. Тот же холодный взгляд, те же темные проницательные глаза, презрительная усмешка, будто все происходящее было для него лишь досадной помехой.
Быстрое движение сбило нападающего с толку. Он потерял равновесие, отчаянно замахал руками, его тело накренилось оттого, что мощный удар пришелся в никуда. Тяжело дыша, он выровнялся и снова попробовал напасть, в этот раз целясь в неприкрытую шею незнакомца. Но как только он пошевелился, незнакомец сделал то же самое, почти незаметное движение, я бы и не увидела, если бы моргнула. Так продолжалось некоторое время: солдат У нападал, перепрыгивал с места на место, бросался на воина как разъяренный бык, пока его лицо не побагровело, а незнакомец лишь изящно переступал с ноги на ногу, пригибался и уворачивался от ударов, все время держа руки за спиной.
— Кто ты? — повторил солдат, но теперь в его голосе слышался страх.
Незнакомец не ответил. Когда солдат в очередной раз бросился к нему, воин сделал подножку, слегка приподняв ногу, и его противник с грохотом растянулся на земле и выронил меч. Поднять оружие он не успел: незнакомец подошел, взял меч двумя тонкими пальцами и небрежно бросил его в глубокие воды реки. Круги разошлись по воде.
Теперь тишину нарушало лишь хриплое недовольное дыхание поверженного солдата.
— Уходи, — спокойно произнес воин и отвернулся, взмахнув полами своего одеяния. — Или следующим в реку полетишь ты.
Солдат побледнел, изрыгая сдавленные проклятия, из его крючковатого носа продолжала литься кровь. Шатаясь, он встал, бросился бежать без оглядки и вскоре скрылся среди вязов. Когда его шаги затихли вдалеке, незнакомец наконец повернулся ко мне. Вблизи он был еще красивее, вид его точеных черт повергал меня в смятение, а ясные, пронзительные черные глаза завораживали.
— Ты ранена? — спросил он. Ко мне он обращался мягче, чем к солдату, но голос оставался таким же холодным.
Я выпрямилась, расправила плечи, но даже тогда моя голова едва-едва доставала ему до плеча. Я прислушалась к себе, пытаясь понять, не ранена ли, но саднили только ладони, которыми я хватала острые камни. Прошла даже боль в груди: ее как ни бывало.
— Нет, — медленно сказала я и поправила вуаль. А потом вспомнила про его меч. Оружие упало в грязь, но лезвие из блестящего отполированного серебра по-прежнему сверкало, рукоятка была украшена кусочками нефрита, а само лезвие — алмазным узором с обеих сторон. Я заметила гравировку. Подняв меч, я прочла: «Ум убивает врага, сердце — своего обладателя». Что-то во мне отозвалось на эти слова, будто кто-то задел струну цитры, но почему, я сказать не могла.
— Благодарю за все, — ответила я и протянула ему меч на вытянутых ладонях. Я не знала, как принято передавать оружие и не владела этикетом, а воин явно происходил из благородной семьи: одно его платье стоило не меньше дюжины наших лучших водяных буйволов.
Он убрал меч в ножны одним быстрым плавным движением.
— Не стоит, — ответил он, и не из вежливости, а потому что ему на самом деле это ничего не стоило.
— Я вас отблагодарю, — настойчиво проговорила я, выпрямившись. — Теперь я в долгу перед вами, вы спасли мне жизнь.
Его губы презрительно скривились, ему стало любопытно, чем же я смогу ему отплатить, ведь у него было все.
— В этом нет необходимости, — ответил он. — Я приструнил солдата У, что само по себе награда. — Он помолчал и склонил голову. — Это ты сломала ему нос?
Я думала было солгать, притвориться испуганной невинной девой, какой меня все и считали. Но что-то заставило меня кивнуть.
Его усмешка сменилась чем-то более похожим на улыбку.
— Я впечатлен. — Его взгляд скользнул к девочке, та по-прежнему лежала на земле, не шевелясь и растерянно разинув рот. — Твоя сестра?
Сердце кольнуло. Нет, она не была мне сестрой. Мне теперь некого было называть сестрой.
— Я ее не знаю, — ответила я и подошла к девочке. Воин последовал за мной. — Это просто ребенок, она просила о помощи.
— И ты ее спасла, — удивленно произнес он. Я почему-то решила, что этого человека сложно удивить, и загордилась собой, ведь мне это удалось.
— Вы тоже меня спасли, а мы даже не знакомы, — ответила я.
— Да, но я ничем не рисковал. Решив защитить тебя, я ничем бы себе не навредил. — Он искоса посмотрел на меня, а я притворилась, что не заметила. — Другое дело помогать, когда рискуешь сам.
Я открыла было рот и хотела ответить, но девочка заговорила первой.
— Злой дядя ушел?
— Да. Но пока не вставай, — поспешно добавила я, глядя, как трудно ей приподниматься на локтях. Я села на корточки и осмотрела ее раны. Руки покрывали ужасные сине-фиолетовые кровоподтеки цвета перезрелой сливы, в нескольких местах она содрала кожу, когда упала. Рубашку покрывали пятна, было сложно понять, кровь это или грязь. Потом мой взгляд упал на ее маленькие ручки, и я в ужасе отдернулась. У нее были вырваны ногти, на их месте краснели маленькие полукружия воспаленной плоти. Эти раны уже зажили, и все же она не могла получить их случайно. — Что… что с тобой случилось? — выпалила я, сглотнув подступившую к горлу желчь. — Где твои родители?
— Умерли. — Она произнесла это безразлично, будто декламируя стихи, давно потерявшие смысл.
— Своей смертью? — спросила я.
— Их убили, — ответила она, глядя на солнечные блики на воде.
— Кто?
— А кто еще? Чудовища У. Их отвлекли крики матери, и я сбежала. Я не хотела, — почти оправдываясь, произнесла она, будто думала, что мы осудим ее за то, что она выжила. — Но я не собиралась ждать, пока и мне перережут глотку. Мама бы этого не захотела.
«Правильно, — хотелось сказать мне. Боль в груди снова усилилась. — Ты правильно сделала, что сбежала. Что сделала все, чтобы спастись. Если бы ты умерла, а твоя мать выжила, ей пришлось бы прожить остаток дней в невообразимой боли. От рыданий ее голос навек бы охрип. Она бродила бы по дому, как человек без души, пустая оболочка. Седые не должны хоронить молодых.
Уж я-то знаю».
— Ты правильно поступила, — ответил незнакомец. Его лицо напряглось, и мне показалось, что под ледяной маской мелькнула ненависть. — Как тебя зовут?
— У Юань, — прошептала девочка.
— У Юань. Ясно. — Своего имени он не назвал и, в отличие от меня, не стал присаживаться на корточки, но достал из-под платья кожаную флягу с водой и чистый носовой платок, а потом повернулся ко мне. — Если не промыть раны, будет заражение. Умеешь делать это?
— Думаю, да, — ответила я и взяла протянутые мне флягу и платок. На платке красовалась вышивка: две рыбки, кружащие в лотосовом пруду. Шелк был лучшего качества, восхитительно мягкий на ощупь. Казалось кощунством пачкать кровью такую красивую вещь, но, кажется, воина это не волновало. — Будет щипать, — сказала я девочке и расправила платок.
В ответ та лишь кивнула, по-прежнему глядя на реку. Нормальный ребенок не стал бы так реагировать на боль. Но дети войны были другими. Я промокнула ее запачканные кровью ладони и ощутила яростный прилив ненависти к солдатам У. С тех пор как их армия захватила Гоцзи[2], в нашем княжестве не было конца кровопролитию, целое поколение сирот никогда не видели мира и знали только боль.
Я ждала, что незнакомец уйдет, но он стоял в стороне и наблюдал за мной. Я к такому не привыкла: когда я носила вуаль, никто обычно не обращал на меня внимания, и уж точно никто никогда не смотрел на меня так, будто видел меня настоящую — не красивую оболочку, а росшие под ней шипы.
— Вы не из этих краев? — спросила я, не поднимая глаз.
— Как ты узнала? — Его тон был бесстрастным, и я не понимала, действительно ли он хочет знать ответ. Но на всякий случай решила сказать.
— Вы… держитесь иначе. У вас другая манера. Наши мужчины так себя не ведут.
— Неужели? И какая же у меня манера?
Я все же подняла на него взгляд, осмотрела меч в резных ножнах и яркое платье, туго завязанное поясом на талии, волосы цвета воронова крыла, стянутые изящным узлом на макушке, пояс с кисточками и нефритовыми подвесками.
— Благородная, — произнесла я наконец. — Вы кажетесь знатным человеком. Вы похожи на аристократа или путешествующего ученого. Вы хорошо владеете мечом — как военачальник. — Я ждала, что он исправит меня или подтвердит мои догадки, но он лишь улыбнулся краешком губ и ничего не ответил.
Я обработала раны У Юань, как умела, а незнакомец вложил ей в ладошку мешочек. Он тихо звякнул, не оставив сомнений, что внутри.
Глаза девочки округлились, она была потрясена, как и я.
— Что…
— Купи еду и новую одежду, — промолвил незнакомец. — Но не трать все сразу. Оставь половину монет, купи самые дешевые незрелые сливы, какие только сможешь найти — советую пойти на рынок в двух милях к югу вниз по реке. Спрячь их в безопасное темное место. Через три дня цены на сливы поднимутся в три раза, тогда и продай их за тройную цену. Поняла?
У Юань кивнула, по-прежнему уставившись на незнакомца и будто не понимая, кто перед ней — простой смертный или бог. Я и сама уже не знала.
— Да, — ответила она.
— Вот и хорошо.
«Откуда вы знаете? — хотелось спросить мне. — Как можно предсказать, какой станет цена на фрукты через три дня?» Воин говорил так уверенно. Он разгладил складки на платье и зашагал по берегу в противоположную сторону.
Я, не подумав, бросилась за ним.
— Подождите, не уходите… — Я пошарила в корзине и выбрала лучший моток шелка — тот, что успела промыть. — Прошу, возьмите.
Он замедлил шаг и склонил голову.
— Зачем?
Я указала на подол его платья. Оно порвалось: наверное, о камни, когда он дрался с солдатом.
— Вам нужно починить платье. Или сошьете новое. А если нет, — я повысила голос, когда он захотел возразить, — просто примите этот шелк в знак моей признательности. Обмен неравный, знаю: моток шелка в благодарность за жизнь. Но так вы меня запомните.
— Я и без шелка запомню тебя, — промолвил он так тихо, что я с трудом расслышала слова, но все же принял мое подношение, слегка кивнув. — Если судьбе будет угодно, мы встретимся снова.
Я смотрела вслед его удаляющейся фигуре. Прямая, как нож, линия плеч вырисовывалась в ярком свете солнца, но вскоре от его силуэта осталось лишь пятно на горизонте. Стоило ему скрыться из виду, как грудь пронзила боль, и я резко вдохнула, беспомощно схватившись за воротник. Сердце снова начало болеть.

Вернувшись домой, я никому не рассказала, что едва не погибла, и умолчала о странном знакомстве с молодым воином. Узнай об этом родители, они потеряли бы сон, тревожась из-за того, что я чуть не погибла, а еще больше — из-за встречи с загадочным незнакомцем. К тому же в тусклом свете нашей старой хижины с земляными стенами и низкой соломенной крышей все случившееся казалось сном. Кто поверит, если расскажу, что говорила с прекрасным и таинственным чужаком, одолевшим вооруженного солдата У, не пошевелив пальцем, с тем, кто предсказывает повышение цен на фрукты, а еще держится и говорит как принц, воспитанный во дворце? Я сама себе не верила, а ведь все это случилось со мной. Я своими глазами видела его.
Я собрала промытый шелк, убрала со стола и приготовила ужин. Запасы бобов подходили к концу, рис тоже почти закончился, и, когда я доставала из мешка нужное для каши количество, черпак провел по дну. Сердце сжалось от тревоги, но я велела себе не волноваться. Завтра я намою вдвое больше шелка, и мы его продадим. Денег хватит. Должно хватить. А когда и эти деньги закончатся…
Я запретила себе думать, что будет дальше. Я приучила себя не заглядывать вперед дальше нескольких дней, в обед не думать, что будет на ужин, на заре не гадать, что случится на закате. Порой мне казалось, что вся моя жизнь состояла из повторения необходимых для выживания рутинных дел, и так будет продолжаться до тех пор, пока я не состарюсь и не кончится мое время. Но как я ни старалась, я не могла представить себя старухой, как не могла увидеть конец реки: образ расплывался и растворялся во тьме.
— Тебе помочь?
В хижину заглянул отец — я увидела в дверях его загорелое до черноты лицо. Он не был стариком, но волосы уже начали серебриться на висках, а спина сгорбилась под тяжестью толстых срубленных стволов и гигантского топора.
— Нет, отец, — ответила я. Он всегда предлагал помочь и делал это искренне, но я отказывалась. Наверное, потому, что мне было проще все сделать самой, чем учить его выполнять свою работу, думаю, он даже не умел кипятить воду. Но он все равно был лучше других отцов, что били дочерей за нерасторопность или просто вымещали злобу на беззащитных детях, неспособных дать отпор.
— Хорошо. — Натужно дыша, он прошаркал по комнате, опустился в кресло и вскоре тихо и мерно захрапел. Вода закипела, зеленые бобы всплыли на поверхность и полопались. Я помешала кашу, как учила меня мать, которую в свое время научила тому же бабушка.
После ужина я села у окна, подтянула колени к груди и выглянула наружу. Хотя разрушенные хижины выглядели безобразно и служили напоминанием о войне, прокатившейся по нашему уголку княжества, деревья, полевые цветы и горы переливались насыщенными оттенками зелени и синевы. Густая трава зеленела там, где гнили брошенные трупы, которых из-за нехватки людей некому было похоронить. Недавно с деревьев капала кровь, а теперь с ветки на ветку порхали бабочки.
Природа оправилась быстрее нас.
Теплый ветерок ворвался в хижину и подул мне в лицо. В такие минуты казалось, будто сумерки затаили дыхание и ждут наступления темноты. Я тоже ждала, но чего? Тогда я еще не знала.

Глава вторая

Ранним утром следующего дня, когда в небе занималась сонная розовая заря, в дверь постучали.
В наших краях такое случалось редко. Обычно, проходя мимо чужого дома, деревенские просто кричали во все горло: это считалось самым действенным способом общения с соседями. Некоторые и вовсе заходили в дом без предупреждения и приносили угощение и свежие сплетни. С колотящимся сердцем я лихорадочно перебирала в уме варианты: это мог быть чиновник, снова началась война, случилось что-то страшное.
Открыть я не успела: меня опередила мать. Она поспешно накинула верхнее платье на нижнюю рубаху, запахнула его, протерла заспанные глаза. А когда отворила дверь, я ахнула.
На пороге нашего старого ветхого домишки, построенного несколько десятков лет назад, стоял тот самый молодой воин, которого я встретила вчера. Со вчерашнего дня я успела забыть, насколько он хорош собой, как забываешь о боли, когда та проходит. Он переоделся в темное строгое платье и крепче затянул пучок, прическа подчеркивала точеные линии скул и подбородка. Он выглядел иначе, старше. Хотя при первой встрече он показался мне холодным, в его позе тогда чувствовалась непринужденность, а манера общения была беззлобной. Сегодня от этой мягкости не осталось и следа: его проницательные черные глаза смотрели бесстрастно, взгляд ничем не выдавал цель визита.
Моя боль в груди, которая по утрам всегда усиливалась, внезапно стихла.
— Доброе утро, — обратился он к матери и низко поклонился. — Надеюсь, я вам не помешал.
— Не помешали, — ответила мать, но я уловила ее беспокойство. — Но позвольте спросить, кто вы?
— Фань Ли, — ответил он и приосанился. — Политический и военный советник Гоуцзяня, правителя княжества Юэ.
В этот раз я не смогла сдержать удивления. Фань Ли! Ну разумеется, как я сразу не догадалась? О советнике ходило столько слухов: говорили, что его ум острее меча, красотой он не уступает самому драгоценному нефриту, а в свои двадцать два добился большего, чем мужи вдвое его старше. Его таланты поразили нашего правителя, еще когда Фань Ли был отроком, и, стремительно поднявшись по карьерной лестнице, он стал одним из самых доверенных приближенных Гоуцзяня. О нем слагали легенды, его восхваляли в стихах. В глазах нашего народа он был непогрешим. Последний праведник Поднебесной, один из немногих, кто ставил интересы государства выше собственных и отличался полным безразличием к мирским желаниям и низменным порывам.
— О! — Опомнившись, мать торопливо присела в подобии реверанса. Аристократы не жаловали нашу деревню визитами, поэтому этикетом мы не владели: нас этому попросту не учили. — Большая честь для нас, господин… Рады видеть вас в нашем краю.
Глаза Фань Ли скользнули мимо нее и остановились на мне, но он как будто меня не узнал. В его взгляде читалось лишь спокойное расчетливое любопытство. Я поняла, что он не мог меня узнать: вчера на мне была вуаль. Но в таком случае я тем более не понимала цель его прихода. Что ему могло от нас понадобиться?
— Это та самая Си Ши? — спросил он.
Мать замялась и настороженно ответила:
— Да, это Си Ши. Моя дочь.
По-прежнему глядя на меня, он промолвил, в этот раз обращаясь ко мне:
— Слухи не врут. — Он буравил меня невозмутимым взглядом. — Ты действительно очень хороша. — Его слова не прозвучали как комплимент, рассчитанный мне польстить, он скорее констатировал факт.
Я молчала. Я еще не отошла от шока и все равно не знала, что ответить. Людям нравится, когда красавицы не подозревают о своей власти, легко краснеют и смущаются от похвалы, все любят видеть перед собой девушек кротких, молчаливых, неуверенных и ищущих подтверждения своей значимости в чужих словах. Но это же сплошное притворство. Всю жизнь мне повторяли, что я красива. Услышав это столько раз, разве могла я делать вид, что этого не знаю? Человеку высокого роста глупо притворяться коротышкой, так и красавице нелепо робеть от комплиментов.
— Вы что-то ищете? — спросила мать и встала между нами, загородив меня собой, коснувшись моего локтя и легонько его сжав. Это был наш тайный знак, он означал «не волнуйся, все будет в порядке».
— Это долгая история, — ответил Фань Ли и наконец отвел взгляд. Мне показалось, будто порвалась связывавшая нас нить. — Вы разрешите войти?
— Конечно. Си Ши, проводи советника в дом, — промолвила мать и отошла в сторону. — Я вскипячу воду для чая.
По правде говоря, в нашей хижине было так тесно, что мне не пришлось его провожать, мы прошли лишь пару шагов и остановились у стола. Фань Ли разгладил платье, поправил широкие рукава и изящно присел на один из низких табуретов. Я села напротив. Повисла густая тишина, в которой обострились все звуки. Я слышала шорох сухих чайных листьев в соседней комнате — мать бросала их в кипящую воду. Наверняка взяла дорогой чай, который мы берегли на Лунный Новый год. Она что-то неразборчиво шептала отцу. Вскоре они вдвоем вышли из кухни, мать несла на подносе дымящийся глиняный чайник, а отец с ошарашенным видом смотрел на гостя, будто сомневался, не снится ли тот ему.
— Благодарю, — сказал Фань Ли, когда мать наполнила его чашку и по комнате разлилось густое терпкое благоухание чайных листьев. Ему досталась моя чашка: лишних у нас не было. — Что до цели моего визита — правитель Гоуцзянь поручил мне отыскать невесту безупречной красоты.
Сердце забилось сильнее. «Невесту». Все детство я слышала это слово, но сейчас, когда напротив сидел советник вана[3], а за окном золотился рассвет, оно зазвучало совсем по-новому.
Мать с отцом переглянулись.
— Для… для вас? — нахмурилась мать. — Но неужели в княжестве мало девушек, которые хотели бы выйти за вас замуж, почему вам пришлось…
— Нет, вы меня не поняли, — Фань Ли поставил чашку. — Она предназначается вану Фучаю, правителю княжества У, это дар почтения от княжества Юэ. Я искал невесту повсюду и вижу, что Си Ши идеально подходит на эту роль.
У меня вырвался тихий непроизвольный стон то ли потрясения, то ли ярости, то ли страха. При одном упоминании Фучая сжалось нутро. Его пристрастие к вину и женщинам было хорошо известно, он побывал во всех борделях столицы Юэ, а плотские утехи считал важнее государственных дел. Но Фучай сокрушил нашу армию и победил нашего вана. Он был врагом моего народа и причиной наших бед.
Из-за него в деревню пришли солдаты.
Из-за него убили Су Су.
— Что? — выпалила я. — Но он чудовище!
Услышав мой голос, Фань Ли взглянул на меня по-другому. Он меня узнал, но было уже поздно. На его лице промелькнуло что-то вроде печали и даже сожаления, но он быстро взял себя в руки. Посторонний ничего бы даже не заметил, так быстро сменились чувства на его лице.
— Задание не из приятных, согласен, — продолжал он, будто ничего не произошло, однако я заметила, что его голос стал более сдержанным. — Невестой ты будешь только называться. На деле ты будешь шпионкой вана. Тебе предстоит отвлекать Фучая от государственных дел и влиять на него в наших интересах, находясь в непосредственной близости и собирая для нас важные сведения. Другими словами, ты — ключевой элемент нашего плана мести, и с твоей помощью мы окончательно разгромим княжество У.
Мы с родителями потрясенно замолчали.
Фань Ли с мрачным видом сжимал в руках чашку, над ней поднимались призрачные завитки белого пара. Выглядел он очень серьезным.
— Но это… — У меня вырвался смешок, когда я осознала всю абсурдность происходящего. — Извините, но это смешно! Я не могу стать наложницей вана. Я никогда не была замужем. Я даже не выходила за пределы своей деревни. Я не умею делать реверансы, я не знаю, что едят придворные…
— За десять недель тебя всему научат, — ответил он, будто ждал подобной реакции. — Я сам буду следить за обучением: все пойдет по плану. Поверь, с моим наставничеством через десять недель ты будешь готова переступить порог дворца У.
В горле застрял комок. Комната вдруг показалась тесной, чайный аромат — удушливым. У меня закружилась голова и перепутались все мысли.
— Она же простолюдинка, — дрожащим голосом ответила мать и покачала головой. Она редко кому-либо отказывала, тем более вану: это было бы равноценно государственной измене. Но сейчас она стояла рядом и крепко держала меня за плечо. — Этот брак, эта… миссия — неужели не найдется никого более подходящего?
— Мы планируем послать двух девушек, — ответил Фань Ли, — наложницу и фрейлину. Другая девушка из вашей деревни уже согласилась быть фрейлиной. Но, честно говоря… с тех пор как я отправился на поиски наложницы, я побывал во многих местах и повидал немало красивых девушек с лебединой грацией и тонкими соловьиными голосами. Однако рядом с Си Ши все они меркнут, как звезды рядом с луной. Меня привели к вам деревенские слухи, но теперь я увидел Си Ши своими глазами и понял, что языки не врут: о ее красоте будут слагать легенды. Если к Фучаю отправится она, наши шансы на успех очень высоки.
— А что со мной будет, если я добьюсь успеха? — прошептала я.
Наши взгляды встретились, и на миг все вокруг исчезло. Затихли печальные гусиные крики и смолк шорох деревьев. Мир сузился до этой комнаты, и остались лишь мы вдвоем. Дрожь пробежала по телу, будто в глубине души я уже тогда осознавала важность того, что последует.
— Если это произойдет, Си Ши, — тихо произнес он, — ты спасешь наше княжество и навек изменишь ход истории.

Судорожно дыша, я выбежала во двор.
Хотя на улице было тепло, а небо посветлело, я дрожала от холода. Все плыло перед глазами. Колени подгибались. Оставшись одна на улице, я попыталась представить будущее, нарисованное для меня Фань Ли. Мне виделись позолоченные залы, алые одеяния и шпионские секреты, но на большее моего воображения не хватало. За всю свою жизнь я видела и слышала так мало: тихое журчание реки да цветущие лотосы в нашем пруду.
Я крепко зажмурилась и облокотилась о твердую стену дома. Дыхание успокоилось, но в ушах по-прежнему звучали слова Фань Ли. «О ее красоте будут слагать легенды». «Ты спасешь наше княжество и изменишь ход истории». Легенды, история — я и слов таких раньше не знала. Они казались очень важными и весомыми. Я попробовала произнести их и ощутила во рту резкий привкус крови и металла. Эти слова так отличались от привычного мне слова «красота». Красота была моим благословением и вечным проклятием, недолговечная, мимолетная, она легко увядала, как сливовый цвет после первых зимних заморозков. Размышляя об этом, я тихо и горько усмехнулась.
Деревенские тетушки все время твердили, что красота изменит мою судьбу. Но вряд ли кто-то из них догадывался, что это произойдет таким образом.
За спиной послышались шаги.
Я похолодела. Шаги отца были тяжелее, матери — проворнее.
— Я пока не решила, — вымолвила я.
— Знаю, — тихо ответил Фань Ли. Он вышел из тени, луч солнца осветил его точеные черты и изысканные переливы синего платья. — Мне понятно твое замешательство.
— Это изменит всю мою жизнь, — выпалила я, хотя, наверное, не стоило говорить это вслух, тем более советнику вана. Но я продолжила: — И не только мою.
— Знаю, — повторил он и остановился в нескольких шагах, хотя мог подойти ближе. Но, видимо, решил не делать этого из вежливости, благочестия, а может, из уважения к моим чувствам. Или просто привык держаться ото всех на небольшом расстоянии.
— А как же мои родители? Кто позаботится о них, если я уеду? — Я не заметила, как впилась ногтями в ладони, и на коже остались следы в виде красных полумесяцев. Я заставила себя разжать кулаки и убрала руки за спину. — Я единственный ребенок. — Слова оцарапали горло. Правильнее было бы сказать «единственный оставшийся ребенок», но мне было слишком больно это произносить. Могла ли я по-прежнему считать себя чьей-то сестрой? «Сестра» — это слово тонкой нитью связывало двух людей, и они становились частями целого. Без Су Су эта нить повисла, а слово утратило смысл.
— Об этом не волнуйся. Я прослежу, чтобы им выдали достойную компенсацию и обеспечили едой и одеждой до конца дней, им ни дня больше не придется работать, если сами не захотят.
— Это правда? — спросила я, не смея поверить услышанному.
Его ясные глаза не лгали.
— Даю слово.
— Боюсь, одного слова недостаточно. Я предпочла бы письменный документ с княжеской печатью, где фиксировалось бы все, что вы сказали.
Кажется, мне снова удалось его удивить.
— Если хочешь, получишь такой документ, — медленно проговорил он. — Но ты должна поехать.
Признаюсь, это было заманчиво. Очень заманчиво, но…
— Не стану лгать, миссия непростая. Напротив, тебя ждет много препятствий и даже опасностей. Придется оставить семью, быстро освоиться в придворном кругу и научиться видеть насквозь аристократов и придворных — а все они волки в овечьей шкуре. Деревенская жизнь бесхитростна, все как на ладони. Во дворце же все живут двойной жизнью. Тот, кто еще минуту назад тебе улыбался, через миг воткнет нож в спину. И конечно, — его тон стал отрывистым и мрачным, — тебе предстоит встреча с самим ваном.
Я тяжело выдохнула и почувствовала, как по спине побежали мурашки. «Да уж, еще одна мелочь», — подумалось мне.
— Ты будешь делить с ним постель, — промолвил Фан Ли холодно и собранно, будто речь шла о государственных делах. Хотя, пожалуй, так оно и было. Политика и власть — тут не до романтики. — Ты должна будешь его обаять, расположить к себе, чтобы во всем мире у него не осталось никого дороже тебя. Он не отличается строгой моралью и еще никогда не проявлял привязанность только к одной женщине.
— Так почему вы думаете, что он привяжется ко мне? — спросила я, повернула голову и посмотрела ему в глаза. — Я никогда даже не пробовала очаровать мужчину. По крайней мере, нарочно.
— Тебе и стараться не нужно, — ответил он.
— Я никогда никого не целовала, — призналась я.
Он замер. Откашлялся. Прежде он говорил о соблазнении без тени эмоций, но упоминание о поцелуе вызвало на его щеках легкий смущенный румянец. Впервые до меня дошло, что он старше меня всего на два года.
Мои губы тронула невольная улыбка. Внезапно осмелев, я произнесла:
— А еще вы сказали, что научите меня, как соблазнить вана. Вы правда сможете мне помочь?
Его левая ладонь сжалась в кулак — движение было легким и неосознанным, почти незаметным под длинным рукавом.
— Ты ошибаешься, — произнес он.
— В чем?
— Если ты согласишься участвовать в деле, не я буду тебе помогать. Ты будешь помогать мне.
Я уставилась на него, улыбка исчезла с лица, пульс бешено заколотился.
— Ты нужна мне больше, чем я тебе, — мрачно признался он. — Я предложил этот план его величеству и отвечаю за миссию. Без тебя у меня ничего не выйдет.
Я закусила губу, не зная, как к этому относиться. Ко всей этой ситуации. Я привыкла, что люди хотели мной обладать и с вожделением смотрели на мое лицо. Но никто еще не говорил, что я нужна ему.
Деревня потихоньку просыпалась: агукали малыши, плескалась в колодце вода, шелестела сухая кукуруза, шлепали по грязи соломенные сандалии. Для деревенских жителей настало обычное утро, похожее на все остальные. Но для меня это утро могло оказаться последним в родном краю.
Фань Ли будто прочел мои мысли и произнес:
— Я так откровенен с тобой вовсе не для того, чтобы перетянуть тебя на свою сторону. Другие предпочли бы горькой правде сладкую ложь, но я хочу быть честен с самого начала, пусть даже нарисованная мною картина не слишком хороша.
— А если я откажусь?
— Я уйду, — тут же ответил он, — и больше никогда тебя не потревожу. Тебе ничего не грозит, если ты откажешься.
«Напрямую не грозит», — подумала я, подставив лицо желтому солнцу. Но если план не сработает, если правителя У никто не остановит и он по-прежнему будет сидеть в роскоши в своем дворце, пока мой народ день ото дня страдает, слабеет и живет в постоянном страхе очередной войны… Я окинула взглядом высокие вязы, спелые ягоды шелковицы, блестевшие на деревьях маленькими красными рубинами, деревянные игрушки, раскиданные по мощеной дороге, следы копыт в грязи. Мы заплатили кровью за возможность жить в мире. После первой битвы выжили немногие. А сколько выживет после второй? Или третьей?
Я вспомнила У Юань, ее худобу и воспаленные раны на месте ногтей. Подумала о родителях в хижине: с каждым днем их здоровье слабело, они старели, мать начала хуже видеть, хотя никогда бы в этом не призналась, а отец так толком и не оправился после того случая, когда он упал в лесу. Я вспомнила их лица, когда они забежали в дом и увидели на полу Су Су, надломленный крик, вырвавшийся из груди матери, будто внутри нее что-то разбилось вдребезги.
А потом я представила Су Су, какой она была раньше, — ее прелестную улыбку, карманы, набитые ягодами, лучистый взгляд.
Мне предстояло сделать сложный выбор между судьбой моего княжества и своим счастьем. Но так ли много в Поднебесной счастливых людей? В жизни счастье подается на десерт, как сладкие лепешки из клейкого риса, которые мама пекла на праздники: сытные шарики с начинкой из густой кунжутной пасты. То ли дело месть: без нее любое блюдо покажется пресным. Месть — соль жизни, она необходима.
— Непростой выбор, решение только за тобой, — проговорил Фань Ли.
— Дайте мне еще немного времени на раздумья, — сказала я, хотя уже знала ответ. Я всегда его знала, он будто был высечен на скрижалях судьбы. Пытаясь тянуть время, я только себя обманывала. — К полуночи я дам ответ.
— Я буду ждать тебя у восточных ворот на берегу, там, где мы впервые встретились, — он впервые вслух упомянул о вчерашнем происшествии, и эта тайна затеплилась между нами тихим огоньком. Мне стало неловко под его пристальным оценивающим взглядом. Однако стоило ему отвернуться, и мне захотелось, чтобы он снова на меня посмотрел. — Ищи меня там.

Я думала об этом день и ночь. Другие мысли в голову не лезли.
Мать почти ничего не сказала, но в ее взгляде читалась печаль, а обнимая меня, она удерживала объятия дольше обычного, ласково прижимая меня к груди мозолистыми руками. Думаю, она тоже знала ответ. Ей подсказало ее пресловутое материнское шестое чувство. Порой она догадывалась, что у меня на душе, раньше, чем я сама успевала это понять.
— Хотела бы я вечно держать тебя у своей груди, — прошептала она, и я про себя закончила эту фразу, полную материнской боли: «Хотела бы, но не могу». — Дочка… я не хочу снова потерять дитя.
Живот скрутило от недоброго предчувствия.
— Ты слаба здоровьем, — продолжала она. Ее голос выровнялся, но губы по-прежнему дрожали. — Ты всегда была такой хрупкой. Что, если…
— Я крепче, чем ты думаешь, — ответила я и не солгала. Всю жизнь с тех пор, как у меня начало необъяснимо болеть сердце, меня оберегали и обращались со мной, словно с драгоценной вазой, способной треснуть от малейшего прикосновения. Но я научилась жить с этой болью, хотя и не могла от нее избавиться. Можно свыкнуться с чем угодно, если в жизни есть цель.
Мать опустила мне на затылок теплую ладонь, но ничего не сказала. Просто долго смотрела на меня в тишине, будто надеялась запомнить мои черты. А потом вновь принялась хлопотать по дому.
Фань Ли ушел. Чай остыл, чайные листья опустились на дно, вода в чашках помутнела и стала горькой. Никто не сделал ни глотка. Только зря перевели запасы.
Я могла бы провести остаток вечера, бродя по дому как призрак и представляя, как выглядит ван Фучай: чудище с клыками, огромными лапами и жадной кровавой ухмылкой. Или упиваясь мечтами о павшем княжестве У и картинами победного шествия наших солдат, в которых они топтали вражеский флаг… Но стоило родителям лечь спать, как с улицы донесся знакомый голос.
— Си Ши-цзе-цзе[4]! Си Ши-цзе, он нашел тебя?
Чжэн Дань вихрем влетела в нашу дверь, полы ее платья развевались за спиной. Она так спешила, что сложный узел на голове развязался, она нетерпеливо выдернула деревянные шпильки, и, раздраженно цокнув языком, распустила длинные черные волосы. На ее щеках алели пятна, голос звучал надрывно. Я не сразу поняла, что она имела в виду.
— Ты о ком? О советнике?
— Я так и знала! — воскликнула она и покачала головой. Ее лицо выражало странную смесь грусти и ликования. — Раз он явился сюда искать красавицу, он не мог уехать, не встретившись с тобой.
— Погоди. — Я села на ближайший табурет, точнее, колени подкосились, и от потрясения я не смогла держаться на ногах. Чжэн Дань осталась стоять, уперев руки в бока. — Так это ты — та самая вторая девушка, с которой он говорил? Ты… та самая фрейлина? Неужели согласилась?
— А что мне еще остается? — фыркнула она. — Мать собралась выдать меня за старика Лиданя, знаешь его? У него лысина, и он воняет рыбой! Лучше стать фрейлиной, чем его женой.
Я не впервые восхитилась духом подруги. Все только и говорили, что о ее красоте, особенно о бровях, тонких и изогнутых, как ивовые листья. Этими бровями Чжэн Дань умела выразить все эмоции, о которых молчала. Но за красотой люди не замечали в ней главного. Они забыли, что именно она отпугнула шайку разбойников, однажды явившихся грабить деревню: она так сильно ранила одного из них тупым тесаком, что тот убежал, хромая и скуля. Чжэн Дань обуздала деревенских лошадей, в одиночку починила главную дорогу и поймала лисицу, которая нашла дыру в заборе и сожрала половину наших кур. Когда подруга сворачивала лисице шею, я впервые видела, как она плачет.
— И что, ты приняла предложение советника? — спросила она, изогнув свои знаменитые тонкие брови.
— Нет. Пока еще нет.
— Пока, — повторила она и с поразившим меня пылом бросилась ко мне, опустилась на корточки и взяла меня за руку. Подушечки ее пальцев были покрыты мозолями, старыми и новыми, но не от готовки и уборки, как можно было предположить, а от тайных упражнений с мечом. — Подумай хорошо, Си Ши-цзе. Эта миссия… она опасна…
— Но ты все равно решила поехать, — заметила я. — Не страшно?
Она выпятила подбородок.
— Еще чего.
Я знала, что она лгала, просто из гордости не хотела признаваться.
Этот упрямый колючий взгляд был мне хорошо знаком. Однажды утром в разгар войны я увидела Чжэн Дань с отцом на крыльце их дома. На ней были старые отцовские доспехи, она волочила за собой меч, стиснув зубы от усилия. Это выглядело почти комично, шлем был ей велик и сползал на глаза. Ее отец расхохотался, взял шлем двумя руками и осторожно его снял.
«Не уходи воевать, папа, — взмолилась она, поднялась на цыпочки и попыталась отнять у него шлем. Но тщетно: отец был вдвое выше нее. — Я могу сражаться вместо тебя!»
«Это мой долг, — ответил он. — А на тебя у небес другие планы, Чжэн Дань. Я это чувствую».
Ее глаза свирепо пылали, но в конце концов ей пришлось его отпустить. С тех пор каждое утро она выходила на крыльцо и стояла там, расправив плечи и с надеждой и тревогой глядя вдаль.
Прошло два года, и однажды в деревню явился мрачный чиновник и вручил Чжэн Дань окровавленный шлем ее отца. «Погибнуть в бою — величайшая честь для солдата», — промолвил он. Отец Чжэн Дань погиб, сражаясь с самим генералом Ма, военачальником армии У.
Я посмотрела на Чжэн Дань, и прошлое вдруг нахлынуло и захлестнуло нас. А может, оно всегда было рядом и никогда не уходило.
— Я поеду с тобой, — сказала я. Слова отразились от стен тесной комнатушки, и я сама услышала, насколько решительно они прозвучали. Вдруг подул ветер, и бумажное окно затрепетало, будто сами небеса прознали о моем решении. Было ли оно правильным? Я не знала. Да и какая разница: что бы я ни решила, меня ждали страдания, я лишь предпочла одну боль другой.
Мы с Чжэн Дань знали друг друга всю жизнь. Она не пыталась меня разубедить. Поняла, что это бессмысленно.
— Твоя миссия — соблазнить вана, а моя — оберегать тебя. — Она снова потянулась и взяла меня за руку. Ее глаза сверкнули в темноте.
— Нам с тобой ничего не грозит, — успокоила я Чжэн Дань. — Мы обе покинем дворец живыми и невредимыми.
Она слабо улыбнулась, но ничего не ответила.
— Поклянись, что так и будет, — проговорила я.
— Хорошо, клянусь, — ответила она и рассмеялась. Ее смех меня немного утешил, будто кто-то подул на рану. В тот момент я смогла притвориться, что мир, который ждал нас за восточными воротами, не так уж страшен, ведь рядом со мной сидела улыбавшаяся Чжэн Дань, а сквозь дырочки в бумажном окне светила луна. Будущее казалось большим приключением, как в наших любимых сказках.
Но когда она ушла домой и я осталась одна в темноте и тишине, притворяться стало сложнее.
Я на цыпочках зашла в родительскую спальню и окинула взглядом знакомые спящие фигуры, едва прикрытые тонким коротким одеялом. Мать спала, прижав к груди нестираную рубашку Су Су, хотя запах сестры давно выветрился, а рубашка обтрепалась и почти превратилась в лохмотья. Кажется, ей снился кошмар, иногда она вздрагивала и хваталась за воздух, будто кто-то хотел у нее что-то отнять. Мне хотелось разбудить ее, но я не решилась. Она и так мало спала. И если бы проснулась и увидела мое лицо, то сразу бы поняла, что у меня на уме.
Грудь снова пронзила острая боль. Я молча сделала глубокий вдох, пытаясь ее игнорировать.
Теперь, когда выбор был сделан, все, что я раньше принимала как должное, подернулось золотистой дымкой ностальгии. Я уже скучала по родителям, по выгоревшему соломенному вееру, разложенному у их кровати, по деревянному гребню, которым мать расчесывала меня по утрам, по запаху дыма из печки. Я аккуратно расстегнула висевший на шее нефритовый кулон и оставила его на крышке деревянного сундука. Этот кулон был моей единственной драгоценностью, подарком родителей на первый день рождения. Завтра они проснутся, увидят его и поймут, что это значит.
Позже я буду жалеть, что не задержалась дольше. Я могла бы разбудить их и обнять в последний раз, дать им шанс как следует попрощаться. Но о таком жалеешь только потом, когда все уже случилось и настоящее стало прошлым. В настоящем же человек может думать лишь о будущем.

Глава третья

Фань Ли сдержал обещание и ждал меня на берегу под бледным призрачным светом полной луны.
Он был не один. За его спиной стояли лошади, три красивых кобылы блестящей темной масти с полированной сбруей, сверкавшей даже в темноте. Их мышцы перекатывались под кожей, когда они били копытами о землю. Чжэн Дань сидела в седле и гладила свою лошадку по загривку, гордо расправив плечи и выпрямив спину, как настоящий воин. Наши деревенские хромые клячи с тусклыми глазами не шли ни в какое сравнение с этими великолепными животными, как рубашка из крапивы не могла сравниться с шелковой. Я наступила на ветку, та хрустнула, и одна лошадь взмахнула гривой, повернула голову и тихонько заржала.
Фань Ли заметил меня и пошел мне навстречу.
— Ты все-таки пришла. — В лунном свете, серебрившем его нос и скулы, он казался еще прекраснее. Про мою красоту говорили, что она способна разрушать. Его же была печальной, холодной и неприступной, как звезды, рассыпанные на небосводе.
— Я прошу лучшего риса, — сказала я.
Он вопросительно посмотрел на меня.
— Для родителей, — уточнила я, пока хватало смелости. Если он действительно нуждался во мне, как говорил, он должен был согласиться с самыми дерзкими требованиями. — Вы обещали выплатить им компенсацию. Заботьтесь о них, как о своих родных. Пусть у них на столе всегда будет свежая речная рыба, утка и ягнятина. Особенно утка: мать ее любит. А отец… у него больная нога. Ему понадобится хорошая трость и теплое одеяло на зиму. Еще надо починить бумажное окно и дырявую кровлю: в дождь она протекает.
— Хорошо, — ответил он, и мне показалось, что он почти улыбнулся, хотя едва ли это было возможно. — Это все?
Сердце бешено колотилось с тех пор, как я выскользнула из дома, но сейчас мне показалось, что оно вот-вот выскочит из груди. Я старалась выглядеть невозмутимо. Если уезжать, то с высоко поднятой головой и без дрожи в руках.
— Пока да. Но если вспомню что-то еще, дам знать.
— Значит, ты готова ехать?
Разумеется, я была не готова.
— Да.
К моему изумлению, он поклонился так низко, что его голова оказалась вровень с моей талией.
— Я понимаю, как трудно далось тебе это решение, — тихо промолвил он, — и клянусь, княжество Юэ никогда не забудет твою храбрость. — Он медленно выпрямился и взглянул на меня из-под ресниц. В его взгляде было что-то, чего прежде я никогда не видела. Потом это выражение исчезло, и он быстро и деловито повел меня к средней кобылице.
Она была самой миниатюрной из трех, а на ее благородном лбу белело пятнышко в форме звезды, и все равно сама я не смогла дотянуться до стремени. Фань Ли подсадил меня одной рукой очень осторожно, чтобы не касаться кожи, и подошел к своей лошади. А я посмотрела на реку и подумала: как же странно, сначала он меня спас, а теперь из-за него я прощаюсь с прежней жизнью.

Мы ехали во тьме, следуя журчанию реки.
Когда мы уже отошли довольно далеко, я поняла, что Фань Ли нарочно предпочел ехать ночью. Это было мудрое стратегическое решение: никто не увидит нас и не задумается, почему молодой аристократ в дорогом платье едет в сопровождении двух простолюдинок брачного возраста. Никто не станет строить ошибочные предположения, что это могло бы значить.
Мне досталась умная и тренированная лошадь. Даже на каменистых тропах и в колючих зарослях, кишащих ночными хищниками, она не пугалась и не останавливалась. Легкого прикосновения стремян и едва заметного натяжения поводьев было достаточно, чтобы она слушалась меня. Мерный стук ее копыт успокаивал и вторил биению моего сердца. Я старалась не думать обо всем, что осталось позади. О темных водах, куда мне предстояло погрузиться, и о густой бескрайней темноте впереди. Мы отъехали очень далеко от деревни, и поворачивать назад было поздно.
На рассвете, когда ночная прохлада сменилась утренним теплом, мы наконец прибыли на место.
Я не знала, куда мы направлялись, знала лишь, что это уединенное место, где нам с Чжэн Дань предстояло жить и учиться втайне ото всех. Но даже в самых смелых мечтах мое воображение никогда не смогло бы нарисовать картину того, что открылась нашему взору. На высоком склоне горы, откуда город виднелся как на ладони, стоял дом, укрытый от посторонних глаз цветущими сливами и кустарником. По обе стороны взмывали вверх края зеленых крыш, блестели от росы алые стены. Над дверью по дереву вилась резная надпись: «Дом у поющей реки». Вдохнув, я ощутила новый непривычный аромат: сладкий и свежий, похожий на запах тающих весенних льдов.
У ворот нас встретил человек.
Восходящее солнце отбрасывало на его лицо красноватый отблеск. Он не был ни стар, ни молод, но выглядел усталым и хмурым, будто уже успел повидать всякого в этой жизни. Его лицо было скорее невзрачным, скулы широкими и волевыми, но черты недостаточно изящными, чтобы считаться красивыми. Внимание привлекал его взгляд.
Когда мы спешились и направились к воротам, он смотрел на нас пристально, как ястреб. В груди шевельнулось подозрение. Горло судорожно сжалось. Возможно ли, что…
— Ты ее нашел? — спросил он, обращаясь к Фань Ли и по-прежнему не сводя с меня глаз.
— Лучшую из лучших, как и обещал. Сами видите, ее красота не знает равных, — ответил Фань Ли, сложил ладони у груди и поклонился. — Ваше величество.
«Ваше величество».
Мы с Чжэн Дань испуганно переглянулись и поспешно поклонились, повторяя за Фань Ли. Теперь я видела перед собой лишь изумрудную траву и отполированные ботинки вана Гоуцзяня. Сверху послышался голос, раздавшийся будто издалека:
— Они не знают даже основ этикета. Девушкам полагается не кланяться, а приседать.
Я зарделась и выпрямилась. Правитель Гоуцзянь и Фань Ли смотрели на меня: взгляд вана был резким и оценивающим, а глаза Фань Ли ничего не выражали.
— Они из глухой деревни, — пояснил Фань Ли. — Естественно, они не знают этикета, они же не придворные. Но не беспокойтесь, их всему обучат.
Гоуцзянь вскинул брови.
— Ах да, я и забыл, что когда-то ты был таким же, Фань Ли.
Я вздрогнула от удивления. Что он имел в виду? Лицо Фань Ли оставалось бесстрастным, но я заметила, как напряглись его плечи. Ответить он не успел, Гоуцзянь повернулся ко мне.
— А ты уверен, что их можно обучить всего за десять недель? Сам знаешь, времени мало, а я и так слишком долго ждал. — Его глаза безумно заблестели. — Мы обещали У, что наложница прибудет не позже середины зимы, и, если не успеем, нам перестанут доверять, а этого допустить нельзя. Слишком долго мы пытались завоевать их доверие.
— Мы успеем, обещаю, — ответил Фань Ли.
— Что ж, насчет красоты ты прав, — сказал Гоуцзянь. Он пристально меня разглядывал, но так, будто я была предметом, мечом из благородной стали. Мне хотелось отпрянуть, но я сдержалась и не пошевелилась. Как-никак, передо мной был ван, а в княжестве У мне предстояло столкнуться кое с чем намного хуже. — Ее красота безупречна, спору нет. Если ее обучить… у Фучая не будет ни единого шанса. — Меня поразила холодная ненависть, с которой он произнес это имя.
Гоуцзянь заметил это и улыбнулся.
— Как тебя зовут?
— Си Ши, — ответила я, хотя на самом деле меня звали по-другому, Си Ши было моим прозвищем, так меня называли в нашей деревне. Это имя подходило мне больше. — Ваше величество, — добавила я, слишком поздно спохватившись.
— Си Ши, — повторил он. — Красивое имя. Скажи-ка, Си Ши, что ты думаешь о народе У?
Пускай мое обучение пока не началось, но пламя, полыхнувшее в его темных ястребиных глазах, подсказало правильный ответ на этот вопрос. К тому же лгать мне не пришлось: достаточно было вспомнить захлебнувшуюся кровью сестру и ее крошечные ручонки, тянущиеся ко мне, когда солдат У всадил в нее меч. После смерти Су Су мне казалось, что вселенная вышла из равновесия. Теперь у меня появился шанс восстановить баланс.
— Я ненавижу У, — тихо промолвила я. — Это чудовища, питающиеся войной и коварством. Я хочу лишь одного — поставить их княжество на колени.
Гоуцзянь удовлетворенно кивнул и повернулся к Фань Ли.
— Идеальна, — сказал он.

В доме не было никого, кроме служанки, безмолвной, как тень, когда мы вошли, она юркнула на кухню. Куда более разговорчивым оказался юный стражник примерно нашего возраста. Он назвал свое имя, но я мгновенно его забыла, так как все происходящее привело меня в слишком сильное смятение. Если мне предстояло стать шпионкой, стоило быть внимательнее. Провожая нас в наши покои в восточном крыле, стражник болтал без умолку.
— Уже видели вана? — спросил он.
Мои соломенные сандалии шлепали по начищенному полу из темного дерева, в котором, как в реке, отражалась моя размытая фигура. Коридоры в этом доме были намного шире, чем в нашем, а в стенах я не увидела ни единой трещинки и протечки.
— Да, — ответила я.
Стражник оглянулся через плечо и бросил на нас лукавый заговорщический взгляд. Своими изогнутыми бровями и кривой ухмылкой он напоминал мне лису.
— И как он вам?
Я помедлила с ответом. Ван уехал несколько минут назад, но я не знала, кому служит этот стражник и как устроена иерархия в доме. Кажется, он служил Фань Ли, но тот был советником Гоуцзяня, значило ли это, что стражник тоже отчитывался перед Гоуцзянем?
Но пока я раздумывала над вариантами ответов, Чжэн Дань ответила за меня.
— Честно? Я разочарована.
Я чуть не споткнулась, но она продолжала:
— Я рассчитывала увидеть кого-то более… величественного.
К моему потрясению и облегчению, стражник не отрубил ей голову. Он рассмеялся, прикрыв рукой рот, будто у нас теперь был общий секрет.
— Интересно. А как, по-твоему, должен выглядеть ван? У него должна быть золотая карета? Венец? А рядом стоять шеренга слуг в ожидании распоряжений?
Чжэн Дань пожала плечами. Я восхищалась ее дерзостью и мужеством, но иногда боялась, как бы из-за них она не угодила в беду.
— Он выглядит как обычный человек.
— А разве ты не слышала? — Стражник заулыбался шире, нарочито огляделся, хотя кроме нас, в доме никого не было, и шепотом продолжил: — Он ведет самую обычную жизнь. Говорят, он спит на дровах, а комнате у него висит свиной желчный пузырь, и он пьет из него желчь. Он отказывается от роскоши, даже когда ее преподносят ему в дар. И все это в память о Гоцзи.
— Пьет желчь? — воскликнула Чжэн Дань и нахмурилась.
— Гоцзи? — Название показалось мне знакомым. Павший город, где Гоуцзяня вынудили капитулировать перед войсками У. Однако слова стражника намекали, что в Гоцзи произошло нечто куда более постыдное, чем поражение на поле боя.
Стражник подмигнул.
— Если не хотите лишиться головы от очень острого и дорогого меча, советую никогда не упоминать Гоцзи в присутствии Гоуцзяня, если когда-нибудь снова увидите его.
— А что же там произошло? — мне стало любопытно.
— О, я вам не скажу. — Стражник остановился у широкого проема, он, кажется, был доволен, что ему удалось нас заинтриговать, или просто наслаждался вниманием. — Спросите у Фань Ли: может, он вам подробно расскажет, когда будет в настроении.
— А когда он бывает в настроении?
— Почти никогда, — расхохотался стражник. — Я с пятнадцати лет знаю его и вот что скажу: у нашего советника много достоинств. Он благороден, осмотрителен, благоразумен и умен, пожалуй, даже слишком. Но увы, он не может похвастаться веселым нравом.
Мы вошли в большую комнату, где пахло розовым деревом и еще чем-то незнакомым. В комнате стояла простая, но элегантная мебель: две кровати с балдахинами и такой огромный шкаф, что все мои пожитки уместились бы в один ящик. На столе лежали зеркала и, как маленькие солнца, излучали золотисто-бронзовое сияние. В комнате было очень светло: мы стояли напротив окна с кружевными ставнями, в просветы которых виднелся дворик с лотосовым прудом и старым камфорным деревом.
Именно здесь мне предстояло прожить следующие десять недель.
Меня вдруг захлестнула тоска по дому. Я вцепилась в свою сумку, где лежали всего несколько грубых рубашек и заколка, которую отец сам вырезал из дерева. Я не знала, какие вещи мне понадобятся, и взяла только эти. Без моего нефритового кулона шея казалась голой.
Проснулись ли родители? Успели ли понять, что я уехала?
Кто-то коснулся моей руки. Я повернулась, моргнула, прогоняя боль. Чжэн Дань сочувственно смотрела на меня: она все понимала, хотя сама, кажется, не слишком грустила, покидая деревню.
— Можете оставить вещи здесь, — велел стражник. — Фань Ли будет ждать вас в обеденном зале.
Я быстро собралась с мыслями и убрала сумку. О родителях думать больше нельзя, мне предстоит стать другим человеком, и у этого человека будет новая комната, новая одежда и новые желания. Новая Си Ши будет очаровывать самых могущественных людей в мире и предавать их без малейших угрызений совести.
Мы легко отыскали обеденный зал по запаху жареного мяса, который почувствовали еще от дверей в нашу комнату. В животе заурчало, и я поняла, что страшно проголодалась. По пути сюда даже мысли о еде в голову не лезли, но сейчас я не могла думать ни о чем другом. И мне хотелось не грубого ячменного хлеба, какой ели у нас в деревне, не жидкой водянистой каши из бобов, а настоящего мяса.
Я ускорила шаг.
В зале на низком столике нас ждал накрытый ужин. С одного края стола сидел Фань Ли, перед ним стояла миска с рисом, к которому он не притронулся. Он даже не взял свои палочки, и его, кажется, совсем не интересовали разложенные на столе яства: блюда с хрустящими побегами бамбука, целая рыба, обильно политая золотисто-коричневым соусом, белое мясо, такое нежное, что само отваливалось от костей, и ломтики курицы, тушенные со свежими каштанами и острым перцем. Я вдыхала ароматы этих блюд и представляла, как откушу кусочек свежего бамбукового побега и почувствую сладость мяса вперемешку с маслом и густым пряным соевым соусом…
— Проголодались? — спросил Фань Ли, посмотрев на меня. — Садитесь. Это все для вас двоих.
Упрашивать нас не пришлось. Я схватила лежавшие слева палочки и доверху наполнила миску едой. Та была очень горячей, от рыбы поднимался пар.
Фань Ли подождал, пока мы обе утолим голод, попробовав понемногу каждого блюда, и произнес:
— Во дворце так есть нельзя.
Я замерла с палочками в руке.
— Что значит нельзя?
Чжэн Дань, ни на секунду не прекращая жевать, с набитым ртом промямлила:
— Только не говорите, что для еды тоже существует этикет!
— А как же, — холодно ответил Фань Ли. — Во-первых, вы должны ждать за дверью, пока вас позовут. На пороге сделать реверанс, сложив руки вот так, — он сложил руки и слегка наклонил сомкнутые ладони, присев на одной ноге. — Не смотрите в глаза вану. Голову не наклоняйте. Ждите, пока он сам вас не позовет, и только тогда подходите к столу сбоку. — Он указал на место за столом слева от того, куда сели мы. — И когда садитесь, ноги нужно сложить вот так.
Чжэн Дань вытаращилась на него.
— Надо делать все это? Каждый раз?
— Это еще не все, — он сел на место. — Пока ван не начал трапезу, никто не должен даже прикасаться к палочкам и тем более есть. Если ван поднимет кубок с вином, ни в коем случае не поднимайте свой кубок выше. А когда подносите палочки ко рту, прикрывайте рот рукавом. — Он проделал какие-то хитрые манипуляции со своими широкими рукавами, расправив их, как в танце, и медленно поднял руку, загородив рот рукавом.
Мы с Чжэн Дань переглянулись, и она пробормотала:
— Пока выполнишь все эти премудрости, еда остынет.
Я еле сдержала улыбку. Все эти лишние движения, дотошные правила и требования казались действительно абсурдными. И для чего они были предназначены? Чтобы ван ощутил свою важность? В нашей деревне людям с трудом удавалось выкроить время, чтобы поесть, никто не стал бы утруждать себя соблюдением бессмысленного этикета. Я много раз видела, как местные просто садились на корточки на углу и запихивали в рот куски хлеба, будто боялись, что кто-то их отнимет.
— Можешь смеяться, — спокойно отвечал Фань Ли, — но в прошлом лунном месяце одного придворного казнили за то, что он поднял кубок выше, чем ван. Это грубая форма неуважения.
Вся смешливость тут же исчезла, по телу пробежал холодок. Я представила эту картину и вмиг потеряла аппетит: молодой чиновник забылся всего на секунду и поднял кубок высоко, возможно, от радости или желая угодить вану… и в тот же миг кубок вылетел из его рук, и алое вино кровавой лужей разлилось по полированному дворцовому полу. Мне стало не по себе. Когда Фань Ли вновь продемонстрировал нам ритуалы столового этикета, я следила за ним уже с большим вниманием и с пятого раза даже смогла все в точности повторить. Чжэн Дань понадобилось восемь попыток.
— Теперь вы знаете, что от вас требуется, — проговорил Фань Ли. — Помните, даже за столом вы должны радовать глаз. За вами будут неотрывно наблюдать.
Так началось наше обучение.

Глава четвертая

— Знаешь, в чем твоя проблема?
Этими словами Фань Ли поприветствовал меня на следующий день. Я сидела возле лотосового пруда, опустив руку в воду. Божественно прохладная вода ласкала кожу, как шелк. Вдруг пришло осознание, что мне никогда больше не придется намывать шелк.
Я подняла голову и поспешно вытерла мокрые руки о платье. Я не ожидала так скоро увидеть Фань Ли. Накануне вечером он сказал, что планирует поработать с каждой из нас по отдельности, оценить наши сильные и слабые стороны и составить для нас индивидуальную программу обучения. Он начал с Чжэн Дань: когда я проснулась, та уже встала, причем, судя по всему, давно — ее кровать совсем остыла.
— Моя проблема? — уязвленно отозвалась я. — И в чем же?
Он сел рядом и не спеша расправил складки своего многослойного наряда.
— Все твои мысли отражаются на твоем лице.
Я растерянно моргнула.
— Не может бы…
— Может, — спокойно ответил он. — Например, сейчас ты думаешь, как я пришел к такому выводу.
— Непра…
— А сейчас — как мне удается так легко угадывать, что у тебя на уме.
Я ощутила укол раздражения. А ведь он был прав.
— Это просто догадки, — ответила я.
— Неужели? — Он склонил голову набок и лукаво улыбнулся. — Сейчас ты думаешь, что я прав. А еще хочешь сбросить меня в воду.
— Неправда! — солгала я и закусила губу. Как он узнал? Я вдруг испугалась, что выдам себя мимикой или малейшим движением, сама о том не подозревая. Может, он и сейчас читает меня как раскрытую книгу?
— Не бойся, — произнес он, по-прежнему улыбаясь, потянулся и опустил ладонь на поверхность пруда в том самом месте, где минуту назад лежала моя рука. Его кожа покрылась серебристой рябью отраженного света. Для воина, умело орудующего мечом, у него были на удивление тонкие руки, длинные хрупкие кости напоминали стрелы. — Видишь, как легко малейший ветерок колеблет воду, как колышутся лепестки лотоса от его дуновения? — Он провел рукой по воде, и та разошлась кругами, а по нашим отражениям прошла рябь. — С твоим лицом происходит то же самое. Мне не нужно даже пристально всматриваться в твои черты, чтобы понять, что ты рада, недовольна или тоскуешь по дому. Вчера я заметил, что ты обрадовалась, когда мимо пролетела стая гусей, а журчание ручья напомнило тебе о давней трагедии.
Неприятно было осознавать, что самые сокровенные мысли были написаны на моем лице, и всякий, кто захотел бы, смог бы их прочитать.
— Тогда скажи, — сказала я и вздернула подбородок, постаравшись принять бесстрастный вид и доказать, что он не прав, — о чем я думаю сейчас?
Наверное, зря я бросила ему вызов и заставила внимательно на себя посмотреть. Он вгляделся в мое лицо, и я забыла обо всем на свете, кроме его неестественно черных глаз и странного ощущения разреженного воздуха между нами. Когда его взгляд скользнул к моим губам, в груди всколыхнулось сильное чувство, будто ветер ударился об отвесную скалу.
В ту же минуту его бесстрастная маска дрогнула. Он отпрянул, совсем немного, но все же достаточно, чтобы это не осталось незамеченным.
— Ты думаешь о том, о чем тебе думать нельзя, — сказал он.
Я почувствовала, что краснею.
— К чему ты клонишь?
— К тому, что шпионка должна уметь скрывать свои чувства, иначе ей грозит опасность. Если ван заподозрит неладное, всей нашей миссии конец. Но со временем ты научишься контролировать свое лицо, — добавил он, видимо, почувствовав мое отчаяние. — Этому можно научиться, как любому навыку, главное — сила воли и владение техникой.
— Но как?
— Смотри, — он указал на пруд. Вода затихла, ее поверхность напоминала зеркало. Я посмотрела на свое отражение. Человеку всегда трудно объективно себя оценивать, но я знала, что моя тонкая шея изящна, а вишневые губы, глаза под длинными ресницами и маленький носик складываются в единую гармоничную картину. Однако сейчас, присмотревшись, я впервые заметила, что мои губы скривились, будто я съела кислую ягоду, а брови растерянно сдвинулись на переносице. — Попробуй улыбнуться.
Я попробовала. Уголки губ поползли вверх, но взгляд остался таким же мрачным и тяжелым.
— Если бы эта улыбка была предназначена мне, — насмешливо сказал Фань Ли, — я бы решил, что ты планируешь меня убить.
При этих словах мое отражение тут же изменилось: я нахмурилась. А когда поняла, что снова выдала себя, нахмурилась еще сильнее.
Фань Ли рассмеялся.
Это было так неожиданно, что досада вмиг исчезла с моего лица. Я впервые услышала, как он смеется, а я ведь уже начала подозревать, что он этого и не умел.
Но он быстро пришел в себя.
— Попробуй еще раз, — велел он. — Представь, что твое лицо и мысли существуют по отдельности. Они не связаны. Лицо — инструмент, чистый холст, оружие. Ты полностью им управляешь.
Я снова попыталась улыбнуться, с каждой секундой чувствуя себя все глупее. Мое лицо казалось деревянным. Я не могла обмануть даже себя, что же говорить об окружающих! Интересно, Чжэн Дань тоже этому учили? Я почему-то сомневалась, хотя подруга была намного более прямолинейной, такие сильные перепады чувств, как у меня, были ей несвойственны.
— Ладно, попробуем другой подход, — решил Фань Ли. — Но советую как можно чаще упражняться перед зеркалом. Изучай свою мимику, наблюдай, как меняется лицо и что вызывает эти изменения. Это для начала.
Фальшивая улыбка стерлась с моих губ, я вздохнула и помассировала щеки. Не так я себе представляла наше обучение.
— Терпение. Будут и другие уроки, — сказал Фань Ли. — Но начать нужно с этого.
Я не так хорошо умела читать лица, но догадалась, что на сегодня урок окончен. Встала и собралась уйти, но он меня окликнул.
— А реверанс?
Я замерла на полпути, заставила себя медленно обернуться, опустила голову и присела. Поза казалась такой неестественной, что я боялась потерять равновесие и упасть. Я чувствовала себя жеребенком, впервые вставшим на ноги. Колени дрожали.
— М-да, — пробормотал Фань Ли, обращаясь скорее к себе, чем ко мне, — предстоит много работы.

— Ну как прошло с Фань Ли? — окликнула Чжэн Дань с порога.
Я сидела за столом в нашей комнате, поставив перед собой бронзовое зеркало и критически изучая свои черты. Я не знала, смогу ли научиться контролировать мимику, но смотреть на себя в зеркале мне уже порядком надоело.
— Чудесно, — ответила я. — Он считает, что у меня на лице все написано.
— А мне сказал, что я никого не смогу обольстить, — ответила Чжэн Дань, подошла и села рядом, опустив голову мне на плечо. — Наверное, поэтому тебя и выбрали в наложницы, а меня — во фрейлины.
Я расхохоталась.
— И что он тебе посоветовал? Как научиться обольщению?
Лицо Чжэн Дань, залитое здоровым румянцем, отразилось в моем зеркале. Мы уехали из деревни только вчера, а она будто ожила, я никогда не видела ее такой довольной.
— Он попросил меня показать ему руки.
— Руки?
Она кивнула.
— Я удивилась. А он разок на них посмотрел и понял, что я тайком упражнялась с мечом. Он, кажется, даже догадался, как давно я тренируюсь и далеко ли продвинулась в своем мастерстве.
Я вспомнила его острый пронизывающий взгляд, он замечал все вокруг.
— Я-то боялась, что он, как обычно, начнет читать мне нотации, — продолжила Чжэн Дань, — мол, не пристало девушке драться, мужчин это только отпугнет… А он знаешь что сказал?
Я покачала головой, я на самом деле не знала. Ее губы расплылись в улыбке.
— Он будет учить меня искусству владения мечом! Я стану настоящим воином! — Она восторженно тараторила, путаясь в словах. — Во-первых, так я смогу лучше тебя защитить. А еще он хочет, чтобы я шпионила за воинами У. Пока ты будешь отвлекать вана от его обязанностей, мне предстоит следить за подготовкой вражеской армии и изучать ее технику боя. Придворная дама легко проникнет в любые уголки дворца, и никто ничего не заподозрит!
Я попыталась улыбнуться. Я действительно была рада за Чжэн Дань, ведь знала, что по-настоящему счастлива она тогда, когда держит в руках меч. Но это значило, что задача по обольщению вана ложится целиком на мои плечи. Если у меня ничего не получится, все наши усилия будут тщетными. Столько людей, столько жизней и целые княжества зависели лишь от меня одной, а я сидела перед зеркалом и даже не могла изобразить фальшивый восторг.
Чжэн Дань взглянула на меня и заметила:
— Ты чем-то встревожена?
— Сейчас исправим, — ответила я и снова посмотрела в зеркало. Брови нахмурены, губы сжались в тонкую напряженную линию. — Мне просто надо потренироваться.

Вечером я забралась под одеяло в новой кровати. Дом остался далеко, но старый кошмар настиг меня и здесь.
Мне всегда снилось одно и то же. То же место, то же время. Кошмар всегда начинался одинаково.
Когда они пришли, мы были дома одни. Родители отправились в лес за хворостом, ведь близилась зима и так похолодало, что, когда Су Су смеялась, у нее изо рта вырывались облачка пара. Я рассказывала ей сказку про Нюйву[5], которая вылепила из глины первых смертных.
— Она старательно лепила их из желтой глины, — рассказывала я, глядя на Су Су, которая привалилась к моим ногам и зевала. — Люди из желтой глины стали ванами и аристократами.
— А остальные? — Су Су научилась говорить только в прошлом году и еще картавила и путала слова. Иногда она злилась, что не может выразить свои мысли, как это делали мы. Мы успокаивали ее и твердили, что она еще научится.
— Остальных она вылепила, когда устала. Обмакнула длинную веревку в обычную грязь, стала размахивать ей, и комья грязи превратились в простолюдинов. Таких, как мы.
Су Су нахмурилась.
— Ты не похожа на ком грязи.
— Неужели?
— Нюйва соткала тебя из цветов и дождевой воды, — решительно произнесла она и вскарабкалась ко мне на колени. Она стала уже очень тяжелой, но я все равно ей разрешила, погладила ее шелковистые волосы и вдохнула сладкий молочный запах. «Я буду защищать тебя даже ценой своей жизни, — подумала я. — Ты сделана из шелка и фонариков. В тебе соединилось все хорошее».
Тогда-то я услышала крики.
В кошмарах паника была сильнее, чем в воспоминаниях, парализующий страх не давал пошевелиться, ведь теперь я знала, чем все кончится, и понимала, что ничего нельзя изменить. Затаскивая Су Су в тесный чулан, прячась среди старых курток и пытаясь удержать ее вырывающееся тельце, я знала, что уготовила нам судьба.
— Надо спрятаться, — шепнула я ей на ухо. Сердце колотилось так сильно, что я слышала его стук и каждый напряженный вздох, с которым вздымалась грудь. В висках шумела кровь, будто ветер завывал в стенах. — Су Су, пожалуйста, послушайся меня… надо сидеть тихо…
Но она заплакала. Раздался топот и треск.
Солдаты проникли в дом.
— Мама, — всхлипывала Су Су, вырываясь из моих рук и суча коротенькими ножками. Она была очень сильной для своего возраста, я знала, что от ударов останутся синяки, но все равно ее не выпускала. — Мне страшно. Отведи меня к маме, хочу к маме…
— Мама скоро придет, — прошептала я, охрипнув от отчаяния. Я дрожала. Сквозь щель в дверцах чулана я видела ворвавшихся в комнату солдат. Двое мужчин с коротко подстриженными темными волосами и окровавленными мечами. — Сиди здесь, и я обещаю, с нами ничего не случится. Не выходи.
Су Су отчаянно затрясла головой, выкрутилась и освободила руки. Рукава моего платья намокли от ее слез. Она забила кулачками в дверь чулана…
— Су Су!
Я попыталась ее схватить и дотянуться до дверей. Но пальцы ухватились за воздух, и, как только она выскочила из чулана, сердце пронзила страшная боль.
«Нет».
«Только не сейчас».
Я с детства мучилась этим недугом, он был моим неизлечимым проклятием. Тело не повиновалось, грудь будто насквозь пронзили копьем. Я сложилась пополам, хватая воздух ртом, от меня не было никакого проку, а Су Су тем временем ковыляла навстречу солдатам.
«Пожалуйста, не убивайте ее, — беззвучно шептала я, а боль сжигала меня изнутри. — Она еще ребенок, я обещала научить ее ездить верхом и самой заплетать себе косы, а завтра мать приготовит ее любимый суп из корешков лотоса, она несколько недель этого ждала… Эта война, захват территорий, одно княжество, другое — все это для нее ничего не значит. И для меня тоже. Просто не убивайте ее».
Когда солдат занес меч, я вгляделась в его лицо. Не знаю, что я рассчитывала увидеть: возможно, тень сомнения, раскаяния или ненависть к себе. Но ничего такого я не увидела, я будто заглянула в глаза тигру за секунду до того, как тот бросился на добычу. В этих глазах была лишь тьма. И кровожадный блеск.
Меч со свистом рассек воздух.
Кровь забрызгала пол. Ее кровь. Наша.
Тогда я закричала и кричала, пока не сорвала горло и не почувствовала медный вкус во рту. А ее я больше не видела.
Я открыла глаза. Я лежала на кровати, хватаясь за грудь и вспоминая, как дышать. Сердце тупо болело, как гнилой зуб.
«Су Су».
В другом углу в молочно-белом свете луны заворочалась Чжэн Дань, перевернулась набок и тихо захрапела. За окном шелестели ветки, стрекотала цикада и шумела река. Вокруг царил покой. Но все это казалось ненастоящим: я словно по-прежнему спала. А может, после того, как у меня отняли Су Су, я толком и не просыпалась?
Остаток ночи я пролежала, уставившись в потолок и мечтая о мести.

Глава пятая

В первые дни нашего обучения Фань Ли всегда находил меня у лотосового пруда. Иногда на нем было чернильно-черное платье с поясом, расшитым тончайшей золотой нитью, повторяющийся узор изображал цветущие магнолии, многослойные облака и летящих журавлей. А бывало, он надевал серебряное платье, и широкие рукава трепетали на ветру, мягкий невесомый шелк струился как вода, а костюм дополнял белоснежный веер. Я никак не могла понять, какой образ подходит ему больше: свирепого бога войны или героя лирических песен. Для меня он был и первым, и вторым.
— Сегодня новый урок, — промолвил он как-то утром. Черное платье оттеняло его гладкое точеное лицо, казавшееся холоднее обычного. — Думаю, ты готова.
— К чему?
Вместо ответа Фань Ли выкрикнул:
— Лу И! Неси ее.
В крытой галерее показался стражник, он нес длинный музыкальный инструмент из дерева. Я никогда не видела цитру, но узнала ее по описанию, увидев горизонтально натянутые струны тоньше шелковой нити и лучившееся на солнце теплое полированное дерево. Цитра была длинная, почти с меня, более широкий ее конец был еще и изогнут.
— Быстрее, — сказал Фань Ли стражнику, но в его голосе не было нетерпения. — И не вздумай сказать, что тебе тяжело.
Лу И картинно надулся и продолжил идти так же медленно.
— После того, как вы заставили меня таскаться по горам, у меня все косточки болят. Я чудом держусь на ногах.
— Похоже, ты не дорожишь репутацией, — усмехнулся Фань Ли. — Кто захочет взять на службу стражника, который жалуется, что ему пришлось взойти на маленькую горку?
— Маленькую? — в негодовании воскликнул Лу И и с громким треском опустил цитру. — Даже горы Куньлунь ниже здешних! А если больше никто не захочет брать меня на службу, придется вам мириться со мной всю оставшуюся жизнь.
— Невероятно.
Лу И довольно ухмыльнулся.
— Я невероятный, верно? Наконец-то вы заметили.
— Нет, — холодно ответил Фань Ли. — Твоя наглость невероятна, и ты все больше наглеешь день ото дня.
Я перевела взгляд со стражника на Фань Ли.
— А зачем ты таскался по горам?
— В целях безопасности, — небрежно отмахнулся Лу И. — Поскольку великий военный советник вана Юэ и будущая наложница вана У поселились в одном доме, Фань Ли поручил проверить, не прячутся ли в горах наемные убийцы. Нам они ни к чему, сама понимаешь.
«Наемные убийцы». Пульс забился быстрее. Воображение рисовало кровь, мечи и мужчин в черных масках. О наемных убийцах я читала в сказках, не верилось, что они существовали на самом деле.
— Ты что-нибудь нашел? — спросила я.
Лу И покачал головой и широко улыбнулся, видимо, желая меня успокоить.
— Не переживай, никто не хочет тебя убить.
— Прекрасно, — пробормотала я.
— Пока что. Но все равно не расслабляйся, — добавил Фань Ли, и впился в меня острым как нож взглядом. — Красивые цветы срывают первыми — слышала такую поговорку? Твоя красота опасна не только для окружающих, но и для тебя самой.
— Ты ее пугаешь, — ответил Лу И и ткнул пальцем мне в лицо. Я покраснела, вспомнив, что говорил Фань Ли о моей предательской мимике. Неужели даже Лу И смог меня прочитать? — Посмотри на нее.
— Да, я прекрасно вижу. Мы работаем над этой проблемой. — Фань Ли повернулся к Лу И. — Ступай, — велел он.
Лу И надулся.
— Но я хотел посмотреть…
— Если тебе нечем заняться, можешь еще раз обыскать горы.
— Я пошутил, — ответил Лу И и торопливо попятился. Уже через миг его и след простыл.
Бросив взгляд на стену, за которой скрылся Лу И, Фань Ли закатил глаза, сел за цитру и указал на нее.
— Ты знаешь, что это? — спросил он.
Я вспомнила правильное название инструмента — гуцинь — и неуклюже выговорила его. Раньше я только слышала, как это слово произносили другие.
— Верно, — ответил Фань Ли. — Играть умеешь?
Я осторожно поднесла руку к струнам. Они напоминали шелк, но, когда я их коснулась, оказались такими острыми, что непонятно было, как вообще возможно играть на них и не пораниться. Я медленно покачала головой. На гуцине играли богатые благородные дамы и девушки из правящей династии.
— Давай покажу. — Он наклонился, одним быстрым движением засучил рукава, нажал на струну с одного конца и дернул с другого. В тишине зазвучала низкая меланхоличная нота. Этот чистый прекрасный звук что-то во мне всколыхнул, захотелось вздохнуть полной грудью. Фань Ли заиграл мелодию, его пальцы замелькали, за ними было не уследить. Не прерываясь, он посмотрел на меня и спросил:
— Что это напоминает тебе?
Я закрыла глаза. Кожу ласкал ветерок, а музыка обступила меня, как жаркий летний зной.
— Реку, которая течет на юг, — ответила я, — волны, бьющиеся о камни. — Я не знала, права ли я и существует ли правильный ответ на этот вопрос.
Фань Ли долго молчал.
— А сейчас? — Мелодия изменилась: теперь он играл медленнее, а музыка стала мрачной, печальной и даже зловещей.
— Разрушенный город. Последствия войны. Двое возлюбленных на двух противоположных берегах реки, они разлучены.
— А сейчас?
— Прозрачные облака плывут мимо полной луны. Одиночество и тишина. Я вижу пустую комнату, в бледных лучах порхают пылинки. Случилось то, что нельзя изменить, и на душе сожаление. И радость за человека, который не может тебе принадлежать.
Музыка оборвалась, и, приоткрыв один глаз, я увидела, что Фань Ли смотрит на меня как-то по-новому. Он, кажется, растерялся, будто не сошлись ответы задачи, хотя он не сомневался, что решил ее правильно.
— Да, — наконец ответил он, и выражение его лица изменилось.
— Что «да»?
Но он не объяснил, лишь велел мне сесть рядом. Я села и смутилась, оказавшись в непосредственной близости от него. Мы сидели так близко друг к другу, что я чувствовала на шее его легкое дыхание. Мы почти не соприкасались, но иногда он заводил руку мне за спину и показывал нужную струну, тогда его рука почти опускалась поверх моей. Хорошо, что он не видел моего лица, ведь на нем наверняка отражались все мысли и чувства.
— Попробуй сыграть, — велел он, несколько раз показал мне мелодию и объяснил разные техники игры и положения рук, от незнакомых терминов у меня закружилась голова.
Я дернула струну, совсем как делал он, но звук получился глухим и неприятным. Я ощутила укол разочарования и паники: что, если я окажусь полной бездарностью и не смогу усвоить ни один из уроков Фань Ли? Вдруг я на самом деле такая, как говорили злые языки в деревне: красивая снаружи, но пустая внутри? Моя миссия внезапно показалась абсурдной и невыполнимой. Я никогда не буду готова, восьми недель точно не хватит.
— Для первого раза нормально, — ответил он. — Было бы странно, если бы ты сразу сыграла хорошо.
Я задумалась, не пытается ли он успокоить меня, заметив, как я напряжена. Но его голос звучал слишком равнодушно. Я встряхнулась, хватит искать сантименты там, где их и быть не может.
— Поправь положение рук, — он передвинул мою кисть вперед, прохладными пальцами коснувшись меня сквозь тонкую ткань рукава. — И не дергай так сильно. Струны цитры очень чувствительны. Звук меняется от силы нажатия. Послушай.
Все утро мы просидели у пруда, играя на цитре. Я перебирала струны, пока не ободрала кожу на пальцах, но ни разу даже не пикнула и не пожаловалась. Фань Ли сам заметил кровь на тонких, как волос, струнах, и велел мне прекратить.
— Почему ничего не сказала? — нахмурился он. — Можно было сделать перерыв.
— Ни к чему. — Я по-прежнему касалась струн цитры. — Кажется, я уловила суть. Позволь мне еще потренироваться.
— Ты испортишь руки.
Но я его не послушала. Я терпеть не могла останавливаться на полпути. И дело было не только в этом: я должна была доказать, пусть даже самой себе, что способна на большее. Что у меня есть не только красота, дарованная мне при рождении. Что я могу сравняться с благородными девушками, с раннего детства обучавшимися пению, танцу и игре на классических музыкальных инструментах, и даже превзойти их.
Когда мои руки стали скользкими от крови, я наконец разучила одну простую мелодию и от начала до конца сыграла ее без ошибок. Голова закружилась от счастья, я и думать забыла о боли. Я с улыбкой повернулась к Фань Ли. «Видишь? — хотелось сказать мне. — У меня все-таки получилось».
— Хорошо, — коротко ответил он, неотрывно глядя на мои руки.

Вскоре у нас установился определенный распорядок. Утром я училась играть на цитре и других музыкальных инструментах, петь, осваивала разные танцевальные стили. О некоторых танцах я даже никогда не слышала: их танцевали, размахивая яркими широкими веерами. В других надо было стремительно кружиться вокруг своей оси. Впервые попробовав это сделать, я упала на четвереньки, мир вокруг вращался с бешеной скоростью, и я была уверена, что меня стошнит.
— Понаблюдайте за лебедями, — говорил Фань Ли, указывая на изящные шеи скользивших по воде птиц. — Танец — воплощение красоты, а красота всегда берет начало в природе.
— Он так мудрит, чтобы самому не показывать танец, — прошептала мне на ухо Чжэн Дань. Я чуть не прыснула и потеряла равновесие, делая двойной оборот вокруг своей оси.
Мы продолжали учиться даже за обедом. За столом надо было соблюдать бесконечные правила. Теперь мы ели не ради того, чтобы утолить голод, набить пустой желудок и запастись силами для долгого трудового дня, а чтобы выполнить хитроумный ритуал. В присутствии его величества запрещалось громко чавкать, а если на столе стояла рыба, ее ни в коем случае нельзя было поворачивать головой к вану — это считалось тяжким оскорблением. Мне уже стало казаться, что проблема в самом ване: разве может человек так сильно обижаться на все подряд? Разумеется, я ни с кем не делилась своими соображениями и не забыла рассказ Фань Ли о чиновнике, которому отрубили голову.
Но больше всего я ждала послеобеденных занятий. Эти часы были посвящены изучению классической литературы, поэзии, политики и истории. Фань Ли рассказывал нам удивительные сказки, точнее, я их так воспринимала, потому что мне казалось, что такие романтичные, напряженные и трагические события никак не могли произойти с простыми людьми. Но Фань Ли был знаком со многими героями этих рассказов.
— Вы слышали об У Цзысюе? — спросил он как-то раз и вышел из-за стола.
Мы сидели в его кабинете: уединенной комнате, отделенной от наших покоев внутренним двориком. Рассеянные лучи оранжевого вечернего солнца падали на стол, где лежала карта империи, поделенной на множество отдельных княжеств. На ней была отмечена граница между У и Юэ, государства, расположенные между ними, и территории настолько далекие, что они казались мне частью другого мира — Чу на западе, степи высоко на севере и Желтое море, раскинувшееся вдоль побережья. Издали империя напоминала разбитое фарфоровое блюдо.
Сбоку от карты была нарисована схема: множество фигур, соединенных пунктирными линиями и подписанных мелким почерком Фань Ли.
— У Цзысюй… — Имя казалось знакомым, но я никак не могла понять, где его слышала. А потом вспомнила поговорку, которая ходила у нас в деревне, передаваясь из уст в уста, и повторила ее: — У Цзысюй для Фучая — что Фань Ли для Гоуцзяня.
Фань Ли приподнял брови.
— Отчасти ты права. Хотя отец Фучая Хэлюй намного больше ценил У Цзысюя как советника. Он помог Хэлюю убить его двоюродного брата и взойти на престол. А вот Фучай, говорят, не доверяет У Цзысюю, как доверял его отец, и нам это на руку. Как думаешь почему?
Я поразмыслила, хотя знала совсем немного. Интересы У и Юэ никогда не совпадали. Все, что шло нам на руку, играло против У.
— Потому что… если он будет слушаться советов У Цзысюя, княжество У окрепнет, и мы не справимся с ним, когда у нас будет возможность напасть. А еще, если ван не доверяет ближайшему советнику, его легче обмануть. А может… думаешь, У Цзысюй может догадаться, что Гоуцзянь вынашивает план мести?
Чжэн Дань кивнула.
— Правильно говоришь. Каждый судит по себе, а У Цзысюй сам всегда мечтал отомстить.
Я повернулась к ней. Чжэн Дань чаще меня наведывалась на центральную площадь в нашей деревне, а слухи порой являлись весьма надежным источником информации.
— Отомстить за что?
— За своего отца, — пояснил Фань Ли и снова сел за стол. Взял кисточку для чернил, указал на одно из имен на схеме и провел линию по направлению к У Цзысюю. — У Цзысюй родом из княжества Чу, его отец был старшим наставником наследника Чу. Но этот чиновник… — он провел кистью ниже и указал на имя, написанное красными чернилами, — …распустил слух, что старший наставник и наследник объединились и плетут заговор против вана. Пока наставник ждал казни, его вынудили написать сыновьям письмо и призвать их в столицу. У Цзысюй догадался, что это ловушка, и бежал в княжество У.
Я похолодела.
Предательство. Ловушки. Интриги. Чем больше я узнавала об этих людях и методах, которыми они добивались власти, тем сильнее боялась ехать ко двору. Мне предстояло работать в одиночку. Смогу ли я перехитрить их всех и обольстить вана прямо у них под носом? Как эти люди спали по ночам, зная, что одного неверного движения достаточно, чтобы всего лишиться?
Фань Ли пристально посмотрел на меня, будто снова сумел прочитать мои мысли.
— Чжэн Дань права. У Цзысюй очень подозрителен, он и соринки в глазу не пропустит. Тебе нужно быть с ним осторожнее. Полагаю, именно он первым начнет тебя подозревать и сделает все, чтобы осложнить твою жизнь во дворце. — Его глаза тревожно потемнели. — Ты должна найти способ как можно скорее от него избавиться.
— А если не найду? — еле дыша от страха, спросила я.
— Тогда он избавится от тебя.

После всех занятий я легла спать, обдумывая все, что узнала сегодня, и осмысляя новые угрозы. Измученное тело болело. Я еще никогда в жизни так не уставала, даже когда в одиночку намывала огромные корзины шелка-сырца.
Кровать рядом просела. Длинные волосы защекотали мне лицо.
— Си Ши-цзе, — сказала Чжэн Дань. Она говорила шепотом, хотя в комнате были только мы вдвоем. — Ты спишь?
Не открывая глаз, я пробормотала:
— Да.
Она прыснула, прилегла рядом и уткнулась острым подбородком мне в плечо.
— Поговори со мной. Мне скучно.
— Скучно? — Мои глаза удивленно распахнулись. Я трижды моргнула в синеватой тьме, пока ее черты не проступили из сумрака. — А ты не устаешь? У нас же нет ни одной свободной минутки. — У меня заныли руки. От струн цитры на некоторых пальцах образовались твердые мозоли.
— Устаю, но тут совсем нет людей.
— И что такого? — Больше всего мне нравилось жить здесь, в горах, именно по этой причине. Никаких любопытных глаз, злых языков, и не о ком тревожиться. — Тут так спокойно.
— Тебе-то, может, и спокойно, — проворчала она и перевернулась на живот. Она очень долго молчала, и я уже решила, что она спит. Но она вдруг произнесла: — А как тебе наш Фань Ли?
Я отчего-то напряглась.
— А что?
— Что значит «а что»? Просто интересно. Тут больше сплетничать не о ком.
Я равнодушно хмыкнула. Мне не хотелось обсуждать Фань Ли и тем более думать о нем, лежа в темноте в спальне, мне его и днем хватало.
Я уже думала сменить тему, как Чжэн Дань проговорила:
— Интересно, у него есть возлюбленная?
— Погоди… что?
— Вряд ли, — продолжила она. — Если он все время с нами и остается холодным, как ледышка, а сердце ни разу не дрогнуло, значит, его ничего не проймет. Неудивительно, что ван доверил эту миссию ему. Может, он не из тех, кто влюбляется? Он женат на своей стране и всю жизнь проведет в одиночестве.
Во рту возник странный вкус, будто я глотнула вчерашнего чая. Я натянула покрывало до подбородка.
— Нехорошо его так обсуждать.
— Да брось, Си Ши-цзе. — Она ткнула меня в бок. — Скажи, что думаешь.
Я подумала, не рассказать ли ей о случившемся на берегу, о девочке с синяками и о том, как появился Фань Ли, сияя в солнечных лучах, как сказочный герой. Но что-то меня остановило. Эта история казалась слишком личной, как будто он мне приснился, и мне было неловко рассказывать о нем Чжэн Дань.
— Он почти ничего о себе не говорит, — наконец ответила я и посмотрела в высокое окно. Сквозь тонкую рисовую бумагу просвечивали кружевные силуэты веток, покрытых едва заметными цветными кляксами распустившихся бутонов. — Но он готов на все ради своего княжества, это я точно знаю.
— Это много о нем говорит, — рассудила Чжэн Дань. — Сама посуди: мужчина отрекся от всех земных страстей, чтобы спасти мир, поклялся хранить абсолютную верность государству и потому ни перед кем не отчитывается… Такой человек пожертвует собой ради общего блага. Может, это и хорошо, что у него нет возлюбленной, — добавила она, подумав. — Он слишком благороден и не сможет осчастливить женщину. В мире, где все чего-то от тебя требуют, самоотверженные всегда страдают.
Ах, Чжэн Дань, красавица и великий философ! Иногда она казалась несмышленой девчонкой, младшей сестричкой, которую я должна любить и защищать, а порой в ней просыпалась мудрая столетняя старуха, познавшая законы мироздания.
Я потянулась и легонько щелкнула ее по лбу — в темноте она не успела увернуться.
— Хватит болтать, — сказала я.
Она замолчала, но я еще долго не могла заснуть. Ворочалась и обдумывала ее слова о Фань Ли и о том, что он предпочел одинокую жизнь. При мысли об этом в груди заныло, но я не понимала почему. Мне-то какое дело?
Но уже тогда тихий внутренний голос подсказывал, что все сложнее.

Глава шестая

Дни в горах летели как осенние листья, уносимые порывистым ветром. Я научилась играть на сладкозвучной цитре, выигрывать и поддаваться в шахматы и, прикрываясь рукавом, незаметно пить вино крошечными глотками. Я запомнила имена пяти гегемонов[6] и могла назвать даты конфликтов между княжествами Юэ и У, даже если бы меня разбудили в три часа ночи. Я знала все о попытках Хэлюя вторгнуться в наше княжество, о его поражении в битве при Цзуйли и смерти от ран. Мне наконец удалось усмирить свою мимику, я научилась рисовать в воображении прекрасные картины, когда мне нужно было улыбнуться или засмеяться. Устав от занятий, я срывала с дерева спелую сливу и в одиночестве наслаждалась ей, пачкая руки прохладным соком.
Бывало, я выходила во двор, когда Фань Ли и Чжэн Дань упражнялись на мечах. Смотреть, как Фань Ли орудует мечом, было сплошным удовольствием. Во время тренировки его дыхание почти не сбивалось, клинок со свистом рассекал воздух, за ним беззвучно следовала рука, и сверху на него проливался дождь из сливовых лепестков. Но стоило ему остановиться и повернуть голову, я всегда торопливо отводила взгляд.
В эти последние недели я сама почувствовала, что меняюсь: из зеркала и безмятежных вод пруда на меня смотрело другое лицо, такое же красивое, но ставшее намного умнее. Во взгляде появилась острота. Иногда я притворялась, что время остановилось и остаток моих дней пройдет здесь, в домике в горах, в такие моменты я была почти счастлива.
Но я всегда помнила о цели своего обучения и знала, что судьбой мне уготована совсем другая жизнь, а это безмятежное существование среди цветущих слив и перезрелых опавших плодов — всего лишь временная передышка.
Та, другая жизнь неумолимо приближалась.
— Вы встретитесь с ваном Фучаем через неделю, — объявил однажды Фань Ли. Похолодало, мы сидели в доме и грелись у очага. Я поднесла ладони к пламени и залюбовалась красно-оранжевыми сполохами. — Си Ши, ты должна сделать так, чтобы он возжелал тебя с первой минуты. Но что такое желание?
— Жадность, — ответила Чжэн Дань. В ее голосе слышалось презрение. Вспоминала ли она деревенских женихов, что обивали ее порог, пожирая глазами ее фигуру? Думала ли о том, как они кричали ей вслед, когда она шла по улице? — Жажда обладания.
— Недоступность, — немного подумав, сказала я.
Фань Ли повернулся ко мне и жестом велел мне объяснить.
— Нас искушает то, чем мы не можем обладать. Мужчины мечтают взобраться на неприступную вершину, пройти по реке, где никто еще не плавал, завоевать бескрайние равнины. С рождения мужчинам внушают, что им принадлежит весь мир, и стоит им встретить исключение из этого правила, как они воспринимают это вызовом самому себе. — Я задумалась. — Издалека недоступные предметы кажутся более красивыми, человек сам придумывает себе фантазию и начинает ее вожделеть. Аромат блюда порой приятнее его вкуса.
— Недоступность, — повторил Фань Ли и кивнул. Он встал и начал ходить медленными кругами. — Ты права. С Фучаем об этом нельзя забывать ни на минуту. Он, как никто другой, верит, что ему принадлежит весь мир. Не бросайся сразу в его объятия: легкая добыча наскучит ему через несколько дней. Он заинтересуется, если не сможет заполучить тебя сразу. Всякий раз, когда ему будет казаться, что он уже близко, что стоит только протянуть руку, и он прикоснется к тебе… — он вытянул руку, и на один безумный миг мне показалось, что он собирается отодвинуть с моего лица выбившуюся прядь волос, — ты должна отстраниться. И так раз за разом. — Он говорил тихо, и я впервые заметила в его голосе легкую хрипотцу. — Пока он не сможет думать ни о чем другом. — Он убрал руку, взмахнул рукавом и снова начал ходить кругами.
Я судорожно сглотнула. Кожа раскраснелась от пламени, но внутри меня горел другой, более яркий огонь. Недоступность. Запретный плод, которым нельзя обладать. Зачем я это сказала, и откуда мне это известно? Почему ответ нашелся так легко?
Чжэн Дань ткнула меня в бок. Я вздрогнула и виновато покраснела, хотя не сделала ничего плохого, даже подумать не успела.
— Что с тобой? — прошептала она, когда Фань Ли повернулся к нам спиной. — Что за странный вид?
— Ничего, — шепнула я в ответ.
Она прищурилась и указала на меня.
— Ты покраснела…
— Ничего подобного…
— Что там у вас? — резко обернувшись, спросил Фань Ли.
Я поспешно покачала головой, вспомнив все премудрости управления эмоциями, которым он меня учил. Представила, что мое лицо — камень, замерзшее озеро, гладкое и непрозрачное. Наверное, у меня получилось, потому что больше он ни о чем не спрашивал.

В тот вечер я возвращалась из обеденного зала и заметила в комнате Фань Ли трепещущее пламя свечи. В проеме мелькнула тень.
Не знаю, зачем я замедлила шаг. Небо потемнело и стало темно-фиолетовым, воздух остыл и благоухал, как всегда перед наступлением ночи, и мне не терпелось скорее лечь в свою мягкую постель и позволить сну сморить уставшее тело. Но я остановилась и подошла ближе. Резная раздвижная дверь была немного приоткрыта, и, заглянув в узкую щель, я увидела Фань Ли. Тот садился на пол.
Сердце забилось быстрее.
Он был в комнате один. Блестящие после мытья черные волосы струились по плечам. Я никогда не видела его с распущенными волосами: он всегда стягивал их в узел. Он сидел ко мне спиной, и, затаив дыхание, я увидела, как он снял тонкий белый халат. Я чуть не вскрикнула, но вовремя спохватилась: нельзя, чтобы он заметил меня и понял, что я его видела. Он обнажил верх — плечи, позвоночник, узкий изгиб талии — но похолодела я не из-за этого.
Вся его спина была испещрена страшными шрамами. На его коже, гладкой и нежной, как первый снег, те выглядели совершенно неуместно. Каждый шрам был шириной с хлыст, и, судя по багровому оттенку, они появились довольно давно. Рубцы располагались беспорядочно, были разбросаны по всей спине — карта бессмысленного насилия, напрасной боли ради самой боли.
Привычным отрепетированным движением он окунул пальцы в баночку с мазью и начал медленно втирать снадобье в израненную плоть. Я почувствовала сильный травяной запах, похожий на цветочный аромат, но с горчинкой и легкой остротой. В носу защипало и запершило в горле. Но несмотря на все усилия, Фань Ли не смог дотянуться до шрамов в середине спины. После нескольких неудачных попыток изогнуться он тихо вздохнул и прекратил.
У меня возникла мысль зайти и предложить свою помощь. Но тогда пришлось бы признаться, что я подсматривала, а это уязвило бы его гордость.
Пока я обдумывала варианты, он вдруг замер и резко обернулся. Я попыталась юркнуть в укрытие, но было слишком поздно.
— Я знаю, что ты там, — позвал он. — Заходи.
Я вошла, ощущая себя воровкой, пойманной хозяином дома на месте преступления. Мне никогда еще не было так трудно управлять своей мимикой, даже несмотря на долгие тренировки. И стыд, и потрясение наверняка отчетливо читались на моем лице.
— Прошу прощения, — выпалила я, отворачиваясь и не глядя на него. Я едва переступила порог, а он уже оделся, накинул поверх халата черное верхнее платье и туго подпоясался широким поясом. Но перед моим мысленным взором все еще стояла карта его шрамов. — Я не собиралась…
— Шпионить за мной? — без тени обвинения в голосе заметил он.
Я промолчала. В голове роились вопросы: что с ним приключилось? Кто это сделал? Кто осмелился поднять на него руку? Болели ли шрамы до сих пор? Знал ли о них кто-то еще? Неужели я была первой, кто их увидел? Меня охватило дикое опасное томление. Я представила, как глажу эти выпуклые шрамы кончиками пальцев и прикасаюсь к ним губами. Вздрогнет ли он, если я это сделаю? Или нарушит собственные правила и позволит мне остаться? Я встряхнулась, будто меня облили холодной водой. Не пристало думать о таких вещах. Что со мной сегодня творится?
— Я не виню тебя в том, что ты шпионила, — продолжал Фань Ли. — Как-никак, этому тебя и учат. Но я недоволен, что ты была слишком заметна. Я не должен был тебя разоблачить.
— В следующий раз постараюсь… — я запнулась. «Шпионить более незаметно?» — Едва ли стоило так отвечать.
Его губы скривились в улыбке. Хотя он казался спокойным, я заметила, что он держится настороженно, будто оберегает какую-то тайну. И тут до меня дошло, что мы одни. Одни в его комнате, куда я прежде никогда не заглядывала. Это осознание искрой вспыхнуло во мне.
— Но хватит об этом, перейдем к делу. Зачем ты пришла? — спросил он, вглядевшись в мое лицо.
Я подошла к двери случайно, но решила соврать и придумать какой-нибудь предлог, чтобы отвлечь его и себя от запретного чувства, пробудившегося в моей груди. В отчаянии я оглядела комнату в поисках вдохновения. Тут царил беспорядок, что было странно для такого дисциплинированного человека, как Фань Ли, повсюду лежали свитки, медали и знаки отличия были разбросаны по столу, края развернутых карт были прижаты маленькими фигурками кораблей и солдатиков, с помощью которых можно было разыгрывать сражения на море и суше. На его кровати было столько книг, что не оставалось места для него самого. Спал ли он вообще? Наконец я увидела его меч, стоявший рядом. Он всегда держал его при себе.
— Что это значит? — выпалила я.
Он растерялся.
— О чем ты?
— Надпись на твоем мече. Я уже давно хочу спросить. Что означают эти слова?
«Какой глупый вопрос, — с укором подумала я. — Естественно, отвечать он не станет».
Но, к моему удивлению, он поднял меч и достал его из ножен, раздался легкий шепот стали. В теплом пламени свечей металл излучал сияние, будто меч только что выковали. Я еще раз прочла знакомую надпись: «Ум убивает врага, сердце — своего обладателя».
— Я сделал эту гравировку в качестве напоминания, — тихо проговорил он.
— О чем?
Он помедлил с ответом.
— Сердцу не стоит доверять, оно преследует лишь собственные интересы. Его легко сбить с толку, обольстить, ослабить. Многие пали жертвой своих неразумных желаний. Но ум — на него можно положиться, он бьет точно в цель и наносит смертельный удар. Он уничтожает врага, а не своего обладателя, благодаря уму мы совершаем то, что должны, а не то, что хотим.
Мое сердце забилось сильнее. Его слова почему-то показались мне предостережением.

Последнее испытание проходило в чайном павильоне.
Двери распахнулись, нас приветствовали свет и шум, поначалу так ошеломившие меня, что я не знала, куда смотреть. На квадратных табуретах сидели посетители и звенели монетами в кошельках, по крутым ступеням спускались и поднимались слуги с чайниками кипятка, а на первом этаже музыканты играли веселую мелодию, напомнившую мне табун лошадей на открытой равнине. Сам павильон был огромным, под потолком висели перекрещивающиеся светлые деревянные балки, а воздух пропитался приторным ароматом чая и густым травянистым запахом мокрой земли и мха после прошедшего дождя.
Я поспешно вошла следом за Фань Ли, который, как обычно, двигался с изяществом и целеустремленностью. С тех пор, как он сообщил, что в конце обучения нас ждет экзамен, я была вся на нервах. Не могла даже насладиться прелестной атмосферой павильона — в отличие от Лу И, который явно пребывал в приподнятом настроении.
— Наконец-то можно отдохнуть, — сказал он, окинул взглядом зал, улыбнулся, вытянул руки над головой и широко зевнул. Слуга вовремя пригнулся, иначе Лу И угодил бы кулаком ему в лицо. — И познакомиться с реальными людьми. Такому обольстительному красавцу, как я, грех сидеть в четырех стенах. Мне-то все равно, я за других беспокоюсь: этим людям приходится жить, не подозревая о существовании этого божественного шедевра, — с этими словами он указал на свое лицо.
Фань Ли не остановился, но слегка повернул голову.
— Лу И, — промолвил он.
Тот тут же подскочил к нему.
— Да, господин?
— Смотрю, ты не даешь языку отдохнуть.
На божественном лице Лу И отобразилась растерянность, а потом он хитро улыбнулся, как кот, поймавший мышь.
— Это так, господин. Хотя, по правде говоря, если бы я чаще выходил из дома, у меня было бы больше поводов применить свой талант…
— Смотри, как бы не остаться без него.
Лу И зажал рукой рот, будто Фань Ли уже схватился за меч, и послушно встал в шеренгу позади меня. Мы с Чжэн Дань весело переглянулись: обе привыкли к их перепалкам. Фань Ли уже столько раз грозился покарать Лу И, так что его угрозы не стоило принимать всерьез. Но будь на месте Лу И кто-то другой, возможно, и стоило бы.
Мы поднялись на второй этаж и сели за угловой стол. Фань Ли и я расположились друг напротив друга, а Лу И и Чжэн Дань — по обе стороны от нас. Слуга принес меню и сложенные стопкой чашки.
— Многоуважаемый гость, — проговорил слуга, повернувшись к Фань Ли и не обращая ни малейшего внимания на остальных. Видимо, сразу понял, кто будет платить за угощение. — Не желаете ли отведать…
— Зеленого чая, пожалуйста, — ответил Фань Ли.
Лу И открыл было рот, но тут же закрыл его и надулся.
Фань Ли заметил это и вздохнул.
— И еще рисовых шариков с красной бобовой пастой для этого господина.
Лу И встрепенулся.
— Откуда вы знаете?
— К гадалке не ходи, — усмехнулся Фань Ли. — Ты всегда выбираешь самое сладкое блюдо в меню.
— Значит, вы заметили! — Лу И картинно схватился за грудь. — А я уж думал, вас не интересует ничего, кроме государственных дел…
Фань Ли прервал его и резко повернулся к слуге.
— Это все. И пожалуйста, поторопитесь.
Слуга кивнул и ушел. За окном снова зарядил дождь, его капли отбивали мерный ритм, падая на крышу и тонкие бумажные экраны. Фонарики будто засияли ярче, а люди заговорили громче, перекрикивая шум дождя. Я внимательно оглядела посетителей за соседними столиками. Женщин в павильоне было немного, да и те находились внизу, среди музыкантов: кто играл на флейте, кто пел и танцевал. Прежде я бы позавидовала их грации, сладкозвучным голосам и ловкости движений, но теперь все ошибки бросались в глаза, и я поняла, что им не мешало бы еще поучиться. Во дворце такую небезупречность терпеть бы не стали.
— Вы обе заметно продвинулись в обучении, — проговорил Фань Ли, выпрямившись на своем табурете. — Но ты, Си Ши, должна пройти финальное испытание.
— Что нужно сделать? — спросила я.
— Задача проста. Отыщи среди гостей самого недовольного и придирчивого и заболтай его, пока не остынет его чай.
Я задумалась.
— Только и всего?
На его губах мелькнула тень улыбки.
— Ты так в себе уверена?
Признаться, сомнения у меня были. Хотя я посвятила много времени обучению, мне еще ни разу не приходилось обольщать настоящего мужчину из плоти и крови и наблюдать за его реакцией. Но Фань Ли не должен был знать об этом.
— Все гости выглядят легкой добычей, — ответила я, пожав плечами.
— А как насчет этого? — Чжэн Дань кивнула на посетителя, расположившегося за два столика от нас. Не считая Фань Ли, тот был самым привлекательным мужчиной из присутствующих: гладкое молодое лицо, гармоничной формы нос и полные губы. За все время, что мы за ним наблюдали, он ни разу не поднял голову.
Но Фань Ли покачал головой.
— Я просил выбрать самого недовольного, а не самого красивого. Это не всегда одно и то же.
Вернулся слуга с нашим заказом и так же быстро исчез. Гладкие прессованные чайные листья красивого нефритово-зеленого цвета издавали теплый приятный аромат. Взяв фарфоровую чашку двумя руками, я смотрела, как они медленно разворачиваются. Дождь за окном усилился и громко забарабанил по крыше.
— А кто у тебя на примете? — спросила я Фань Ли.
Он кивком указал на другого гостя. Тот сидел рядом с перилами за лучшим столиком, откуда открывался прекрасный вид на музыкантов и танцовщиц. Он выглядел совсем непримечательным, если бы Фань Ли на него не указал, я бы не обратила на него внимания.
— Этот? — Чжэн Дань с нескрываемым удивлением нахмурилась. — Таких и у нас в деревне полно.
— Внешность обманчива. Обрати внимание, слуги даже не спрашивают, что он закажет, а сразу приносят. Значит, он часто сюда приходит и всякий раз заказывает одно и то же. Он любит порядок. Мало того, чай здесь очень дорог, следовательно, в деньгах он не нуждается. А богачи всегда очень придирчивы и выбирают только лучшее. — Спокойным, тихим голосом Фань Ли рассказал об этом человеке все что только можно. — А еще я заметил, что он уже давно притворяется, что читает один и тот же свиток. Уже свеча догорела, а его глаза не скользят по бумаге. Думаю, он хочет казаться начитанным, но ему не хватает терпения и ума, чтобы по-настоящему читать свитки. И последнее — видите, что висит у него на поясе?
Я прищурилась и заметила розовый кошелечек с двумя вышитыми уточками-мандаринками. Вышивка была неумелой, будто вышивал ребенок.
— Подарок от женщины. Вероятно, любовницы. Он не стесняется выставлять его напоказ, хотя это может отпугнуть других женщин, которые могли бы им заинтересоваться. Из этого делаю вывод, что его сердце занято, — заключил Фань Ли. — Удержать его внимание будет непросто.
— Что ж, я попробую, — сказала я и встала.
Я направилась к мужчине, чувствуя, как участился пульс. Я знала, что Фань Ли смотрит мне в спину и, даже не оборачиваясь, могла легко представить его оценивающий взгляд. Я ускорила шаг и расправила плечи. Я докажу ему… но что именно? Что я всему научилась и превзошла его ожидания? Что другие мужчины меня вожделеют? Что я уже не та слабая и наивная деревенская девчонка, которую он встретил на берегу реки, та, что даже не умела пользоваться оружием, дарованным ей при рождении?
У столика мужчины я нарочно замедлила шаг.
Он повернулся ко мне. У него была совершенно обычная, незапоминающаяся внешность. Я никак не могла сосредоточиться на его лице с широкими скулами и шишковатым носом, но заставила себя не отвлекаться.
— Тебе что-то нужно, милочка? — нахмурившись, спросил он. У него было благородное произношение: он четко проговаривал гласные.
Я жеманно покраснела.
— Простите. Я не собиралась вам мешать, но… — Я очаровательно и неуклюже лопотала, губы точно испачкались в сладкой пыльце. Он на меня не смотрел. — Эта музыка, — сказала я, — она чудесна, не так ли?
Он наконец взглянул на меня, но в его глазах читалось раздражение.
— Не знаю. Мне плохо слышно за твоей болтовней.
Мои щеки запылали. Вдобавок я чувствовала на себе взгляд Фань Ли.
— Простите, — повторила я. — Я… я…
— В чем дело, милочка? — спросил он. Даже слово «милочка» он произнес с раздражением, в его тоне сквозила досада. — Хочешь мне что-то продать?
— Нет. Я ничего не продаю, — я покраснела пуще прежнего, — просто мне показалось, вы с таким интересом смотрели выступление…
— И ты по-прежнему мне мешаешь, — отрезал он. — Если тебе ничего не нужно, хватит мне досаждать. Я занят. — С этими словами он повернулся к музыкантам, и я уставилась на его затылок. Очевидно, я его не интересовала.
Я отошла от столика, к горлу подступили слезы унижения. Краем глаза покосилась на Фань Ли и остальных: Чжэн Дань казалась обеспокоенной, а вот Лу И, кажется, все происходящее весьма забавляло. Лишь лицо Фань Ли не выражало эмоций, глаза в тусклом свете казались черными, как ночь. Однако за время обучения я так хорошо его узнала, что могла прочитать его мысли. «Ты что же, ничему не научилась? Сдашься с первой попытки? Попробуй угадать, чего он хочет, Си Ши. Взывай к его эго, а не к его сердцу».
Собравшись с духом, я пристально изучила свою жертву, стараясь не упустить ни одной детали. О музыке он говорить не захотел, мое внимание ему не польстило. Чем же еще его завлечь? Мой взгляд упал на свиток в его руках. Все это время он его не выпускал.
— Зачем ты вернулась? — спросил он.
«Затем, что меня об этом попросил советник вана, а ему угодить еще труднее, чем тебе», — подумала я.
— Мне просто… стало любопытно, что вы читаете, — произнесла я вслух.
— Ты об этом? — Он поднял свиток, а его брови поползли вверх. Ну хоть не прогнал, уже хорошо.
— Я поэтому к вам в первый раз и подошла, — призналась я и солгала только отчасти. Теперь я надеялась исправить испорченное первое впечатление. — Кажется, это очень важный свиток… только ученые и аристократы читают такие. Можно посмотреть?
Его лицо вдруг совершенно изменилось, с него исчезли все следы нетерпения.
— Так бы сразу и сказала, — он протянул мне свиток. — Ты умеешь читать?
Я наклонилась и сделала вид, что изучаю написанное, хотя на самом деле давала ему возможность себя рассмотреть. Когда он наконец увидел, кто перед ним, и заметил мою красоту, я сразу это поняла. Он затаил дыхание, затем оно участилось, и боковым зрением я уловила, как он разглядывает мои изогнутые брови и изящный нос. Хорошо. Для начала неплохо.
— Это стихи, — заметила я и понизила голос, создав иллюзию интимного общения. Должна признаться, я смутилась, что пришлось прибегать к таким примитивным и бесстыдным уловкам, но, кажется, они сработали. Мужчина потянулся ко мне. — Я всегда любила поэзию, хотя сама стихов почти не знаю. — Ложь. Фань Ли заставил меня выучить наизусть сотни стихов. Я могла бы целыми днями говорить стихами и точно знала о поэзии больше человека, сидевшего сейчас передо мной. — А какое ваше любимое стихотворение из этих? — спросила я.
— Вижу, ты неплохо начитана, — восхищенно проговорил он, сделав акцент на «неплохо» и подчеркивая, что, как человеку умному и культурному, ему льстит внимание начитанной девушки, но, естественно, она никак не может быть умнее и культурнее, чем он сам. — Что ж, присаживайся. Давай покажу тебе вот эту оду — она прекрасна, и это сравнение с кричащими гусями — оно мне очень нравится.
Я села, аккуратно разгладив юбку и подобрав под себя ноги. Я двигалась нарочито медленно, давая ему шанс рассмотреть свою фигуру целиком. Он притворялся, что не смотрит на меня, но, когда я подняла глаза, наши взгляды пересеклись. Я скромно и благочестиво улыбнулась и снова опустила глаза.
— Какой прекрасный образ, — мягко проговорила я. — И что он значит?
— Такая юная девушка, как ты, верно, не поймет эту печальную историю, — ответил он изменившимся тоном. Его голос стал более звучным и уверенным, он будто изображал из себя мудрого ученого. — Видишь этот повтор — солнце садится, и в реке поднимается вода? Даже природа в отчаянии. За этим можно только наблюдать, мы не в силах ничего изменить. Трагедия в душе и вокруг.
Я ахнула и закрыла рот рукавом.
— Какой ужас. И вы все это поняли всего по нескольким строчкам?
Он улыбнулся и выпятил грудь. У него был кривой передний зуб. Я попыталась не таращиться.
— Для такого, как я, это несложно. Когда прочтешь столько же стихов, как я, начнешь видеть закономерность в мотивах и образах.
Мне так хотелось закатить глаза, что я еле удержалась. Я уже знала это стихотворение, и только человек, который совсем не понимал намерение автора, мог увидеть в нем трагедию. На самом деле поэт писал о способности черпать силы из красоты повседневности. Но естественно, я не стала его поправлять. Когда мужчины говорят, что им нужна возлюбленная, они на самом деле имеют в виду, что им нужно зеркало, они хотят видеть свое отражение, причем в самом выгодном свете.
— Да что вы, я никогда не смогу этому научиться, — восхитилась я. — И все же, вам не кажется, что и в трагедии кроется романтика?
Он удивленно моргнул.
— Романтика?
Я наклонилась к нему и случайно задела рукавом его руку. Краем глаза я посматривала на его чашку. Он давно не подливал чай, и пар от чашки уже не поднимался. Осталось чуть-чуть.
— Да, романтика, — я смаковала это слово на языке, как мед. Он сбивчиво задышал. — Столько упущенных возможностей, природа увядает и умирает. Возлюбленные разлучены, сердца разбиты. Это ужасно, но и красиво. Такие картины запоминаются и тревожат душу.
Он долго молчал и смотрел на меня во все глаза. Тогда в моей груди зародилось странное чувство: будто орел расправил крылья. «Власть». В тот момент я с холодной и абсолютной уверенностью поняла, что, если сейчас встану, его взгляд последует за мной. Если пойду домой, он пойдет за мной. Если решу коснуться его шеи, он мне позволит. Я его заворожила, как питон, свернувшийся кольцом вокруг добычи. И тут в голове возникла странная мысль: а подействуют ли мои уловки на Фань Ли? Вспомнилось, как он вчера стоял, повернувшись ко мне голой спиной. Если я опробую на нем свои уловки, поддастся ли он? Или останется таким же непроницаемым, далеким и равнодушным?
«Хватит». Я заставила себя сосредоточиться на своем задании.
— Ты прекрасна, — пробормотал мужчина.
Я улыбнулась легкой и осторожной улыбкой, не показывая зубы, и повернулась к нему лицом. Увидела его отражение в своих глазах, в темных расширенных зрачках. Он был прав: я была прекрасна, но дело было не в том, как я выглядела, а в том, как себя чувствовала.
— Как тебя зовут, милочка, если позволишь спросить? — сказал он. — И откуда ты родом? Кажется, раньше я не видел тебя здесь. Поверь, я бы запомнил.
— Угадайте, — лукаво ответила я и взглянула на него из-под ресниц.
Он рассмеялся, но слишком нервно и натянуто.
— Хочешь разбудить мое любопытство? Тебе это уже удалось.
Нет, я просто тяну время. Я снова взглянула на чашку и быстро коснулась ее тыльной стороной кисти. Чашка была ледяная. От торжества и облегчения закружилась голова, у меня получилось! Я прошла испытание. Но как только в голове промелькнула эта мысль, я похолодела от ясного осознания: испытание пройдено — значит, это конец. Мое обучение завершено, меня ждут во дворце У.
— Простите, — пробормотала я и поклонилась. — Мне нужно идти.
— Нет, прошу, не уходи, — выпалил он и сжал губы, будто желая остановить поток слов, а потом сказал: — Ты обиделась из-за того, что я тебе нагрубил? Прошу прощения — я подозрителен к незнакомцам, нельзя же завязывать разговор с кем попало… Но у меня давно ни с кем не получалось так легко найти общий язык…
«Не потому ли, что никому не приходило в голову льстить твоим посредственным познаниям в литературе», — подумала я.
— Я вас прощаю. А теперь мне правда пора.
Я отодвинула стул, но он поднял руку.
— Не верю, что у тебя важные дела. Что может быть важнее меня? У женщин не бывает дел, кроме готовки и стирки. Останься, — упрямо проговорил он. — Я настаиваю.
Улыбка пропала с моего лица. Хвала небесам, у меня уже щеки заболели.
— Не могу, — ответила я, не пытаясь смягчить свой тон. Затем я резко поднялась и заметила его лице изумление, будто кто-то пробудил его от приятного сна.
— Погоди, — скрипнул стул. Он вскочил из-за стола. — Ты… просто так уйдешь?
— Меня ждут, — ответила я. — Спасибо, что уделили время.
— Нет, не спеши. — Он схватил меня за руку. У него была огромная грубая ладонь, он с силой в меня вцепился и крепко сжал мою руку. От гордости за победу не осталось и следа, я запаниковала. — Что это было? Какой-то розыгрыш? Ты… ты на самом деле мной заинтересовалась?
Сердце дало осечку, и все же я попыталась сохранять спокойствие и говорить ровным тоном.
— Не понимаю, о чем вы. Пожалуйста, отпустите…
Он не ослабил хватку.
— Ты мной заинтересовалась, — настойчиво повторил он и пошел красными пятнами. Он наклонился ближе, и мне стало не по себе. — Я в этом уверен. Я видел, как ты на меня смотрела. Не притворяйся.
Странно, всего несколько секунд назад я ощущала такую власть и чувствовала себя змеей со сверкающими глазами и смертоносными клыками, теперь же стала кроликом, угодившим в силки. В панике я попыталась высвободиться.
— Отпустите, — промолвила я.
— Тут никого нет, — ответил он. Его глаза поблескивали, как спинки черных жуков. — Ты пришла одна, верно? Пойдем со мной…
— Нет.
Он ухмылялся, глядя на меня, как на деликатес.
— Не упирайся…
— Я же прошу, отпустите! — Краем глаза я увидела Фань Ли, тот поднимался с места, но я оказалась быстрее. С бешено бьющимся сердцем я сделала первое, что пришло в голову: как можно сильнее укусила его за запястье.
Зубы вонзились в мягкую плоть. Я ощутила вкус крови.
Мужчина вскрикнул и опустил руку.
— Ах ты маленькая…
Но я еще с ним не закончила. Я схватила чашку со стола и выплеснула чай ему в лицо. Он замер, зажмурившись, и в ужасе разинул рот. Чай струился по его носу и шее и затекал под воротник.
— В следующий раз это будет кипяток, — сказала я, вложив в эти слова все свое презрение.
Мужчина вытер лицо рукавом, а рядом со мной бесшумно вырос Фань Ли. Он не попытался напасть, но его глаза пылали холодным пламенем, напоминавшим тихий шепот лезвия перед смертоносным ударом. Но мне не было страшно, я ощутила тепло, защиту и спокойствие. В его присутствии я полностью расслабилась и инстинктивно потянулась к нему. К моему удивлению, он положил ладонь мне на талию, хотя смотрел не на меня, а прямо. Мы провели вместе столько времени, но он впервые ко мне прикоснулся.
И что за реакцию вызвало это касание! Когда чуть раньше другой мужчина схватил меня за руку, по коже будто поползли мерзкие многоножки. Но мне совсем не хотелось отстраниться от прохладной ладони Фань Ли и его изящных пальцев, ласково коснувшихся моей спины, чтобы показать, что он рядом и готов меня защитить.
Напротив, мне было приятно.
— Он тебя обидел? — тихо спросил он. По его голосу я поняла, что, если отвечу «да», кровопролития не избежать.
Я покачала головой.
— Тогда пойдем.
Я думала, мы вернемся за столик, но он провел меня мимо Лу И и Чжэн Дань, смотревших на эту сцену с неприкрытым беспокойством. Мы спустились по лестнице и не останавливались, пока не вышли из павильона и не встали под крышей в прохладном сером полумраке. Дождь лил сплошной стеной, стекая по мокрым плиткам за его спиной и окрашивая их в более темный цвет. Брызги падали мне на лицо.
— Он точно тебя не обидел? — снова спросил Фань Ли. Под дождем он тоже изменился, его красота казалась неземной, темные волосы сияли как жемчуг. Мне невольно вспомнилось, как блестели его мокрые волосы вчера и вода капала с их кончиков.
Я растерянно взглянула на него.
— Ты уже спрашивал.
— Да, но… — Он осекся. Я никогда не видела его в таком смятении. — Прости меня, Си Ши.
Я растерялась еще сильнее.
— За что? Ты мне ничего не сделал.
— Но я ничем не смогу тебе помочь, — ответил он. Он, кажется, обращался скорее к самому себе, чем ко мне, и варился в котле собственных эмоций, о которых я не имела понятия. Его лицо помрачнело, в глазах зрела буря. — В будущем… когда ты уедешь… я не смогу тебе помочь. Я буду далеко. Даже если он… — Он резко вдохнул и беспомощно вытянул передо мной пустые руки. Сухожилия на тонких пальцах натянулись. — Я не смогу его остановить. Даже если он… — Он снова замолчал. — Я посылаю тебя в самое пекло.
Я не понимала, о чем он говорил. Мне лишь хотелось разгладить морщинку меж его бровей и взять его за руки.
— Ты, наверное, меня ненавидишь, — наконец выпалил он, глядя мне в глаза.
— Что?
— А как иначе? — произнес он странным холодным голосом, в котором чувствовалась ненависть к себе, но в этот раз он будто хотел, чтобы я ему возразила. Он будто протягивал мне хлыст и поворачивался ко мне спиной, исполосованной шрамами.
— Я… я вовсе тебя не ненавижу, — я вдохнула запах земли после дождя. — Ты выполняешь задание, — продолжала я. — А я буду выполнять свое. Таков сценарий, и мы играем отведенные нам роли.
Мой ответ, его, кажется, не удовлетворил, но он кивнул и отстранился.
— Но скажи, — добавила я, надеясь ослабить возникшее между нами напряжение, чем бы оно ни было вызвано, — я прошла?
— Прошла?
— Испытание. — Я попыталась улыбнуться. — Доказала, что смогу обольстить любого мужчину?
Повисла пауза. Дождь усилился, как сердцебиение.
— Да, Си Ши, — наконец вымученно ответил он, глядя куда угодно, лишь бы не на меня. — Ты блестяще сдала экзамен.

Глава седьмая

Когда Чжэн Дань и Лу И спустились и присоединились к нам, дождь прекратился. На улице мы были не одни: все высыпали наружу насладиться солнцем. Небо очистилось и окрасилось в безупречный голубой цвет, а о недавней грозе напоминали лишь омытые водой камни и свежий влажный ветерок. Переулки и мощеные дороги быстро заполнились тележками, лошадьми и торговцами. Казалось, день только начался.
— Ты как, в порядке? — спросила Чжэн Дань и взяла меня за руку.
Я кивнула и улыбнулась.
— В полном.
Она ласково сжала мою руку, но в голосе ее слышалась злость.
— Проклятый слизняк. Если бы он тебя не отпустил, я бы его прикончила.
— Фань Ли тебя бы опередил, — пробормотал Лу И.
Мы все повернулись к нему, а Фань Ли бросил на него резкий предостерегающий взгляд.
— Что это значит? — спросила Чжэн Дань.
— Ничего, — поспешно ответил Лу И, поймав взгляд Фань Ли. Хотя они молчали, между ними явно что-то происходило. Наконец Лу И отвел глаза. — Не принимайте мои слова всерьез, вечно я несу чепуху.
— Хорошо, что ты сам это понимаешь, — ответил Фань Ли.
Лу И улыбнулся.
— Да, вы правы. Вы всегда правы, мой почтенный господин. Я просто рад, что все мы вышли на улицу и обошлось без смертоубийства.
— Я тоже рада, — согласилась Чжэн Дань и красноречиво пнула меня в бок. Выражение ее лица было мне знакомо: я уже видела его, когда она пробиралась в мой дом после темноты посплетничать или таскала свежие сливы из сада старика Фана, мастерила удочки из палок и бежала босиком на реку рыбачить в заводях, стоя по колено в мутной воде, или тащила меня в лес показать новые приемы боя на мечах, которые сама придумала. Это выражение появлялось у нее, когда она собиралась сделать что-то нехорошее, знала, что это запрещено и все равно делала. — Такая хорошая погода, можно чуть дольше задержаться в городе? Мы без перерыва учимся с тех пор, как приехали, а через три дня уже уезжать. Я в первый раз в городе, вот бы осмотреться.
— Отсюда посмотри, — ответил Фань Ли и обмахнул рукавом прилавки торговцев по обе стороны улицы. Перед одним из них образовалась длинная очередь: там продавался арбуз, нарезанный толстыми ломтями, восковница и вишня с упругой темно-красной кожицей, сияющей на солнце. Мимо прошли двое детишек, они смеялись, по подбородку стекал арбузный сок, в кошельках звенели монеты. Наверное, их родители принадлежали к богатому роду: лишь аристократы могли оставаться столь беспечными в нестабильное военное время. Они считали, что деньги от всего их защитят. Иногда это действительно было так, и в этом крылась самая жестокая несправедливость.
— Это не одно и то же, — возразила Чжэн Дань.
Фань Ли достал из складок платья веер, раскрыл его с громким щелчком и начал обмахиваться, держа его в одной руке.
— Нам надо прочесть еще три отрывка.
Чжэн Дань повернулась ко мне, надувшись, как ребенок, и прошептала: «Попробуй ты».
Я всегда считала себя более принципиальной. Но все-таки держала корзинку, куда Чжэн Дань бросала украденные сливы, и отворяла ей дверь по ночам, впуская ее в дом. Я не умела ей отказывать. Вот и сейчас взглянула на Фань Ли.
— Всего разочек, можно? — спросила я, не рассчитывая, что он согласится. — Пожалуйста.
Он заколебался. Рука с веером замерла.
— Мы вернемся до темноты, — уговаривала я. — Ты сам в последний раз когда отдыхал? Тебе тоже нужно развлечься.
Тень сомнения пробежала по его лицу, он взглянул на меня, и лед в глазах растаял. У меня перехватило дыхание. Все это время мне казалось, что у него черные глаза, но теперь я вдруг разглядела в них коричневые крапинки и колечко расплавленного золота вокруг радужки, как янтарный венец вокруг зрачка.
— Ладно, уговорили, — ответил он.
Лу И фыркнул. Я и сама не поверила.
— Уговорили? — воскликнул Лу И и мигом захлопнул рот: лицо Фань Ли вновь стало ледяным. — Я имел в виду… я-то думал, вас невозможно переубедить.
— Ты хочешь, чтобы я передумал? — сухо спросил Фань Ли.
— Нет, — поспешно ответил Лу И и, будто боясь, что Фань Ли пожалеет о своем решении, развернулся на пятках и влился в уличную толпу. Чжэн Дань последовала за ним, а я осталась с Фань Ли.
Повисло неловкое молчание. Я чувствовала себя как-то по-новому. Все казалось таким непривычным: свобода или хотя бы ее подобие, тропинки, разбегающиеся во все стороны и усыпанные опавшими розовыми лепестками, запах хлопушек и османтусового меда.
— Куда хочешь пойти? — спросил он, склонив голову. Он держался неуверенно, что было на него не похоже. — Я пойду с тобой.
— Правда? Куда угодно?
— Да, — ответил он.
Он не солгал. Я проталкивалась мимо тележек и переходила от прилавка к прилавку, а он тихо и безропотно следовал за мной. Я видела его всякий раз, когда оборачивалась: он шел, заложив одну руку за прямую спину, а в другой держа свой белый веер, которым обмахивался, прикрывая нижнюю часть лица. Хотя у меня разбегались глаза от изобилия и я никогда в жизни не видела ничего подобного — рулоны мерцающих тканей, будто сотканных с помощью магии, сверкающие булавки в виде бабочек и журавлей с драгоценными камушками вместо глаз, животные лунного гороскопа из золотистой карамели, пирожные в форме цветка со множеством лепестков — я снова и снова отвлекалась на красоту Фань Ли. Он шел по улице с таким видом, будто его ничего вокруг не интересовало.
Не я одна на него смотрела: стайка хихикающих девушек в тени жадно пожирала его глазами.
— Наверное, он ученый, — промолвила одна из них громким шепотом, специально чтобы ее услышали. — У него такие красивые руки, и он похож на поэта.
— А может, он воин? Он похож на человека, который умеет орудовать мечом.
— Тихо, он смотрит.
— Позовем его?
Я остановилась у ближайшего прилавка и подозвала Фань Ли. Во рту повис кислый вкус, будто я съела кусочек неспелого грейпфрута.
— Да? — Фань Ли мгновенно подлетел ко мне. — Хочешь что-то купить?
Я совсем не собиралась ничего покупать и думала только о девушках, которые хотели подозвать Фань Ли, уж не знаю зачем, но торговец обрадовался, наклонился ко мне и заговорил, тряся седой бородой:
— Может быть, эти браслеты? — он указал на разложенные на ткани красные браслеты. Они были сделаны из простого красного шнура и украшены одной маленькой серебряной бусиной. — Нить судьбы, — сказал он. — Она связывает вас навсегда, и ваши души найдут друг друга и в следующей жизни. Идеальный подарок для влюбленных.
Я не сразу поняла, что эти слова относятся к нам, а когда осознала, густо покраснела. Я надеялась, что Фань Ли объяснит торговцу, что это не так, но он лишь судорожно сглотнул, будто желая подавить чувство.
— Хочешь такой браслет? — спросил он.
У меня возникло ощущение, будто мы стоим на краю пропасти, один неверный шаг, и оба упадем.
— Он красивый, — ответила я таким же нейтральным тоном.
Он повернулся к торговцу.
— Сколько?
Тот начал отвечать, но я потянулась за кошельком и вытряхнула несколько монет.
— Это все, что у нас есть, — проговорила я.
Торговец выпятил губы.
— Этого мало, — ответил он. — Даже один браслет стоит в два раза больше.
Я мило улыбнулась.
— Не стоит, если, конечно, ваши браслеты не сплетены из золота. Не хотите продать за эту цену — поищем в другом месте. — Я обернулась и сделала два шага. Продавец вздохнул.
— Где ты этому научилась? — спросил Фань Ли, когда я положила монетки на прилавок. Он, кажется, искренне удивился и смотрел на меня с любопытством, как мальчик, которому показали фокус.
— Неужели ты никогда не торговался?
Он покачал головой.
— Но разве при дворе тебе не приходится часто вести переговоры?
— Мои уловки здесь не сработают, — задумчиво проговорил он. — Мне понадобился бы целый день, чтобы собрать разведывательные данные, выяснить слабости противника, его самые сильные страхи и привязанности и выведать о прошлых преступлениях, чтобы было, что ему предъявить.
Я рассмеялась, но потом поняла, что он не шутит.
— Пожалуйста, — торговец протянул нам два браслета. — Хорошего дня.
Я взяла один браслет, а другой протянула Фань Ли. Сердце странно билось в груди. Он не пошевелился и смотрел на меня своим непроницаемым взглядом. Я растерялась, неужели я перешла черту и слишком сильно надавила на его невидимые границы?
— Можешь не носить, — я изобразила безразличие. — Поступай как знаешь. Можешь даже выбросить браслет или подарить кому-нибудь еще.
— Нет, — ответил он, взял красный шнурок, и его пальцы на миг прикоснулись к моим. Его кожа была теплой и мягкой, я старалась не реагировать и спокойно отмечать возникавшие во мне чувства. — Я его сохраню.
Он спрятал браслет в складки платья, и тут на улице послышался шум. Застучали лошадиные копыта и взметнулась желтая пыль, образовав завесу над прилавками с антиквариатом и свежими фруктами. Что-то обрушилось, раздались крики, свист и удар хлыста.
— Пропустите генерала Ма! — взревели в толпе. — Пропустите или умрите!
Фань Ли весь сжался, его манера тут же изменилась, он опустил веер и коснулся рукояти меча.
Я тоже насторожилась.
Они выглядели точь-в-точь как чудовища из моей памяти: десять солдат в бронзовых доспехах восседали верхом на крепких скакунах, а за их спинами на ветру развевался флаг У. Они ехали, не замечая ничего вокруг, не соблюдая порядка и оставляя за собой хаос. Стегали лошадей длинными хлыстами, но любой, кто имел неосторожность оказаться близко, тоже получал кнута, от резких ударов рвались рукава и переворачивались ящики с ягодами. Матери успевали оттащить плачущих детей в сторону за секунду до того, как их растопчут безжалостные копыта. Фарфоровая посуда с прилавка падала на землю и разбивалась на кусочки.
У меня скрутило живот.
А потом я заметила одну из девушек, ту самую, что хихикала в тени. Она стояла посреди улицы, замерев и широко распахнув глаза от ужаса. Солдаты не собирались останавливаться.
Не раздумывая, я бросилась вперед, схватила ее за руку и оттащила в сторону, приложив все силы, которые у меня нашлись. Я успела вовремя: лошади пронеслись так близко, что их дыхание обдало мне шею и я почувствовала запах масла и кожи. Воздух затрепетал при столкновении с этой первобытной силой. Даже земля задрожала под ногами.
— Жаль, что мы тебя не затоптали, — выкрикнул один солдат. Другие безумно загоготали.
Я отодвинулась от девушки, а сердце продолжало бешено колотиться, то ли от страха, то ли от ярости. Теперь нам больше ничего не угрожало, и я смогла хорошенько ее рассмотреть. Она была еще совсем девчонкой, просто очень густо напудрилась и накрасила губы алым, чтобы выглядеть взрослее. Это она сказала, что у Фань Ли красивые руки, когда-то, как будто вечность тому назад. По сравнению с тем, что случилось сейчас, те девичьи слова казались такими банальными, такими легкомысленными.
— С-спасибо, — прошептала она, дрожащими пальцами поправляя платье. — Раньше солдаты не заглядывали в эту часть города… я не знала… не ожидала…
— Ничего, — ответила я. — В следующий раз будешь осторожнее. Все У — чудовища.
Она зарделась, и даже под толстым слоем пудры было видно, как она покраснела.
— Я тоже из княжества У, — сказала она.
Я уставилась на нее. У меня в голове что-то щелкнуло, и на миг границы государств исчезли. Образ врага изменился, и я смогла мысленно отделить беззащитных девушек вроде нас от мужчин вроде них, простых людей от солдат, беспомощных от наделенных властью.
Но потом я вспомнила глаза Су Су, расширившиеся от ужаса, и меч, вонзившийся ей в бок…
Я стиснула зубы. Нет, мой враг — У, так было и будет всегда.
Я попятилась, к девушке подлетели подруги, окружив ее, как стайка надушенных воробушков в шелках. В то же время подошел Фань Ли, за ним плелись Чжэн Дань и Лу И.
— Ты поступила очень храбро. И очень глупо, — проговорил он. Его черные глаза пылали, он крепко сжал челюсти.
Чжэн Дань смотрела на горизонт вслед удалявшимся силуэтам солдат. Она сжала кулак.
— Поверить не могу, что мы с ним разминулись, — прошипела она. — Он только что был здесь, и я ничего не сделала!
— Кто? — меня потрясла ненависть в ее голосе.
— Генерал Ма.
Лишь тогда до меня дошло, о ком речь. Генерал Ма. Я вспомнила пробитый шлем в вытянутых руках чиновника, кровавые брызги на бронзе. Чжэн Дань не проронила ни слезинки, узнав о смерти отца. Она ушла и позже вернулась с заплаканными глазами, трясущимися руками и вся в царапинах. Я ее нашла, ничего не сказала и лишь вручила ей баночку целебной мази для ран. Я тогда сама еще толком не оправилась от горя и не знала, что сказать. Но она меня поняла.
— Ты все равно бы ничего не сделала, не раскрыв, кто ты такая, — тихо проговорила я.
— Этот день еще придет, — ответила она, и на ее лице отразилась яростная решимость. — Клянусь, однажды я перережу ему глотку, даже если это будет последним, что я сделаю в жизни.

Глава восьмая

Наутро приехал ван Гоуцзянь.
Он был одет так же, как в прошлый раз, без намека на роскошь, и прибыл один на гнедом скакуне. Но я сразу его узнала. Жажда мести навсегда отпечаталась у него на лице и исказила черты: его черные ненасытные глаза горели, лицо осунулось.
Я поспешила к воротам ему навстречу, Чжэн Дань следовала за мной, и наши яркие юбки облаками развевались позади. Он остановился, посмотрел на нас, и я попыталась поставить себя на его место и представить, что он увидел. Девичьи лица, прекрасные, как мерцающие жемчужины. Темные волосы, ниспадающие на спины шелковыми волнами. Широкие ленты, спускавшиеся с тонких рук. Мы шагали по плитам, как по воде, и двигались, как лебеди, готовящиеся взлететь. Но он, наверное, видел в нас только оружие, для него мы были кинжалами, которыми нужно поразить врага в самое сердце. Блеск и сияние не играли никакой роли, значение имело только острое лезвие, которое могло ранить.
— Ваше величество, — поздоровалась я и присела в низком реверансе. Чжэн Дань сделала то же самое, как и подобает фрейлине.
— Что ж, — кажется, Гоуцзинь был доволен. Он взглянул куда-то поверх моего плеча, и по едва заметному движению воздуха и накрывшей меня тени я поняла, что Фань Ли тоже подошел. — Вижу, они многому научились.
— Разве я когда-нибудь вас подводил? — спокойно отвечал Фань Ли.
Я знала, что он имел в виду, и поняла, что ван рассчитывал именно на такой ответ, но мне стало не по себе. Неужели я для него всего лишь задание? Поручение вана? Конечно же, ведь долг — все для Фань Ли. Впрочем, чего я ожидала?
— Тебя не хватало при дворе, — сказал Гоуцзянь, прошел мимо нас и похлопал Фань Ли по плечу. Я не подняла голову и так и застыла в реверансе, хотя у меня уже шея затекла. — Но я вижу, что правильно сделал, оставив тебя здесь. Будь на твоем месте кто-то другой, он уже бы сбежал с одной из девчонок. Но ты — ты выдержишь любое искушение, не так ли?
Вопреки всему, чему меня учили, мне очень хотелось выпрямиться и взглянуть на Фань Ли. Впрочем, едва ли я заметила бы что-нибудь из ряда вон выходящее: его лицо всегда оставалось холодным и строгим и никогда не выдавало его чувств.
— Если твой план сработает и мне удастся отомстить, — продолжал Гоуцзянь, — тебя ждет щедрая награда.
— Это совершенно лишнее, ваше величество, — ровным голосом ответил Фань Ли. — Я всего лишь выполняю свой долг — служу княжеству.
— Не скромничай. Наверняка ты чего-то хочешь. Золото? Вино? Землю? Брак с девицей из благородной семьи? Многие тобой интересуются, и, осмелюсь сказать, из них получатся превосходные наложницы, способные удовлетворить даже такого, как ты. Это легко можно устроить.
Я похолодела. «Многие тобой интересуются». Многие — это сколько? Шесть? Дюжина? Возможно, Чжэн Дань ошибалась, и он не проживет жизнь в одиночестве. Женится, как только я переступлю порог дворца У. От одной мысли об этом во рту появился кислый вкус, как от глотка уксуса.
— Благодарю, ваше величество, но мне все это ни к чему.
Гоуцзянь фыркнул, отчасти недоуменно, отчасти с восхищением.
— Из всех мужей, что мне служили, один лишь ты отказываешь себе в самых простых жизненных удовольствиях. Не пойму, ты сам себя мучаешь…
— Пойдемте в дом, — прервал его Фань Ли. — Кажется, перед отъездом вы хотели нам что-то показать.
— Ах да, — спохватился Гоуцзянь и, повернувшись к нам, произнес: — Поднимитесь.
Я еле разогнулась: шея затекла оттого, что слишком долго находилась в одном положении, и раскраснелась на жарком солнце. Когда Фань Ли впервые показал нам, как делать реверанс, я вслух поинтересовалась, для чего нужен этот ритуал: не для того ли, чтобы женщине было как можно неудобнее? Чтобы заставить ее страдать и тем самым подтвердить, что она полностью подчиняется воле другого человека?
Мы с облегчением вернулись в дом и прошли в прохладный кабинет.
— Смотрите, — Гоуцзянь расстелил карту на низком столике из красного дерева. Я с удивлением осознала, что его слова были обращены к нам. Подошла ближе, насколько позволяли приличия, и увидела нарисованные на карте обширные земли, горные вершины, реки, долины и города, чьи названия были подписаны аккуратным почерком.
— Озеро Тайху, — медленно проговорила я, узнав место на карте, куда Гоуцзянь ткнул пальцем.
— Именно, — кивнул он. — Здесь начнется наше наступление.
Я не сразу догадалась, о чем он говорит.
— Вы собираетесь проникнуть в княжество У через озеро?
— Я хорошо изучил эти земли. Быстрее и проще всего зайти в княжество не верхом, а по воде.
— Но… с нашей стороны нет водных путей к озеру, — заметила Чжэн Дань.
Гоуцзянь пожал плечами.
— Мы можем построить канал.
Он произнес это таким тоном, будто речь шла о замке из песка, а не о сложнейшей инженерной конструкции, для постройки которой потребуется тяжелый труд нескольких тысяч человек.
— Точнее, мы можем уговорить Фучая его построить, — добавил Гоуцзянь и громко постучал по карте. — И ты это сделаешь. Используй любой предлог. Скажи ему, что тебе нравятся тамошние пейзажи, что ты хочешь проводить с ним больше времени, катаясь на лодочках по каналу, что на дне озера скрывается таинственное волшебное существо… Если ты его очаруешь и его сердце и душа будут тебе принадлежать, он захочет выполнить любой твой каприз, даже самый странный.
Я с трудом могла вздохнуть. Воздух в кабинете вдруг показался невыносимо душным и плотным. До этого момента мне еще удавалось не думать о ване У и не бояться того, что мне предстояло. Но сейчас, стоя перед правителем своего государства и глядя на развернутую на столе карту двух княжеств, я впервые осознала, что все это происходит на самом деле. Все взгляды были прикованы ко мне. Я должна была выполнить это задание и добиться успеха, потому что иначе…
— Кареты и лодки ждут, вы отбываете через два дня, как планировалось. Фань Ли проводит вас до места, Лу И тоже поедет с вами. Я хотел отправить вас раньше, но Фань Ли настоял, что обучение должно продлиться не меньше десяти недель, иначе вы не будете готовы…
Два дня. Я готовилась к этому и знала, что этот день настанет, но все равно чувствовала себя так, будто меня бросили в темную комнату и заперли дверь. Мне вдруг захотелось умолять вана дать мне еще немного времени. Еще пару дней, чтобы насладиться сладкими сливами в саду, полюбоваться огнями фонариков в городе ночью, спать и слышать тихое посапывание Чжэн Дань. Еще пару дней вместе с…
В тот самый миг наши с Фань Ли взгляды встретились, и между нами возникло напряжение, будто нас связывала невидимая нить и вдруг кто-то за нее потянул. Возможно, мне показалось, и я все это придумала, поддавшись терзавшему меня мрачному отчаянию. Но его глаза потемнели, и, кажется, я уловила в них проблеск печали, будто птичья тень мелькнула над зеркальной гладью пруда.
— Что-то не так, Си Ши? — спросил Гоуцзянь. Вопрос повис надо мной, как топор, готовый в любой момент обрушиться на шею. Однажды мне сказали: правители никогда ни о чем не просят, даже если их приказ сформулирован как просьба, на самом деле это всегда приказ.
— Нет, ваше величество, — пробормотала я и поклонилась. Ложь обожгла язык. — Я готова.

В последний день я сидела на уступе самой высокой стены, свесив ноги за край. Я любила сюда подниматься: сверху весь городок представал как на ладони. Все вокруг было омыто безмятежным светом зари: плотные скопления домишек, соединенных извилистыми тропинками и пыльными дорогами, маленькие лодочки на каналах и вьющаяся река, сверкавшая серебром, как чешуя угря. Порой я представляла, что вижу границу нашего княжества — зыбкую черту, отделявшую землю У от земли Юэ, черту, за которой сгущались и мрачнели краски и даже облака, казалось, имели другие очертания.
За спиной послышались шаги.
Даже не оборачиваясь, я поняла, кто это. Только Фань Ли умел ступать с изяществом танцора и бесшумной быстротой убийцы. Но все равно с его приближением сердце на мгновение замерло.
«Прекрати, — решительно велела я себе и уставилась на горизонт. — Чего ты от него ждешь?»
— Красиво здесь, правда? — спросил он и присел на уступ в нескольких шагах от меня. Он всегда поддерживал безопасную дистанцию, всегда осторожничал, чтобы не перейти невидимую черту, отделявшую долг от всего, что могло бы случиться.
— Да, — пробормотала я.
Я ждала, что он заговорит о сложных шахматных ходах или предстоящем путешествии, но он молчал и сидел неподвижно. Я не удержалась и украдкой посмотрела на него. Его профиль вырисовывался на фоне рассветного неба, глаза всматривались вдаль, будто он видел что-то, чего не видела я.
— Перед битвой я часто забирался на самое высокое место вроде этого и любовался видом, — сказал он.
Я сдержала вздох удивления, боясь, что любой звук отвлечет его и он окончит разговор. Он никогда не рассказывал о битвах, в которых сражался.
— Высота напоминает мне о собственной незначительности. Страх, боль, риск погибнуть на поле брани — все это становится неважным. Я вижу перед собой лишь будущее, — он обвел жестом горы, реку, улицы, постепенно заполнявшиеся людьми, — и все, что есть под небесами. Жизни, которые я обязан защитить. Клятву верности княжеству Юэ.
Я подтянула ноги к груди, обхватила их руками и уткнулась подбородком в колени. Прежде он никогда не признавался, что ему тоже бывает страшно. Он так хорошо прятался за фасадом из льда и камня, так убедительно изображал, что не руководствуется ничем, кроме холодного ума, что иногда я сомневалась, человек ли он и способен ли испытывать чувства, как я.
— Расскажешь, что произошло? — спросила я через секунду. Кровь застучала в висках, нервы накалились до предела. «Спросите у Фань Ли: может, он вам подробно расскажет, когда будет в настроении», — сказал Лу И при нашей первой встрече. Я сомневалась, что сейчас Фань Ли в настроении, но понимала, что более подходящего момента уже не будет. Другой возможности не будет.
Он так резко повернулся ко мне, что я чуть не взяла свои слова обратно.
— О чем ты?
— О том, что случилось… в Гоцзи, — слово застряло в горле.
Его лицо напряглось.
— Ты правда хочешь знать?
Я кивнула.
Он тяжело вздохнул и напряг плечи, будто готовился выдернуть стрелу из глубокой раны.
— Когда нас окружили солдаты У, нам дали выбор: умереть или служить вану Фучаю. Гоуцзянь — гордый человек, он готов был отдать жизнь, но не покориться врагу. Но я уговорил его поступить иначе. — Он поднял подбородок. — Я всегда считал, что умение вовремя уступить важнее победы. Знал, что, если мы склоним головы и покоримся правителю У, со временем у нас получится завоевать его доверие, тогда однажды он отпустит нас, и мы сможем разработать план мести. — Он красноречиво взглянул на меня, и что-то во мне всколыхнулось, дух отделился от тела, я перестала быть человеком из плоти и крови и ощутила, что состою из того же древнего и вечного материала, из которого сделаны горы, реки и звезды. Я была этим планом. Я стала частью истории нашего княжества. — Я сказал вану, что смерть выбирают только трусы. За смертью ничего нет, она не оставляет человеку выбора. Если нам суждено преклонить мечи, его запомнят лишь за его неудачи и поражения. Как он сможет посмотреть в лицо предкам на Желтых источниках загробного мира? Я долго его уговаривал, и в конце концов он согласился. Уверен, он до сих пор недоволен этим решением. Мы сдались вану Фучаю, и тот велел нам выгребать конюшни. К нам относились как к слугам, даже хуже. Бывало, Фучай полностью игнорировал наше существование, и тогда наша жизнь становилась сносной и мы спокойно выполняли свои обязанности, но порой ему становилось скучно, и он вспоминал о нас. Вызывал Гоуцзяня к себе, и… — Он замолчал. — Ты должна понять: рожденному в бедности не так уж сложно подняться наверх. Выросший в платье из грубой крапивы быстро привыкает к шелку. Но тот, кто в жизни не знал ничего, кроме власти и богатства, тот, чья кожа нежна и привыкла к самым мягким шелкам, будет очень страдать, столкнувшись с грубостью.
«Неудивительно, что Гоуцзянь так ненавидит вана У, — подумала я, облокотившись на уступ. Я вспомнила ядовитый взгляд Гоуцзяня, ненависть, с какой он произносил имя Фучая. — Дело не только в политике — это личная обида. Фучай отнял его княжество и нанес ему личное оскорбление».
А потом я кое о чем вспомнила.
— Фучай издевался только над Гоуцзянем?
— О чем ты? — насторожился он.
— Твои шрамы. — Признавшись, что видела их, я почувствовала себя преступницей. — Их нанес ван У? Когда ты был у него в услужении?
— Мне уже не больно, — ответил он, что, видимо, означало «да». — Я к ним привык.
Вероятно, он говорил правду. Его лицо оставалось холодным и неподвижным, как луна в небе. И все же я почувствовала жгучую ярость, во мне проснулось желание убивать. Я поняла, что не забуду этого и буду мучить тех, кто сделал это с ним, кто оставил на его спине следы своей ненависти. За один этот проступок я уничтожу все их княжество. Мои ногти заскребли по камню.
— Не стоит из-за этого расстраиваться, — тихо произнес Фань Ли. А потом, видимо, желая сменить тему, добавил: — Теперь ты понимаешь, почему Гоуцзянь так хочет отомстить.
— А ты? — спросила я, гнев развязал мне язык.
— Что я?
— Ты вечно говоришь о княжествах и великих планах, об истории и долге, небесах и тех, кто под ними… — Я не удержалась и посмотрела на него, на очертания его губ в слабом свете. И уже не смогла отвести взгляд. — У тебя нет собственных желаний? Ты никогда не хотел ничего для себя?
Он посмотрел мне в глаза. Меня пробрало холодом, и я старательно придала своим чертам нейтральное выражение, чтобы не дать ему понять, какого ответа я жду.
Повисло долгое молчание.
Кроны деревьев зашелестели: может, птица взлетела, а может, подул ветерок.
Потом он повернулся, оттолкнулся от стены и бесшумно, как кот, спрыгнул в сад. Сердце замерло. Значит, это конец. Он ничего мне не расскажет, не хочет, чтобы я знала. Возможно, это даже к лучшему. Некоторые слова лучше не произносить вслух. Нам скоро уезжать, скорее всего, я никогда больше не увижу его. Он зашагал к дому, а я смотрела ему вслед, за ним тянулась длинная тень…
Потом он остановился. Повернул голову, и я различила в полумраке его точеные черты. Он поджал губы, нахмурил брови, на его лице отражалась тяжелая внутренняя борьба.
Тихо — так тихо, что потом мне казалось, что я это придумала — он произнес:
— Хотел.

Тем же вечером на моей постели разложили свадебное платье.
Оно было насыщенно-алого цвета — цвета пролившейся крови, прокисшего вина, зацелованных губ. По бокам, широким рукавам и поясу шла вышивка золотой нитью: парящие птицы, хвосты фениксов и плывущие облака, распустившиеся хризантемы и лилии, сверкающее солнце в окружении звезд. Ничего более прекрасного и ужасного я в жизни не видела. Сердце сжалось, когда я заметила на платье записку, написанную аккуратным каллиграфическим почерком Фань Ли: «Примерь, оно должно быть впору».
На ощупь ткань оказалась такой же мягкой, как на вид. Такой дорогой шелк мне приходилось только мыть, одежду из него я не носила. Длинная юбка водопадом ниспадала до самого пола и плескалась у ног алыми волнами. Платье идеально сидело, словно было сшито специально для меня, по моим меркам.
Дрожащими руками я сама завязала все ленточки, разгладила складки на талии и убрала волосы наверх, заколов прическу тонкой нефритовой шпилькой. С нее свисали янтарные бусинки, которые побрякивали с каждым моим шагом.
Не знаю, зачем я пошла к нему в комнату. Я сглотнула застывший в горле ком и занесла полусжатый кулак, колеблясь у двери. «Постучись. Это твой последний шанс». Прежде чем мужество меня покинуло, я распахнула дверь. Та громко скрипнула, я вошла и увидела Фань Ли, стоявшего ко мне спиной. Его силуэт вырисовывался в пламени свечей.
Он развязал пояс, и платье свободно ниспадало вокруг узкой талии. Услышав, как скрипнула дверь, он напрягся, но не обернулся.
— Си Ши? — Это был не вопрос.
Я увидела в его руке баночку с мазью и подошла, сама поражаясь своей смелости.
— Позволь мне, — тихо проговорила я, села на пол позади него и взяла у него баночку. — Позволь тебе помочь.
Он судорожно сглотнул.
— Ты не должна.
— Знаю. — Мои слова звенели в тишине, я будто бросила монетки в водопад и не знала, где и когда они приземлятся. Но он меня не остановил, просто напрягся сильнее прежнего и уставился прямо перед собой. Я зачерпнула мазь, та оказалась прохладной, шелковистой и почти сладкой, кажется, я узнала аромат зимнего цветка.
Секунды тянулись как часы. Мы оба замерли в ожидании.
Очень аккуратно я коснулась шрама, змеившегося вдоль всего позвоночника в самой середине спины, куда он сам никак не мог достать. Он весь горел, и внутри меня тоже что-то вспыхнуло: сердце запылало в груди. Мы еще никогда не находились так близко друг к другу, и он никогда не был настолько уязвимым. Проводя по неровной линии кончиком пальца, я чувствовала сопротивление его жестких напряженных мышц и неестественный рельеф шрамов на коже.
Он задрожал.
— Тебе больно? — спросила я.
Он ответил не сразу:
— Ты никогда не причинишь мне боль.
Но стоило мне придвинуться и коснуться истерзанной кожи между его лопаток, как он задрожал всем телом, и мышцы натянулись, будто он приготовился к бою. Все пространство между нами пропиталось цветочным ароматом, и у меня почти закружилась голова, хотя я по-прежнему была сосредоточена. Когда я коснулась пальцами его спины, он снова вздрогнул, потом попытался повернуть голову и взглянуть на меня.
— Не дергайся, — сказала я.
— Это сложно, — ответил он. — Хочется на тебя посмотреть.
— Я почти закончила. — Я надеялась, что он не заметил, как сбилось мое дыхание. Истратив всю мазь, я встала и отошла в сторону, дав ему одеться. Мои глаза следили за плавными движениями его рук.
— Спасибо, — хрипло произнес он. — Еще никто… этого не делал.
Он повернулся ко мне, увидел меня и разомкнул губы. Он выглядел почти испуганным. Сквозь ледяную маску пробивалось какое-то первобытное чувство.
— Я пришла показать тебе платье. Что скажешь? Хорошо сидит? — я медленно покружилась, взмахнув юбками и янтарными бусинками в волосах и ощутив сопротивление воздуха. «Безумная, — укорил внутренний голос. — Глупая». Сегодня я слишком много раз переступала невидимую черту и заходила на запретную территорию. Но тихий ответ Фань Ли и выражение его лица в саду не давали мне покоя. «Хотел».
— Да, — ответил он. Он сжал кулаки так, что костяшки побелели. — Думаю, да.
— Правда? — В окно ворвался ветер и принес с собой ворох сливовых лепестков. Скрипнула дверь за спиной. Кровь застучала в висках, я вздернула подбородок, приняв просчитанную эффектную позу.
— Си Ши. — В его голосе звучало напряжение и даже предостерегающе. Он не шевелился.
— Что?
— Перестань.
Я вскинула брови.
— Что перестать?
— Я знаю, чего ты добиваешься. — Он тихо вздохнул, как будто усмехнулся, но невесело. Воротник его обычно безупречного платья смялся, пояс на талии был повязан поспешным неровным узлом. — Ты… предназначена не мне. А чужому вану.
— Но как ты думаешь, я достаточно хороша для него? — Я присела рядом с ним на колени, алые юбки расстелились по полу, напоминая лужу пролитой крови. Я ощутила покалывание в кончиках пальцев, хотя в руках ничего не было. Почувствую ли я такое же волнение, оказавшись рядом с ваном У? Будто стою на высокой скале, и лишь один шаг отделяет меня от падения, от возможности все потерять и все приобрести? — Я оправдала твои ожидания?
— Ты… — Фань Ли заговорил и осекся. Судорожно сглотнул, отвернулся к стене, и я заметила, как он стиснул зубы. Он прерывисто дышал, и чем ближе я придвигалась, тем сильнее сбивалось его дыхание. Не знаю, как я осмелилась, но я взяла его за подбородок и мягко повернула к себе его лицо. На ощупь его кожа оказалась еще более гладкой, чем я думала. Она была безупречной. Шелковой.
— Кто я для тебя, Фань Ли? — прошептала я. Казалось, я нарушаю запрет, обращаясь к нему по имени без всяких титулов и наименований. Это было так же интимно и импульсивно, как если бы я погладила его по волосам.
В его глазах полыхнул огонь, и он посмотрел на мое платье. Свадебное платье. Платье, которое мне предстояло надеть перед встречей с его злейшим врагом, человеком, который унизил его, оскорбил, стал виновником его страданий и нанес ему эти раны. Этому человеку предстояло стать моим любовником. Фань Ли затаил дыхание. Он так сильно стиснул кулаки, что каждая косточка просматривалась под кожей. Наконец он произнес:
— Зачем? — В его голосе не осталось ни капли обычной сдержанности. — Зачем ты это делаешь?
— Хочу узнать, — ответила я. Дрожащие пальцы едва касались его лица. Я устала притворяться. Мне очень хотелось казаться невозмутимой и ничем себя не выдать, хотя на самом деле сердце рвалось из груди и болело оттого, что я оказалась к нему так близко и знала, что дальше зайти не могу. — Я должна узнать. Перед нашим отъездом. Потом все изменится, и… — я замолчала, иначе голос бы дрогнул. Не зря я столько тренировалась. — Ты никогда больше не сможешь так на меня посмотреть.
— Си Ши, — глухим голосом произнес он. — Я не могу…
— Скажи мне прямо, — потребовала я.
— Что ты хочешь услышать?
— Скажи… — Я опустила руку и посмотрела ему в глаза. — Скажи, кто я для тебя. Прошу, — добавила я, когда он начал возражать и пытаться прекратить разговор. — Я — всего лишь твое самое сильное оружие? Или что-то еще?
Он глубоко вдохнул, будто собираясь с мыслями. А потом снова горько усмехнулся, будто сам поразился происходящему в его душе.
— Теперь я понял, каково это, — почти неслышно пробормотал он, — когда тебя ранят твоим же мечом.
Свечи затрепетали. Воздух сгустился и потеплел, пространство сомкнулось. Наши тени плясали на складной ширме с узором из магнолий, из-за искажений света они казались ближе друг к другу, чем сидели мы, наши лица на ширме почти соприкасались. Даже сейчас, после всего, что случилось с тех пор, я помню эту сцену во всех мельчайших подробностях: цитру у его стола, переливающиеся золотые и алые нити своего платья, открытую баночку с мазью на полу, силуэт сливы за окном. В последующие дни, оставшись в одиночестве, я часто думала, что могло бы произойти, прояви мы чуть больше смелости, эгоизма и безрассудства. Что случилось бы, если бы я притянула его тень к себе, и наши сердца слилась, если бы мы не просто молча переглядывались, а высказали бы все, что на сердце, и признали, что в эти краткие тихие моменты наедине между нами пылало пламя. Возможно, тогда все сложилось бы иначе. Но все эти предположения имеют смысл лишь в фантазиях и воспоминаниях. В реальности мы, двое смертных, играли свои роли в историческом сценарии, и промелькнувшая между нами искра казалась ужасно хрупкой рядом с неподъемной глыбой гор, княжеств и войн.
Он подался вперед и потянулся к моим волосам. Потом остановился. Его зрачки расширились, чернея, как бездонные озера глубокой зимой. Очень медленно, будто опасаясь, что я исчезну, он коснулся кончиком пальца нефритовой булавки. Нажатие было слабым, будто бабочка присела на цветочный лепесток, но я содрогнулась до костей. Сердце бешено забилось, во рту пересохло от слов, которые я не могла произнести.
Потом его взгляд стал жестче, и он убрал руку. Взмахнул рукавом. И все закончилось. Такое потрясение бывает, когда выходишь на берег после долгого плавания. Холодный воздух жалил кожу.
— Тебе надо отдохнуть, — сказал он и повернулся ко мне спиной. Его голос снова зазвучал холодно и резко, он выстроил между нами преграду, сквозь которую мне было не пробиться. — Впереди долгий путь.

Глава девятая

Никто не заметил нашего отъезда.
За воротами нас ждала карета, окна которой с двух сторон были занавешены алой портьерой, а приподнятая крыша — украшена изящной зелено-голубой резьбой. Лу И в кожаных доспехах стоял спереди и поправлял лошадиную сбрую.
Я села в карету вслед за Чжэн Дань.
— Ничего не забыла? — спросил Фань Ли, не глядя на меня, а внимательно рассматривая царапину на двери. Его губы побледнели, и я заметила у него под глазами темные круги. Видимо, он плохо спал.
— Нет, — ответила я таким же сдержанным тоном и похлопала по сумке, висевшей на плече. Та весила намного тяжелее, чем в день нашего приезда в «Дом у поющей реки»: теперь в ней были платья, пудры и всякие красивые безделушки.
Фань Ли кивнул, по-прежнему не глядя на меня.
— Хорошо.
Дверь захлопнулась.
Я вздохнула и откинулась на мягкое сиденье, но увидела, что Чжэн Дань таращится на меня во все глаза.
— Что? — спросила я.
— Между вам что-то произошло?
— О чем ты? — Это прозвучало слишком резко, и я предательски покраснела. «Ничего не произошло, а жаль», — подумала я. Но я ни с кем не собиралась делиться запретными мыслями, даже с Чжэн Дань, которой доверяла, как родной сестре.
— Он сегодня какой-то… — Она замялась, приподняла вуаль и посмотрела на Фань Ли в круглое окошко. Тот что-то говорил Лу И, но слишком тихо, мы не расслышали, зато увидели, как Лу И внезапно выпрямился и коснулся свободной рукой рукояти меча на поясе. — …нервный, — договорила Чжэн Дань и приподняла брови. — Тебе не кажется?
— Беспокоится из-за поездки, — ответила я, уклоняясь от расспросов. — Задание очень важное. Если с нами что-то случится, отвечать ему.
Чжэн Дань опустила вуаль и тихо фыркнула. Фань Ли предупреждал, чтобы она не смела делать так во дворце: благородным дамам фыркать не полагалось. «Мне кажется или при дворе требуют, чтобы девушка была красивой и бессмысленной оболочкой, немой и без тени индивидуальности? — пожаловалась Чжэн Дань после очередного урока. — Не лучше ли им тогда жениться на статуях?»
— Узнаю нашу Си Ши, — сказала она.
— Что?
— Если по пути что-то случится, я в первую очередь буду бояться, как бы нас не убили и не похитили, а ты тревожишься о последствиях для другого человека.
Карета тронулась. Вскоре песня реки затихла, сменившись мерным стуком копыт и свистом хлыста. Поездка оказалась долгая и не из приятных, несмотря на мягкие сиденья, я чувствовала каждый камень и ветку под колесами и подпрыгивала вместе с каретой, когда та заворачивала за угол. Не знаю, что было хуже: скука или сопровождавший ее неотступный страх. У меня было такое чувство, будто меня заставили лежать на земле и не шевелиться, пока враг с обнаженным мечом неминуемо приближался. Только ночью мы наконец вышли из кареты и остановились на ночлег в гостинице, а наутро продолжили путь. У меня не раз возникала мысль толкнуть дверь кареты, выпрыгнуть, сбежать и никогда не возвращаться. Казалось, это так просто сделать. Но я сидела, сцепив на коленях вспотевшие пальцы.
Когда небо за окнами кареты вновь потемнело, Чжэн Дань положила голову мне на плечо и задремала, тихо засопев, а потом и захрапела. Я поражалась ее умению мгновенно засыпать в любой ситуации. Я была так напряжена, что сама мысль о сне казалась абсурдом. Я могла думать лишь о дворце в далеком краю и о ване, которого ненавидела, но должна была притворяться, что люблю. Какой уж тут сон.
Мои думы прервал странный шипящий звук за окном.
Поначалу я решила, что это просто ветер. Но потом звук повторился и раздался ближе, а в окне мелькнула черная тень: что-то тонкое и острое. Тело догадалось раньше, чем ум: сердце забилось в груди, я выпрямилась и оперлась о дверь.
На нас напали.
— Чжэн Дань, — прошептала я и растолкала ее. — Чжэн Дань!
Она открыла один заспанный глаз и потерла лицо.
— Что? — сонно спросила она. — Приехали? Быстрее, чем я…
Лошади отчаянно заржали и, обезумев, забили копытами. Карета затряслась. Живот скрутило. Я чуть не вскрикнула, хватаясь за края сиденья для опоры.
Чжэн Дань окончательно проснулась и озиралась по сторонам.
— Что происходит?
Я покачала головой, не в силах произнести ни слова. На нас посыпался град свистящих стрел, их были дюжины. Похоже, нападение было тщательно спланировано. Я не удержалась, и, затаив дыхание, отодвинула портьеру и прищурилась, вглядываясь в фиолетовые сумерки. Мы встали посреди лесной дороги, вокруг темнели заросли. Фань Ли спрыгнул на землю и обнажил меч. Они с Лу И отражали стрелы, разрубая их на лету. Я не знала, как у них это получалось: стрелы летели с такой скоростью, что их почти невозможно было различить, лишь смертоносные острия блестели в лунном свете. Я старалась разглядеть нападающих, но те прятались за деревьями…
Дверь кареты распахнулась.
Холодный ночной воздух ударил в спину, но я почувствовала что-то еще. Что-то, от чего у меня волосы встали дыбом.
Чжэн Дань вскрикнула.
Меня схватили руки в перчатках и вытащили из кареты, как невесомую куклу. Я тщетно отбивалась. Другая пара грубых рук схватила меня за волосы и дернула, слезы брызнули из глаз от внезапной пронизывающей боли. Чжэн Дань потянулась за мечом, но нападающих было слишком много, минимум шестеро, и все были одеты в черное. Я не видела их лиц, лишь непроглядную тьму и град серебряных стрел, летевших отовсюду. «Это уловка», — слишком поздно догадалась я. Стрелы должны были отвлечь Фань Ли и Лу И, а нас тем временем похитят и…
В голове мелькали различные варианты развития событий, а сердце билось так сильно, что заболела грудь. Я снова начала отбиваться, прерывисто дыша. Но нападавший лишь усилил хватку, и запястья будто сковали жесткие кандалы. Хотя я целый день ничего не ела, меня затошнило. Я вспомнила жуткие истории о том, что случалось с красивыми девушками, юными девушками, которые отважились одни гулять в темноте. Значит, вот что со мной случится? Я стану очередной страшной сказкой, которую матери будут шептать своим дочерям на ночь в знак предупреждения, чтобы те не отходили слишком далеко от дома.
А потом я посмотрела вперед, и у меня перехватило дыхание.
Между деревьев стоял лучник. Он поднял лук, слегка согнул колено и натянул тетиву. Стрела была нацелена прямиком в спину Фань Ли.
Нет!
Фань Ли никак не мог заметить его. Он сражался со множеством стрел одновременно, меч отчаянно рубил воздух. Меня держали в железных тисках, я не могла пошевелиться, не могла даже побежать навстречу Фань Ли и предупредить его. Тогда я сделала единственное, на что была способна: закричала.
В ту же секунду лучник выстрелил.
В последний момент его рука дрогнула: мой внезапный крик его испугал. Стрела не полетела вперед, не описала идеальную дугу, а отлетела вбок. Как раз в ту сторону, где стояла я.
Я не успела среагировать. Еще секунду назад я смотрела, как лучник выпускал стрелу, а в следующий миг левое плечо пронзила жгучая резкая боль. Я отдернулась, корчась в жестоких муках. Я чувствовала чужеродный предмет, вонзившийся под кожу, холодный металл в своем теле. Дальше все было как в тумане. Ко мне подлетел Фань Ли, стремительный, как тень или герой сказки. У меня потемнело в глазах, взор застилали черные мушки, и, возможно, мне просто показалось, что лицо его пылало от диких первобытных чувств, а в глазах застыла боль, будто весь мир рушился. Я никогда не видела его таким. Он обрушил меч на противника, холодная сталь блеснула перед глазами. Жуткое бульканье раздалось справа, теплая кровь брызнула мне в лицо, и на языке застыл тошнотворный медный вкус. Руки, сжимавшие мои запястья, ослабли, и напавший на меня человек упал на землю, следом раздался странный глухой звук. Что-то откатилось в сторону. Поначалу я решила, что это камень, но облака расступились, и вышла луна, узкий луч осветил спутанные волосы, остекленевшие глаза и ровный срез на шее, из которого хлестала кровь. Сердце бешено заколотилось, я боялась, что меня стошнит. Фань Ли отрубил ему голову.
В хаосе на миг воцарилась странная глубокая тишина.
Полное, абсолютное молчание. Будто вся земля покрылась льдом.
Потом кто-то вскрикнул, и все снова завертелось. Фань Ли взмахнул мечом, нанес один яростный сильный удар, и кусты окропились крупными каплями крови. Он подхватил меня на руки и понес, по-прежнему сжимая в руках меч и отбиваясь от всех, кто попадался нам на пути. У меня слипались глаза, жгучая боль сменилась тупой настойчивой пульсацией, и я уже не знала, моя это кровь пропитала платье или чужая. Навалилась страшная усталость. Тело отяжелело, как камень. Удивительно, как Фань Ли удавалось нести меня, такую тяжелую, и бежать так быстро.
— Си Ши, — услышала я его хриплый шепот у себя над ухом. — Держись, Си Ши. Мы почти на месте.
«Почти на месте?» Мое тело меня не слушалось. Кружилась голова. Лежа на руках Фань Ли, я видела проплывавшие над головой облака с перламутровыми краями и темные ветви деревьев с обеих сторон. Мы вышли из леса? Или, наоборот, заходим глубже в лес? Над головой снова засвистели стрелы, я слышала шепот их металлических наконечников, задевавших листья, но каким-то чудом все они пролетели мимо.
— Осторожнее, — выдохнула я. Говорить было больно, грудь вздымалась и дребезжала, а наконечник стрелы в плече, кажется, погружался глубже, врезаясь в плоть. Я закусила губу, чтобы не закричать. — Мы в опасности.
— Со мной ничего не бойся.
Я почему-то поверила ему, хотя поводов для этого не было. Мягкий и мерный стук его шагов успокаивал, я слегка покачивалась на его руках и чувствовала тепло тела сквозь платье. Он так крепко прижимал меня к себе, что я слышала его мощное гулкое сердцебиение. Я вечно могла бы оставаться в его объятиях. Я могла бы уснуть, это было бы просто, веки уже отяжелели. Надо было только их закрыть, и ужасная боль прекратилась бы, может, я наконец бы отдохнула…
— Не закрывай глаза, — резкий голос Фань Ли ворвался в мои грезы. Он ускорил шаг и крепче прижал меня к себе. — Слушай мой голос, Си Ши.
Я не хотела его слушать. Меня манил сон. Но вместе с тем во мне пылало неугасимое стремление ему угодить, как ни стыдно мне было в этом признаваться. И я заставила себя открыть глаза. Взгляд уперся в острую, как нож, линию его челюсти, в мягкий изгиб губ. На его щеке алел небольшой порез, влажный от крови. Сердце сжалось. Мне захотелось коснуться его лица, утешить его, но руки одеревенели и беспомощно свисали по бокам.
— Ты… ты ранен, — прошептала я. Слова царапали пересохшее горло, как песок.
Он посмотрел на меня сверху вниз, его лицо было напряжено, глаза чернее ночи.
— Ты тоже.
— О чем ты?
— Ты истекаешь кровью, Си Ши, — его голос сорвался, он откашлялся, выровнял тон и более спокойно добавил: — Ты бы лучше о себе тревожилась.
— Почему? Я растеряла свою красоту? — Я умудрилась выдавить лукавую улыбку.
Он мрачно посмотрел на меня.
— Ты пытаешься шутить?
— Нет. Но я ведь из-за этого для тебя важна. Из-за моей красоты.
Он долго молчал, но почти незаметно сжал меня крепче. Наконец он пробормотал:
— Твоя уверенность в себе не пострадала.
Я тихо усмехнулась и поморщилась, боль усиливалась от малейшего движения. И все равно я умудрилась произнести:
— Ты не можешь быть со мной ласковее? Хотя бы немного?
Что-то промелькнуло на его лице, но я не поняла, что именно. У меня темнело в глазах, а по краям мелькали белые вспышки. Фань Ли бежал вперед, пытаясь оторваться от наших врагов, и все вокруг будто растворялось — деревья, стремительно проносившиеся мимо, темное небо над головой, соленый запах крови, земли и старой коры. Мы выбежали из леса на новое место. Кустарник поредел, где-то рядом тихо шумела вода и шелестели волны. Воздух посвежел, стал более влажным и холодил кожу. Мы вышли на берег реки.
— Фань Ли, — пробормотала я или, по крайней мере, попыталась. Голос так ослаб, что сливался с шумом ветра и растворялся в нем. — Я… я больше не могу не спать.
— Засыпать нельзя. — Под его ногами хлюпала грязь и хрустела галька. Впереди плескались волны, разбиваясь обо что-то, скрипнуло дерево, раздался громкий стук. — Послушай меня, Си Ши. Послушай. Если ты умрешь, я…
Но я не дослушала. Шум крови в ушах заглушил все звуки. Осталось лишь догадываться, что он хотел сказать. «Если ты умрешь, я не смогу осуществить свой грандиозный план и навеки лишусь самого ценного оружия. Если ты умрешь, пострадает моя репутация, и его величество никогда меня не простит. Если ты умрешь, наше княжество уже никто не спасет». Вокруг послышались и другие голоса, незнакомые, но встревоженные. Невнятное бормотание, бессмысленное, как шелест травы на ветру. Я все еще чувствовала присутствие Фань Ли, привычное, как сладкий запах сосен для журавля и песнь речной воды для баклана. Он не выпускал меня ни на минуту. Последнее, что я увидела, прежде чем закрыть глаза, — его лицо, холодное и неизменно красивое, он склонился надо мной и тревожно хмурился.

Я очнулась и почувствовала, как все вокруг раскачивается.
Во рту пересохло, будто мне в глотку запихнули грубый кляп, на языке ощущалась горечь и вкус засохшей крови. Тело казалось пустой оболочкой. Оглядевшись, я увидела, что нахожусь в маленькой комнате с узкой кроватью и обшитыми деревянными досками стенами. Я попыталась сесть, но плечо пронзила резкая боль, и у меня перехватило дыхание. Я посмотрела вниз: мою рану туго забинтовали, и в центре белой повязки расцветало маленькое алое пятнышко. Нахлынули воспоминания о случившемся ночью: стрела, не попавшая в Фань Ли и задевшая меня, люди, выскочившие из-за деревьев, как лесные чудища, и жаркое прерывистое дыхание Фань Ли, когда он бежал и нес меня на руках…
— Си Ши-цзе! Хвала небесам, ты проснулась!
Чжэн Дань бросилась к моей постели, шурша цветными юбками. Ее лицо осунулось, а рука слегка дрожала, но она выглядела целой и невредимой. Кажется, ее не ранили.
От облегчения закружилась голова.
— Что случилось? — спросила я. Губы потрескались, а голос совсем охрип.
— Сначала выпей это. Фань Ли сказал, тебе это понадобится. — Она протянула мне чашку теплой воды. Я сделала большой глоток, потом еще один. Я будто пила воду впервые в жизни, такой она мне показалась сладкой, приятной и успокаивающей. — Тихо, тихо, — осадила меня Чжэн Дань, на ее встревоженном лице мелькнула улыбка. — Захлебнешься.
Я покачала головой, мне не хотелось отрываться, даже чтобы ответить. Я выпила все до последней капли и опустила чашку.
— Рассказывай, — выпалила я. — Где мы? Сколько времени прошло с нападения? Почему на нас напали? Фань Ли не пострадал? А Лу И?
— Не все сразу, — ответила она, придвинулась ближе и успокаивающе погладила меня по волосам. Этот жест напомнил о маме, и сердце защемило от тоски по дому. — Мы на лодке, которую снарядил ван Гоуцзянь. Фань Ли считает, что нападавшие планировали нас перехватить, чтобы мы не добрались до реки и не попали в княжество У. Мы отплыли из Сяошаня чуть больше недели назад.
— Больше недели? — Я резко приподнялась, но тут же об этом пожалела. Затекшие мышцы пронзила жгучая боль.
— Осторожно — твоя рана только недавно затянулась. — Чжэн Дань взяла меня за руку и помогла принять более удобное положение. — Тебе повезло, что Фань Ли заранее пригласил врача сопровождать нас в путешествии. Уж не знаю, что за лекарство он тебе дал, но ты уснула мгновенно. Хотя в первое время… — Ее голос задрожал, она отвернулась и посмотрела в ведро под моей кроватью. Вода в нем была темно-красной. С края свисала пропитанная кровью тряпица. «Это моя кровь», — с ужасом осознала я. — В первое время ты… я думала, ты не выживешь. Фань Ли, верно, тоже этого опасался, потому что… Ах, Си Ши-цзе, ты бы его видела! Он был сам на себя не похож. — Она покачала головой, с трудом подбирая слова. — На него смотреть было страшно. Он не подпустил к себе врача, велел ему лечить только тебя. И все это время просидел за твоей дверью. В последние дни никто не осмеливался к нему подойти, даже Лу И.
Я уставилась на свои ладони. Пульс участился, когда я вспомнила, как легко он подхватил меня на руки, будто я весила не больше пушинки, и прижал к груди под градом стрел.
— Естественно, он испугался. Он вложил в меня столько времени и долго меня обучал. — Я попыталась улыбнуться, обратить все в шутку. — Если бы я умерла, все его труды пошли бы насмарку.
— Дело не только в этом…
Портьера, висевшая у входа в каюту, отодвинулась. На пороге стоял Фань Ли, а за ним блестела мшисто-зеленая река. Когда он меня увидел, его глаза расширились, и он тремя быстрыми шагами преодолел разделявшее нас расстояние и остановился в шаге от кровати. Потянулся ко мне, будто хотел меня коснуться, но опомнился, опустил руку и сжал кулак.
Он обратился к Чжэн Дань:
— Могла бы позвать меня и сказать, что она очнулась. — Он говорил резко, в тоне чувствовалось слабое раздражение. Прежде я думала, что Чжэн Дань преувеличивала, говоря, что никто не осмеливался к нему подойти, но теперь поверила.
— Она не виновата, — поспешно ответила я. — Я только что проснулась.
Его взгляд метнулся ко мне и остановился на повязке.
— Как ты себя чувствуешь?
— Хорошо, — ответила я.
Он бросил на меня недоверчивый взгляд.
— Довольно неплохо, — поправила я. — Спасибо, что… спас меня. — «Еще раз», — хотела добавить я, невысказанная фраза рвалась наружу. Что за странная судьба объединила нас, вечно бросая от жизни к смерти, от разлуки к воссоединению, от радости к отчаянию.
— Ты первой меня спасла, — он покачал головой. — Лучше бы тот лучник выстрелил в меня.
Повисла тишина, лишь весла тихо ударялись о воду и вдалеке кричали аисты. Я вспомнила его последние слова перед тем, как вокруг сомкнулась тьма: «Если ты умрешь, я…» Что же он сказал? Мне отчаянно хотелось знать ответ, но некоторые признания люди делают лишь в крайних обстоятельствах. Теперь, когда опасность миновала и в окна лился теплый желтый солнечный свет, а рядом стояла Чжэн Дань и наблюдала за нами, эти слова казались неуместными. Момент был упущен.
Я откашлялась и попыталась сесть прямо.
— Кто на нас напал? Ты видел?
— Нет, но догадываюсь. — Он отвечал таким же нейтральным тоном, что и я. — Ты, наверное, уже поняла, и вскоре сама убедишься, что двор вана У раздирают интриги. Придворные издавна враждуют и поделились на группировки. Есть те, кто поддерживает Фучая: молодые придворные, те, кто слаб и кого можно подкупить обещаниями красивого фарфора и наложниц для гарема. Но есть и те, кто втайне презирает Фучая, считая его распущенным рабом своих прихотей, и хранит верность другому вану: его отцу Хэлюю, ведь ему они служили гораздо дольше. Эти придворные не забыли, что Хэлюй погиб в бою, и помнят его последние слова: остерегаться Юэ во что бы то ни стало.
— Значит, они не хотят, чтобы я приезжала, — медленно проговорила я. Мне все стало ясно. — Верно? Они знают, что ван Юэ шлет меня в подарок и воспринимают это как жест доброй воли, знак, что он не хочет затевать войну. Они считают это оскорблением памяти вана Хэлюя или…
— Или подозревают, что это ловушка, — оборвала меня Чжэн Дань с мрачной миной. — Они знают, что Фучай их не послушает, поэтому решили взять дело в свои руки. Фучай никогда не догадается, что за этим стояли они.
— Мало того, — по спине пробежал холодок, — все это будет выглядеть легкомысленной ошибкой его величества или даже злой шуткой: пообещал вану красивых девушек, а они погибли, не добравшись до пункта назначения. Фучай мог воспринять это как личное оскорбление, и конфликт между нашими княжествами снова бы обострился.
Фань Ли кивнул.
Я пыталась не паниковать. Нас много раз предупреждали, что наша миссия опасна, что мы должны быть осторожными и следить за каждым шагом, никому не доверять, потому что стоит только отвернуться, и нам воткнут нож в спину. Но одно дело предупреждения, и совсем другое — холодная безжалостная сталь, вонзившаяся в плечо, грубые руки в перчатках, что вытащили меня из кареты, вкус крови и смерти на языке и наш ночной побег.
— Мы успеваем вовремя? — спросила я Фань Ли, не зная, какой ответ хочу услышать. В глубине души мне хотелось, чтобы лодка развернулась и поплыла обратно, а прибытие в княжество У отложилось на неопределенный срок.
— Да, — ответил он, — но что касается нападения и твоей раны… — Его черные глаза полыхнули.
— Я понимаю, — ответила я, разгадав его намек. Когда я прибуду во дворец, мне нельзя будет рассказывать о том, что я пережила, и нельзя говорить о своих подозрениях. Стоит мне заговорить, и у того, кто затеял это неудачное нападение, появится еще более веская причина от меня избавиться. Придется придумать убедительную легенду и притвориться, что мне ничего не известно, тогда придворные ни о чем не догадаются.
Фань Ли взглянул на меня так, будто хотел добавить что-то еще, но потом покосился на Чжэн Дань, которая сидела рядом и поддерживала меня, чтобы я могла о нее облокотиться, и ничего не сказал, только кивнул.
— Мы почти приплыли, — проговорил он. — Я сообщу, когда будем на месте.

Глава десятая

Край, открывшийся моему взору, совсем не походил на княжество из моих кошмаров.
Я представляла бесплодную пустыню с вечно хмурым небом и густо политой кровью моего народа землей. Пустые кривые улочки, узкие, как тюремные коридоры, и дома с остроконечными крышами, хищно оскалившимися на фоне неба. Дворы, заваленные мечами и костями летучих мышей, проносящихся над горизонтом, змей, извивающихся в пожухлой траве, и львов, притаившихся в тени и готовых напасть. Княжество, где нет ни сладостей, ни шелка, ни чистой воды, ни цветов.
Однако когда мы вплыли в границы княжества У, я испытала нечто вроде разочарования, увидев, что этот край почти ничем не отличался от княжества Юэ. В лучах послеполуденного солнца поблескивали зеленые воды широких каналов, а по небу проплывали пушистые мягкие облака с золотисто-розовыми краями. По берегам реки тянулись опрятные деревушки, гладкие стены домов побелели от воды и ветра, крыши были выложены темно-серой черепицей, а с балконов свисали гирлянды из круглых фонариков, украшенные изящными шелковыми кисточками. Мы проплывали под маленькими полукруглыми мостиками, те отражались в водах канала, и издалека казалось, что мы вплываем в круглый портал. Край пожарищ и трупов из моих кошмаров оказался страной прудов и садов, воды и земли, рыбацких лодок и пляшущих огоньков на воде.
Но даже среди этой красоты мне было не по себе. Я запахнула плащ и, пошатнувшись, ухватилась за борт. Врач посоветовал подниматься на палубу, дышать свежим воздухом и больше находиться на солнце, чтобы рана быстрее заживала, но я не могла понять, становилось ли мне от этого лучше или только хуже.
— Как странно, — сказал Лу И. Он тоже смотрел на канал, его темные волосы развевались на ветру, а на обычно озорном лице застыло несвойственное ему серьезное выражение.
— Что именно?
— Все кажется таким… нормальным, — заметил он и кивнул на людей на каменных понтонах. Седые старушки несли корзины с сушеными финиками и травами, смеющиеся дети на мосту играли в салочки. — Говорят, что человек из Чу не может различить У и Юэ. Мне казалось, что после стольких войн мы должны хоть чем-то отличаться. Недаром мы так много воевали.
Я с любопытством посмотрела на него. Он редко говорил о войне.
— Ты никогда не рассказывал, как оказался в услужении у Фань Ли.
Он слегка поежился, по-прежнему глядя вперед.
— История не очень интересная. Мой отец погиб на войне, мать забрал себе солдат У. Я выпрашивал милостыню на улицах, а потом Фань Ли нашел меня — мне тогда было пятнадцать. Он спросил, умею ли я обращаться с мечом, мол, разглядел во мне хорошего воина, хотя мне кажется, он просто не устоял перед моим обаянием. — Он покосился на меня и улыбнулся, как мне показалось, с большим усилием. — Как я сказал, ничего интересного.
Я судорожно сглотнула.
— Мне очень жаль.
— Тут не о чем жалеть. Хотя Фань Ли заставил меня пройти самое суровое обучение, мне повезло, что он взял мне к себе. Иногда он даже смеется над моими шутками — и это неудивительно, ведь у меня непревзойденное чувство юмора. Он хороший человек. В глубине души. — Он вздохнул и повернулся ко мне, в его взгляде сквозило сочувствие, и мне стало неловко. Лу И знал, что мы с ним похожи. Что я чувствовала то же самое. Сердце екнуло, он будто уловил все запретные чувства, которые я пыталась скрыть, все желания, которые я потушила в себе, как пламя свечи. — Если неспокойные времена действительно рождают героев, то Фань Ли — герой. Даже если память о нашем княжестве сгинет в веках, Фань Ли никогда не забудут. Уверен, его будут помнить как героя даже через сотни тысяч лет.
— Но герои часто трагически гибнут, — тихо проговорила я. В горле застрял ком.
— Что поделать. Ты или живешь спокойно, или спасаешь мир. Так заведено.
Его слова напомнили мне, о чем я думала, когда стояла во дворе родного дома, охваченная страхом, а на сердце камнем давил вопрос: что важнее, судьба нашего княжества или мое счастье. Мы оба сделали выбор. Не поздно ли о нем сожалеть?
— А ты что будешь делать? — спросила я. — Когда проводишь нас.
Он не ответил. Ритмично скрипели весла и плескалась вода, прозрачная белая дымка окутала нас со всех сторон.
— Точно не знаю. Но я останусь с ним. — Его лицо выражало спокойствие и уверенность, он расправил плечи. — Куда бы он ни пошел, я пойду следом, если он не запретит.
Видимо, в моих глазах промелькнула зависть или желание: он взглянул на меня, откинул голову и горько рассмеялся.
— Поверь, я тоже не в самом выигрышном положении, — промолвил он. — Знаю, что он будет думать о ком-то другом.
Ответить я не успела: лодка дрогнула, дощатая палуба накренилась, и мы остановились у берега. Из-за портьеры выглянул Фань Ли, в руке он сжимал меч.
— Мы на месте? — растерянно спросила я. Никакого дворца рядом не было, лишь изумрудная вода плескалась впереди и светились красные фонари.
Фань Ли покачал головой.
— Еще нет, но я сойду здесь.
Мне показалось, будто лодка опрокинулась и почва ушла у меня из-под ног. Я не могла дышать. Резкая боль пронзила горло, даже хуже, чем боль от стрелы.
— Ты… ты не проводишь меня?
— Нет. — Его лицо было непроницаемым, черные глаза ничего не выражали. — Я подумал и решил, что драматические прощания ни к чему. Ты должна прибыть во дворец одна, с княжеством Юэ тебя больше ничего не связывает. Лу И проследит, чтобы ты добралась в целости. Так будет лучше.
«Так будет лучше». — Такие простые и практичные слова, такие холодные и бесчувственные. Мне захотелось ударить Фань Ли, встряхнуть его, схватить за руки. Неужели он совсем не будет по мне скучать? Неужели не понимает, что это наш последний шанс побыть вместе, последние минуты? Можно хотя бы на миг забыть о рациональности?
Он шагнул мне навстречу и вручил мне меч на вытянутых руках. Точно таким жестом я вернула ему меч при нашей первой встрече на берегу реки.
— Зачем ты…
— Возьми его, — произнес он. — Теперь он твой. Используй его для защиты.
Я уставилась на него.
— Но ты же никогда с ним не расстаешься…
— Тебе он нужен больше. Возьми. Прошу. — Он явно хотел добавить что-то еще, но ничего не сказал, лишь ближе подвинул руки, на которых лежал меч в знакомом чехле. Я сглотнула комок и взяла меч. Наши руки соприкоснулись всего на долю секунды, но этого оказалось достаточно, чтобы меня пробрала дрожь и горло судорожно сжалось.
Мне показалось, что меч стал тяжелее. Я выдвинула его из ножен, чтобы еще раз прочесть надпись: «Ум убивает врага, сердце — своего обладателя».
— Помни об этом, — тихо проговорил он.
Я подняла глаза, но он уже сошел на каменный понтон, высоко подняв подбородок и сцепив руки за спиной. Он выглядел отстраненным и сдержанным, но я заметила, что его пальцы дрожали. Не поворачиваясь ко мне, он дал сигнал гребцам, чтобы плыли дальше. Те заработали веслами. От воды поднимался пар. Фань Ли стоял на берегу. Мы неминуемо отдалялись друг от друга.
— Подожди! — в отчаянии выкрикнула я и бросилась к краю лодки, грозясь ее опрокинуть. Ком в горле стало невозможно терпеть, и к глазам подступили слезы. Я протянула к нему руки. Люди на мосту таращились на меня, но мне было все равно. — Подожди… стой… я не… — Я обернулась и бросилась к Лу И. Его лицо было печальным, губы сжались в тонкую линию. — Помоги мне! — взмолилась я. — Прикажи развернуть лодку. Мне хватит всего нескольких минут… Я просто хочу сказать ему… я же ему так и не сказала…
Но Лу И покачал головой и опустил руку на мое здоровое плечо. Я понимала, что он хочет меня успокоить, но в тот момент мне нужен был только Фань Ли, его прикосновение, присутствие и запах. Фань Ли и никто другой.
— Не усложняй, ему и так тяжело, — проговорил Лу И, и его голос дрогнул от жалости. Я догадалась, что жалел он не меня, а Фань Ли.
— Ему тяжело? — Мысли путались. Мы все дальше отплывали от понтона. — Что… что ты имеешь в виду?
Лу И вздохнул и почти с досадой взглянул на меня.
— А почему, ты думаешь, он сошел раньше, Си Ши? Он всегда доводит дело до конца.
«Потому что у него нет сердца, — хотелось крикнуть назло ему, хотя я понимала, что это неправда. — Потому что не любит меня так, как я его. И хочет скорее от меня избавиться. Потому что долг перед государством для него важнее меня, и так будет всегда».
— Неужели так сложно представить, как трудно ему будет провожать тебя в пасть врагу и смотреть, как ты выходишь замуж за другого? — продолжил Лу И. — Он умеет владеть собой, Си Ши, но он не каменный. Он тоже страдает, хоть и не показывает виду, — слова Лу И задребезжали в моей голове, как осиный рой.
У меня вырвался сдавленный мучительный стон, я схватилась за горло. Это было невыносимо. Осознание давило на меня со всей силы. Больше не будет совместных ужинов в теплом мягком свете свечей в обеденном зале, не будет прогулок в туманных фиолетовых сумерках и случайных встреч у пруда. Я больше не увижу его отражение среди лотосов и не замедлю шаг, увидев его тень, мы не будем украдкой переглядываться в коридорах, сдерживать улыбки и почти касаться друг друга. Его тонкие пальцы не будут задевать шелковый рукав моего платья, я не приду к нему в комнату и не увижу его силуэт на фоне отблесков камина, не открою дверь чуть шире, чтобы как следует его разглядеть. Мы не будем любоваться весенними цветами и мокнуть под осенним дождем, не вылезем на крышу, чтобы вместе наблюдать за дымком и огнями далекого города. Я не услышу от него советов и предостережений и не смогу разговорить его, когда он будет в хорошем настроении. Он больше не скажет мне «доброе утро», и я не смогу тайком наблюдать, как он сидит за столом с кистью для каллиграфии, склонившись над свитком. Не будет больше нежности и утешения, не будет шансов.
Теперь осталась только я. Я стояла на носу лодки и провожала взглядом его одинокую фигуру на противоположном берегу. Он был слишком далеко, красивых черт его лица было уже не различить, я видела лишь силуэт его плеч и спину, прямую, как кинжал. Между нами тянулся канал, покрытый мерцающей рябью, течение влекло лодку вперед, прочь от всего, что я знала, навстречу ужасному дворцу. Я крепко вцепилась в рукоять его меча, будто все еще чувствовала на ней тепло его рук, будто его пальцы отпечатались на дереве. Я готовилась к этой минуте и взяла с собой все необходимое, кроме одного: того, в чем действительно нуждалась. Мне хотелось плакать, но слезы казались бессмысленными, пустой банальностью. Чувство, нараставшее внутри подобно гигантской волне, тяжелое, сильное и всепоглощающее, невозможно было выразить слезами.
Наконец я отвела взгляд от почти пропавшего из виду силуэта Фань Ли: мне было невыносимо видеть все, что я потеряла. Но стоило отвести взгляд, как грудь пронзила боль, знакомая мне с детства — та самая, которую я не испытывала с того дня, как мы встретились. Мое сердце разрывалось на куски.

Я прибыла в дворец У, чувствуя себя призраком.
На мне был алый наряд — яркий, праздничный цвет юной невесты. Я припудрила губы кармином и нарумянила щеки. Подвески в волосах тихо побрякивали, когда я шла через гигантские бронзовые ворота, сопровождаемая процессией служанок с гладкими, как отполированные водой камни, лицами. Они были хорошо обучены. Я попрощалась с Лу И: тот пожал мне руку и пообещал присматривать за Фань Ли. Если бы приличия позволяли, я бы крепко обняла его и зарылась головой ему в плечо, но это было недопустимо, и мы лишь кивнули друг другу. На его лице читалось сочувствие. Я коснулась обветренного деревянного борта лодки и подержала руку в воде, пальцам передался запах речного ила. Все эти маленькие прощания оставляли дыру в моей душе, и сквозь эти пустоты вытекал мой дух и моя суть. Но это было неважно. Худшее прощание осталось позади. Мое сердце умерло.
Так началась моя новая жизнь.
Я надела маску. Спряталась за притворным восхищением, с которым взирала на свое новое окружение. Вокруг алели стены дворцовых зданий, сверкали покатые золотые и изумрудные крыши, увенчанные статуями тигров и одноногих журавлей. Розовое закатное небо отражалось от решетчатых окон и дверей в золоченых рамах. Я обращала внимание на все, что могло пригодиться при планировании вторжения: ворота были двойными, пышные сады цвели за высокой изгородью — тут можно было укрыться от всевидящих взоров, алые лакированные колонны и мраморные балюстрады могли отразить летящие стрелы, а безмолвные, как тени, стражники стояли через каждые пять шагов. Дорожки были широкими и идеально чистыми, их разделяли огромные лужайки, и все тропинки сходились к дворцу, к которому вела крутая лестница.
Видимо, там меня и ждал правитель Фучай.
Сердце рвалось из груди. Я взглянула на Чжэн Дань: та шла, потупив взор, как и полагается послушной придворной даме. Никто, кроме меня, не замечал, как крепко она сцепила руки, и не догадывался, как сильно она была напугана.
Наконец служанки оставили нас, и во дворец мы вошли одни. Внутри было темно и прохладно. Наши шаги гулким эхом отдавались от зеркального полированного пола. Увешанные гобеленами стены были настолько высокими, что я чувствовала себя муравьем, ничтожной примитивной букашкой, ищущей укрытия. Я пыталась унять дрожь и мило улыбаться. На возвышении перед нами стоял богато украшенный трон, переливаясь нефритовым блеском. На троне в ленивой позе развалился правитель вражеской страны. Он выглядел так, будто вот-вот уснет.
Он был молод. Это было первым, на что я обратила внимание, пусть это и глупость. Все это время я представляла Фучая как седого старика с жиденькой бородкой, сухой увядшей кожей, похожей на древесную кору, и дряблым подбородком, сливавшимся с морщинистой шеей. Но по возрасту Фучай скорее годился в принцы, чем в ваны: на вид ему было около двадцати двух лет. Он также оказался удивительно, даже пугающе красивым: у него были яркие черные брови и резкие хищные черты, чем-то напоминавшие волчьи. Как и все мужчины в княжестве У, он стригся коротко: темные волнистые волосы падали на глаза и едва прикрывали шею. Это казалось таким неестественным, что я чуть не отпрянула. Традиция стричь волосы противоречила небесному закону. Наши волосы, кожа и тело были дарованы нам предками. Резать их считалось святотатством.
Во мне мгновенно забурлила жгучая ненависть. Этот человек отнял у меня прежнюю жизнь, разлучил с семьей и с Фань Ли. Он терзал мой народ и сидел, развалившись на троне, пока его солдаты охотились на наших граждан, как стервятники на кроликов. Надо было сразу же достать из ножен меч Фань Ли и вонзить в сердце вана, чтобы он истек кровью на холодных каменных плитах. Мне отчаянно хотелось это сделать, я почти физически чувствовала это.
Но вместо этого я остановилась в нескольких шагах и присела в низком реверансе, как меня учили, повернув к нему лицо под рассчитанным углом, чтобы привлечь его внимание.
— Подойди, подойди, — сказал он. Фань Ли говорил четко и решительно, речь же Фучая была плавной, он почти мурлыкал. Слова лились с языка, как сладкое вино. — Позволь тебя рассмотреть.
Я повиновалась и бесшумно придвинулась на несколько шагов. Женщинам не полагалось издавать звуков, если их не просили петь. Я прикусила щеки, борясь с желанием закричать.
Фучай обратился к одному из советников, стоявших по обе стороны от нас.
— Это и есть та наложница, которую обещал Гоуцзянь? — «Гоуцзянь». Он даже не назвал его ваном и говорил о нем как о слуге или старом друге.
— Да, ваше величество, — тихо отозвался советник. Я украдкой покосилась на него: он был высок и хорошо сложен и тоже оказался моложе, чем я себе представляла. Ему было около тридцати, у него оказались точеные скулы и темные брови, которые он нахмурил, глядя на меня.
— Сдержал обещание, она очень хороша. Немного отличается от наших женщин, не находите? — Я замерла, но он продолжил: — Впрочем, это хорошо, мне не хватает разнообразия. Как ее зовут?
Тут настал мой черед заговорить. Я слегка приподняла голову. У трона Фучая стояли четыре полуобнаженные наложницы, шелковые перевязи тянулись от их тонких плечиков к узким талиям. От них исходил приторный аромат увядших цветов и киновари. Фучай досадливо махнул рукой, наложницы присели в реверансе и отошли в сторону.
— Меня зовут Си Ши, — сказала я и удержала его взгляд, досчитав до трех. Это был очень смелый ход, мало кто осмеливался смотреть вану в глаза. Но он ответил на мой взгляд, и я уловила вспыхнувшее в его глазах любопытство.
Он спустился с помоста и остановился передо мной. Теперь я могла сосчитать все нефритовые пуговки на его платье. В его глазах мерцал хищный блеск, губы сложились в улыбку, скорее напоминавшую презрительную усмешку. Без предупреждения он схватил меня за подбородок, сжал щеки большим и указательным пальцами и повернул лицо к себе. Его прикосновение не было грубым: напротив, оно было очень ласковым. Но кожа вспыхнула, как от ожога. «Враг». Ненавистное слово пульсировало внутри, как второе сердце.
— Си Ши, — пробормотал он. Мне захотелось вырвать ему язык за то, что осмелился произнести мое имя и осквернить его, за то, что теперь он, а не Фань Ли, будет звать меня по имени. Это было невыносимо. — Ты очень красива, ты это знаешь?
Догадывался ли он, сколько раз я уже это слышала? Но я, естественно, отреагировала с должной скромностью.
— Я всего лишь крестьянка из далекой деревни, ваше величество, — с приторной слащавостью проговорила я. — Для меня честь попасть сюда. — «На самом деле это мука, — горько усмехнулась я про себя. — Я бы лучше оказалась в свинарнике, чем здесь».
— Забудь о формальностях, теперь ты одна из нас. — Он обвел рукавом зал с высоким потолком, позолоченные стены, золотые портьеры, дюжину советников, наложниц и слуг, застывших в ожидании и готовых исполнить любой его каприз. — Добро пожаловать в княжество У, Си Ши. Добро пожаловать домой.
Я улыбнулась, борясь с желанием заплакать.
— Нам надо поужинать, — внезапно проговорил он и щелкнул пальцами почти с детским восторгом. — Ты проголодалась? У тебя есть любимое блюдо? Я сейчас же велю его приготовить.
— Я… — Я вспомнила все, чему учил меня Фань Ли. Собралась с духом, взглянув на наложниц, окруживших трон Фучая. Когда-то он и к ним относился с таким же энтузиазмом, но теперь лишь досадливо от них отмахивался. Мужчинам вроде Фучая нравилось преодолевать препятствия, они любили новизну и азарт преследования добычи. Я должна была держать его на расстоянии, чтобы его интерес не угас. — Я с удовольствием поужинала бы с вами, ваше величество, но, боюсь, я очень устала с дороги. Может, в другой раз?
Фучай на миг лишился дара речи. Он явно не был готов услышать отказ: ему почти никогда не отказывали. По спине вдруг пробежал холодок, я испугалась. Не слишком ли рано я разыграла карты? Что, если я не завлекла его, а так глубоко оскорбила, что он больше не захочет меня видеть? Все внутри сжалось от страха.
После пугающе долгого молчания он наконец кивнул. Лицо по-прежнему выражало изумление.
— Разумеется. Ты должна отдохнуть. У нас еще будет шанс побыть наедине.
— Спасибо, ваше величество, — я надеялась, что он не заметит облегчения в моем голосе.
Но он уже поднялся на трон и небрежно уселся на него, даже не поленившись расправить складки платья. Золотой венец на голове покосился, подчеркивая его хищную мрачную красоту и буйные черные кудри. Сонно полуприкрыв глаза, он махнул тому же советнику, который отвечал ему до этого:
— Цзысюй, ты распорядился приготовить им комнаты?
Цзысюй. У Цзысюй. Сердце замерло на мгновение. Тот самый советник, о котором предупреждал меня Фань Ли.
У Цзысюй выступил вперед и поклонился. Фучай закрыл глаза и не видел того, что видела я: глаза министра пылали, вся фигура была напряжена.
— Все готово, ваше величество.
— Хорошо, хорошо. Проследи, чтобы их проводили.
Он явно потерял к нам интерес, и я обрадовалась. Я сомневалась, что мне удастся слишком долго притворяться. Рана в плече снова начала кровоточить, бинты прилипли к коже и пропитались теплой кровью. Скоро надо будет их менять. Но все же, покидая тронный зал, я медленно обернулась: мне стало не по себе оттого, что ко мне прикованы все взгляды.

Глава одиннадцатая

Нам отвели покои в самой дальней части дворца.
Я поняла это только на третий день, когда стало ясно: что-то не так. К нам не заходили служанки, чтобы сменить постель и принести свежую воду, другие наложницы не приносили подарки и даже не заглядывали познакомиться. Я все ждала, когда за окном заскрипят колеса кареты вана и он войдет в гарем, подыскивая спутницу на ночь, но в этой части дворца всегда царила тишина. Все будто забыли о нашем существовании, будто мы и не приезжали. Я начала бояться, что потерпела неудачу, а может, ван с самого начала так и планировал — принять дар Гоуцзяня, а потом бросить нас в дальнем углу дворца, где о нас постепенно забудут? Но я видела, как Фучай на меня смотрел. Может, он еще не успел привязаться ко мне, но мне точно удалось его заинтересовать.
— Это проделки У Цзысюя, — пожаловалась я Чжэн Дань, меряя шагами спальню. Поскольку Чжэн Дань была моей фрейлиной, ее комната располагалась рядом с моими покоями, но у меня был и свой садик, и пруд, и золоченая мебель, а у нее — всего одна маленькая спальня. — Ты же слышала, это он распорядился поселить нас в эту глушь.
Она скрестила руки на груди и откинулась на спинку мягкого стула.
— Он нам не доверяет.
— Точно, — согласилась я. — И он очень легко от нас отделался. Готова поспорить, у вана сотни наложниц, если он не будет регулярно проходить мимо моих покоев и никто из придворных не вспомнит обо мне, он вскоре забудет о моем существовании.
— Вот задачка. — Чжэн Дань недовольно запыхтела. — Что же нам делать? Может, мне выйти на разведку и попытаться поговорить с другими фрейлинами? Спросить, где ван?
Я покачала головой.
— Наверняка Цзысюй расставил везде стражников, чтобы присматривали за нами. Стоит отойти слишком далеко от наших покоев, и нас тут же проводят обратно. Нельзя просто выйти искать вана. Это будет выглядеть слишком нарочито. Думаю, у наложниц принято подолгу скучать в холодной постели.
Она поймала мой взгляд и приподняла тонкую бровь. Я узнала это выражение: оно напомнило мне о нашем детстве в деревне. С таким лицом она просила меня вместе спрятаться в кустах, чтобы мать ее не отыскала, или подложить камушки в ботинки обидевшей ее тетки.
— По-твоему, надо заманить его сюда?
— Именно.
Она задумалась.
— Но что может привлечь внимание самого вана?
— Что-то важное. Например, угроза жизни, — я опустила голову и посмотрела на рану на плече. Она только начала затягиваться, но все еще болела и оставалась очень чувствительной.
Чжэн Дань проследила за моим взглядом и вздрогнула.
— Ты серьезно? Нет, мы не можем…
— Есть другие предложения?
Она открыла рот и тут же его закрыла, смирившись, что других вариантов нет.
— У нас всего один шанс, — сказала я и принялась рыскать в ящиках в поисках острого предмета, например, зеркальца, которое можно было бы разбить, или стеклянного пузырька. — Если не получится привлечь внимание вана, мы лишь вызовем подозрения У Цзысюя и других советников, и те поймут, что мы что-то затеваем. Попытаются упечь нас за решетку под любым предлогом или даже убить. В таком месте очень легко подстроить несчастный случай, ведь вокруг никого нет. — Наконец я отыскала меч Фань Ли. Я тщательно спрятала его на самом дне ящика, завернув в алую ткань, чтобы никто его не нашел. Развернув ткань, я достала меч. Лезвие с лязгом выдвинулось из ножен. Я представила руки Фань Ли, сомкнувшиеся на рукояти, украшенной драгоценными камнями. Меня окружили призраки воспоминаний. Сколько раз я видела, как он сжимал в руках меч и был готов ударить врага и защитить меня, сколько раз он упражнялся с ним в саду под градом сливовых лепестков, сколько раз этот меч рассекал воздух и окроплялся кровью. В груди защемило, будто кто-то зажал сердце в кулак.
«Хватит. Сосредоточься».
Тяжелый меч оттягивал руку, но почему-то я ощущала странное спокойствие. Меч был единственным, что осталось у меня от Фань Ли, он служил ему заменой.
— Си Ши-цзе, — Чжэн Дань встала и замерла. Ее губы сжались в тонкую линию, в глазах читалась тревога. — Не надо. Ты слишком многим жертвуешь. Может, просто притворишься больной? Скажи, что у тебя жар или болит живот.
— Думаешь, я смогу одурачить придворного врача? Он сразу поймет, что я вру, и доложит У Цзысюю.
Она выпятила подбородок, упрямством она не уступала мне.
— Должен быть другой выход…
Я покачала головой.
— Это лучший выход, поверь. Не волнуйся, я и так уже ранена. Шрам все равно останется. — Мой голос звучал на удивление спокойно, но сердце рвалось из груди. Бояться боли было так глупо, так по-детски. Но, видимо, в этом была природная реакция организма, попытка защититься. Мой ум был полон решимости, но руки дрожали. Сердце терзали сомнения: я презирала У за то, что они резали волосы, а теперь сама собиралась порезать себе кожу. В этот момент я вдруг услышала голос Фань Ли так ясно, будто он стоял передо мной в этой самой комнате. «Что важнее?» — спрашивал он. Для Фань Ли не существовало ничего невозможного, если он видел конечное благо. Я знала, как бы он поступил.
Все случилось быстро, хотя бы не пришлось долго мучиться.
Лезвие рассекло кожу, и рана открылась. Крупные капли крови потекли по бокам и промочили платье. Следом пришла боль, такая резкая, что я затопала ногами, стараясь отвлечься от невыносимого жжения в плече. Меч упал на мраморные плиты. «Я очень разозлюсь, если ван не придет и я истеку кровью в одиночестве», — подумала я и почти засмеялась от этой мысли.
Я все еще истекала кровью, когда Чжэн Дань бросилась к дверям, распахнула их и с неподдельным ужасом воскликнула:
— Помогите! Кто-нибудь, помогите! Зовите врача!

Фучай прибежал первым, шелестя длинными полами платья и сверкая венцом. За ним семенил старый врач, неся в руках черный лакированный сундук с бесчисленными замочками и отделениями.
— Что случилось? — спросил Фучай и огляделся. Увидев меня, он в два шага преодолел разделявшее нас расстояние. Каблуки его обуви стучали по мрамору.
Я стиснула зубы, чтобы не закричать. Я лежала в кровати, прижимая к ране тряпицу, насквозь пропитавшуюся кровью. Чжэн Дань успела протереть меч и спрятать его в ящик, на полу лежала разбитая ваза. Фучай проигнорировал отчаянные предупреждения врача и, с удивительной ловкостью обогнув рассыпанные по полу осколки, подбежал ко мне. Темные спутанные волосы падали на лицо, на точеных скулах лихорадочно пылали два красных пятна.
— Ваше величество, — выпалила я дрожащим от боли голосом. Боль была настоящей, остальное — притворством. — Я не хотела вас пугать…
Он жестом подозвал врача, и тот подбежал, он и так был весь скрюченный, а теперь еще и наклонился, и я испугалась, что он переломится пополам.
— Расскажи, что случилось, — велел Фучай, и его глаза сверкнули, как молния на черном грозовом небе. — В стенах этого дворца никто из моих людей не должен пострадать.
«Никто из моих людей». Неудивительно, что он так встревожился. Он считал меня своим имуществом и воспринимал как личное оскорбление, что мне нанесли ущерб, если бы его любимая лошадь или плащ пострадали, он переживал бы точно так же.
— Это ерунда… — пробормотала я. Врач наклонился и осмотрел порез, стараясь не касаться меня без дозволения вана. — Я сама виновата…
Мы с Чжэн Дань понимали друг друга с полуслова, и она догадалась, что настал ее выход.
— Это я виновата, ваше величество, — подхватила она. — Я вытирала пыль на верхних полках, а Си Ши вызвалась мне помочь. Ваза упала и разбилась… Она не хотела отрывать вас от государственных дел, но порез такой глубокий… Я испугалась…
Фучай нахмурился.
— Почему вы вытирали пыль? Разве это не работа служанок? Придворные дамы не должны этим заниматься, а наложницы и подавно.
Мы промолчали, дав ему возможность догадаться самому. Нам повезло: ван оказался умнее, чем его изображали слухи, иначе нам долго пришлось бы ждать — мне истекать кровью, врачу стоять, склонившись над моей кроватью, а Фучаю дожидаться ответа.
— К вам не приходят слуги? — Он оглядел мои покои, будто видел их в первый раз. Под потолком висела паутина, подоконник покрылся тонким слоем желтой пыли, в сосудах не было воды, простыни давно не меняли. Фучай прищурился. — К вам хоть раз кто-то заходил?
Врач, который смазывал мою рану травяной пастой, используя длинную палочку, затрясся, услышав, как изменился его тон, будто это он навлек на себя гнев вана. Даже я испугалась. Видимо, такой эффект производила власть правителя: хоть я и не считала Фучая ваном и делала все, чтобы свергнуть его, я понимала, на что способен человек с венцом на голове и какой властью он обладает. Сработал инстинкт самосохранения.
— Чушь какая-то, — тихо пробормотал он и еще раз огляделся. — А почему вас разместили здесь? Это слишком далеко. Нет, так не пойдет, — решительно промолвил он. — Я поговорю со служанками.
Я вдруг представила, как десяти юным служанкам отрубают головы, девушки падают как скошенные травинки, а их кровь рекой течет по золоченым коридорам. Если дворец поистине населен тиграми и волками, то слуги — крысы, легкая добыча. У меня скрутило живот.
— Думаю, служанки даже не знали, куда нас поселили, ваше величество, — как можно мягче проговорила я. Лечебная паста обжигала кожу, от горького травяного запаха защипало нос. — Наверное… возникло недопонимание.
Его лицо смягчилось. Он присел на край кровати и покачал головой.
— Ты так печешься о слугах. Знай, если бы вы поменялись местами, они бы не колеблясь свалили вину на тебя и ни секунды бы не пожалели.
Я знала. Разумеется, я знала.
— Со мной все в порядке, — ответила я. — Рана только выглядит глубокой, на самом деле это всего лишь царапина. Мне стыдно, что я побеспокоила вас из-за такого пустяка и вы явились лично.
Фучай нетерпеливо помахал рукой, прогоняя врача.
— Оставь свою мазь, — велел он и забрал у него баночку с пастой. — Дальше я сам.
— Н-но… ваше величество… — дрожащим голосом возразил врач. Он трясся как осенний лист. — Ваше величество, разве вас не ждут на придворном заседании…
Фучай заколебался.
Я почуяла шанс, жалобно застонала и притворилась, что корчусь от боли и хватаюсь за плечо. Лекарство на удивление эффективно подействовало, боль уже отступила. Но Фучаю необязательно было знать об этом.
— Нет, — твердо ответил Фучай и снова помахал рукой, не сводя с меня глаз. — Скажи, что у меня другие дела.
Врач больше не осмелился возражать. Первое замечание можно было истолковать как вежливое напоминание, но, если бы он повторил его снова, это означало бы неповиновение приказу правителя. Он поклонился и вышел. Вскоре ушла и Чжэн Дань, но на пороге обернулась, поймала мой взгляд и едва заметно кивнула. «Будь осторожна, — означал этот взгляд, — и удачи». Мы с ваном остались наедине. Я будто оказалась один на один с волком.
— Наконец они ушли, и мы можем поговорить спокойно, — с легкой улыбкой промолвил Фучай. — Придворное заседание. Какая скука, — он закатил глаза, будто речь шла об унылой пьесе. — Мои советники — тупые чурбаны.
Это могла быть ловушка. Но возможно, именно сейчас мне выпал шанс заманить его и сделать то, что не удалось другим наложницам — глубоко его заинтересовать. Прежде чем влюбить его в себя, мне надо было сделать так, чтобы он меня запомнил.
— Могу я называть вас по имени? — спросила я. — Или вы предпочитаете «ваше величество»?
Поначалу он не ответил: он сосредоточенно смазывал мазью мою рану. Его прикосновения были на удивление нежными, и, нанеся мазь палочкой, он всякий раз наклонялся и дул на больное место. Иногда я притворно морщилась от боли, и тогда он извинялся и начинал мазать еще аккуратнее. Должна признать, от волка я такой ласки не ожидала.
И все же в глубине души я ждала, когда он обнажит клыки. В любой момент ему могло надоесть играть в лекаря, он мог передумать и решить заняться более приятной игрой. Мы оба расположились на кровати, двери были закрыты, окна заперты, а Фучай славился своей любовью к борделям и красивым женщинам.
— Можешь называть меня по имени, — ответил он, и я вздрогнула, очнувшись от размышлений. Я даже не сразу вспомнила, о чем мы говорили.
— Хорошо, — медленно ответила я, прощупывая почву. — Фучай.
Он широко улыбнулся, и его взгляд вдруг показался мне очень обаятельным.
— Мне нравится, как ты произносишь мое имя. Повтори.
— Фучай.
Он выпрямился и закрыл глаза, вид у него был довольный, как у кота, греющегося на солнце.
— Давно никто не называл меня так.
В моем княжестве правителя тоже было не принято называть настоящим именем. Но я притворилась, что удивлена.
— Никто?
— Они, кажется, считают, что мне это не нравится, — с сарказмом произнес он. Его ресницы затрепетали, он открыл глаза и искоса посмотрел на меня, а улыбка превратилась в его обычную презрительную усмешку. — Думают, стоит назвать меня по имени, и… — он сделал жест, будто перерезает горло, — …это будет стоить им головы. Разумеется, они боятся не просто так, ведь однажды я отрубил голову солдату за то, что он назвал меня по имени, но это был не единственный его проступок: он очень надоел мне.
Меня пронзил страх. Как спокойно он упоминал об убийстве. Но помимо страха я ощутила знакомую ярость. Как бы ласково он ни ухаживал за моими ранами, он причинил огромное горе моей семье, народу и стране. Моему возлюбленному.
Но я не позволила всем этим чувствам отразиться на лице.
— Цзысюй говорит, что нельзя казнить всякого, кто меня раздражает. Его, конечно, беспокоит не сам факт казни, а то, как я это делаю. «Ах, если бы ваш мудрый отец сейчас вас видел, — Фучай так правдоподобно изобразил суровый скрипучий голос советника, что я чуть было не решила, что тот незаметно вошел в комнату. — Этого человека не в чем было упрекнуть, он никогда не ошибался! Он знал, как добиться того же результата и не прослыть тираном и пьяницей». Но зачем мне утруждать себя многоступенчатыми интригами, чтобы избавиться от одного-единственного человека? Зачем быть ваном, если никого не можешь казнить? Только Цзясюю об этом не говори, — добавил он с заговорщическим видом, — не то мне придется вытерпеть очередную длинную тираду о том, что все «ради моего же блага».
— Цзысюй, — повторила я, изобразив легкое недоумение. — Кажется, я слышала это имя… Не ему ли поручили приготовить нам покои?
Фучай нахмурился. Я видела, как у него в голове вырисовывается картина, порой достаточно одного намека, чтобы человек начал мыслить в нужном тебе направлении.
— Верно. Надо спросить, почему он выбрал для вас самое неудобное место, он, конечно, будет твердить, что у него свои причины, но иногда… — Он не договорил и раздраженно вздохнул, а потом взял меня за руку. Его кожа была очень теплой, непривычно гладкой, на руках не было мозолей. Я заставила себя не шевелиться. — Не волнуйся, я прикажу перевести вас в новое место. Где бы ты хотела жить? Есть комнаты с видом на пруды, а можно выбрать более просторные покои, где можно танцевать…
— Я хотела бы жить ближе к вам, — проворковала я, борясь с тошнотой, — чтобы вы в любой момент могли меня навещать. — «И чтобы все ваши генералы и советники оказались у меня на виду».
Он просиял как маленький мальчик.
— Я выполню твою просьбу, — ответил он.

Слово вана — закон.
Тем же вечером нас переселили в новые покои с огромными окнами. Сквозь резные решетки в комнату проникали ромбы солнечного света. Из окон открывался вид на сад камней и деревья, усыпанные розовыми цветами и украшенные гирляндами маленьких фонариков, сиявших в темноте, как звезды. Теперь мы были так близко к центральным залам дворца, что за дверью часто раздавались шаги и звон колокольчика, возвещавший о появлении вана.
Но хотя теперь мы оказались ближе, я по-прежнему не виделась с Фучаем, хотя всячески искала с ним встречи.
В первую неделю под предлогом своего самочувствия я часто вызывала врача и жаловалась на внезапную колющую боль или кровотечение. Но ко мне приходил не тот врач, что в первый раз, и Фучай его не сопровождал.
— А где тот доктор, что осматривал меня до этого? — спросила я.
Врач фыркнул и вылил спирт прямо на мою рану, даже не делая вид, что заботится обо мне. Рану будто огнем обожгло. Пришлось прикусить язык и вцепиться ногтями в ладони, чтобы не завизжать от боли.
— Это врач вана, самый уважаемый во дворце, — пояснил он. — Он служит только его величеству.
— А вы кому служите? — спросила я, содрогнувшись от боли. Он не ответил, но я и так догадалась: У Цзысюю. Видимо, тот послал ко мне врача, опередив других.
На второй неделе плечо почти зажило, и я решила сделать воздушного змея из старого отреза ткани, веточек и ниток. В деревне мы с Чжэн Дань часто мастерили змеев, но тем, кто вырос в золотой клетке, такие забавы наверняка были не знакомы. Услышав колокольчик, возвещающий о приближении Фучая, я выбежала на дорожку и запустила змея, надеясь его привлечь. Но змей продержался в небе всего несколько секунд: его пронзил таинственный черный дротик, и он упал на землю как раненый воробей. Я зажала дротик в кулаке, прислушиваясь к звукам удаляющегося колокольчика.
На третьей неделе я повязала на щиколотки и запястья маленькие золотые бубенцы и вышла в дворцовый сад. Когда мимо проезжала карета вана, я начала танцевать, бубенцы сладкозвучно звенели, и их звон разносился по всей округе. Карета замедлила ход, и я уже обрадовалась, но услышала скрипучий голос Цзысюя:
— Нас ждут на заседании, ваше величество, — промолвил он. — Его нельзя пропускать.
На четвертой неделе Чжэн Дань узнала о скором приезде Фучая, и я приготовила себе теплую ванну. Меня окутал густой горячий пар и жасминовый аромат. Я отпустила служанок и оставила дверь приоткрытой, чтобы, проходя мимо, ван увидел меня. Но, услышав приближающиеся шаги, я поняла, что они слишком легкие и проворные для мужчины, и резко обернулась, расплескав воду.
Это оказалась одна из служанок.
— Советник У Цзысюй вызвал его величество к себе обсудить приготовления ко дню рождения. Велел сообщить об этом вам, чтобы вы не ждали понапрасну, — доложила она.
— Понятно, — напряженно ответила я. Мне действительно было все понятно. У Цзысюй вставлял мне палки в колеса: он попросту не давал мне шанса увидеться с ваном, и вся моя красота и подготовка пропадали зря.
Зато я случайно узнала кое-что важное. День рождения вана: до него оставался месяц. На праздник пригласили всех, от уважаемых советников до прислуги. И даже У Цзысюй не в силах будет помешать мне прийти.

Глава двенадцатая

В день рождения вана веселился лишь он сам: остальные обитатели дворца не находили себе места.
Уже за несколько недель до торжества слуги развели лихорадочную деятельность: носились по лабиринту коридоров, развешивали флаги и до зеркального блеска полировали лакированные поверхности. Повара снаряжали целые экспедиции в далекие горы за редкими травами. Семь дней и семь ночей в глиняных горшках на плите томился куриный бульон, а за вышитыми раздвижными дверями огромного дворца наложницы строчили письма мастерам каллиграфии и поставщикам ювелирных украшений, готовя его величеству самые изысканные подарки.
Я еще не успела обзавестись связями в княжестве У и потому могла полагаться лишь на свои руки. Несколько недель я до поздней ночи сидела при трепещущем пламени свечи, расшивая ткань роскошным узором из драконов и фениксов. Чешуйки и перья переливались мириадами цветов и состояли из сотен крошечных аккуратных стежков.
В день рождения вана я убрала вышивку в шкатулку из розового дерева, вручила служанкам и присоединилась к торжествам в центральном павильоне.
Ван восседал на высоком троне из белого камня, укрытый от солнца цветущей сиренью и глицинией. Он щеголял многослойным платьем из тончайшей парчи, столь изысканное одеяние, казалось, не могло быть творением рук смертных. Подол был оторочен мягким мехом, а рукава украшены серебряными язычками пламени. Он выглядел пугающе красивым, как волк на забрызганном кровью снегу.
«Сегодня — день, когда я покорю его, — решила я. — Сегодня мои когти вонзятся в его сердце, и я заставлю его себя запомнить».
На миг мне показалось, что он повернулся ко мне, хотя я была не уверена. Я встала в шеренгу из двадцати наложниц, одетых в лучшие наряды, каждую сопровождала фрейлина. В воздухе витали запахи десятков разных духов. У меня защипало в носу, но я продолжала улыбаться.
Наложницы по очереди подходили к вану и приносили дары. Их поздравления звучали банально и почти одинаково: «Желаю его величеству прожить десять тысяч лет» и «Пусть Небеса подарят вам мир, здоровье и процветание».
— Теперь можете вручить подарок, — скучающим тоном произносил Фучай и жестом подзывал к себе девушек, будто делая им одолжение.
Те передавали ему драгоценные шкатулки и свитки, и он их открывал. Ему вручили гусиное яйцо из чистого золота, резной корабль из слоновой кости и говорящего соловья, умевшего рассказывать стихотворение во славу вана. В первый раз стихотворение его впечатлило, но вскоре болтовня соловья стала действовать на нервы.
— Уберите его подальше от моих покоев, — велел Фучай и отдал бамбуковую клетку слуге. Птица начала в десятый раз декламировать оду. — Кто следующий?
Подошла госпожа Ю. Она вручила вану статуэтку льва в прыжке. Резьба была безупречной, детали настолько тонко проработаны, что лев казался живым.
— Красиво, — скучающе промолвил Фучай. На большую похвалу его не хватило.
У меня вспотели ладони, от напряжения перехватило горло. Вану подносили величайшие богатства мира, а он не удостаивал их взгляда. Госпожа Ю присела в реверансе и отошла, я подозвала служанку со своим подарком.
— Надеюсь, хоть ты меня удивишь, — сказал Фучай и склонил голову набок.
Хотя мы были в саду, мне вдруг стало тесно и душно, колонны павильона угрожающе нависли надо мной. Все замолчали, включая меня. Но, не успев открыть шкатулку, я поняла: что-то не так. Замок был взломан. Я подняла голову и увидела У Цзысюя, притаившегося в тени за троном вана, его лицо ничего не выражало, лишь уголок губ скривился в едва заметной усмешке.
Меня пробрала дрожь.
— В чем дело? — спросила другая наложница. — Не задерживай нас.
Фучай наклонился.
— Ни в чем, — стараясь говорить спокойно, ответила я. Стоявшая слева Чжэн Дань похолодела, в ее глазах полыхнула тревога. Она тоже почувствовала неладное. — Это же сюрприз. Небольшое ожидание не повредит. — Я медленно подняла крышку, опасаясь худшего, и все равно почва резко ушла из-под ног. Мою вышивку разрезали на мелкие кусочки, все нити перепутались, будто кто-то торопливо кромсал их ножом. Я не могла преподнести вану такой подарок. Но это значило, что я оставлю его без подарка, меня накажут кнутом за неуважение к трону, но, хуже всего, мне уже никогда не удастся завоевать его привязанность.
Я окаменела с проклятой шкатулкой в руках, и лихорадочно соображала, пока у меня не закружилась голова. Что же делать? Я оказалась в безвыходном положении, придумать выход было так же сложно, как заставить море расступиться или достать луну с неба. От злости хотелось кричать, подойти к У Цзысюю, толкнуть его и повалить на землю. Вечно он вставляет мне палки в колеса. Из-за него я упустила свой единственный шанс.
«Не реагируй. Думай, — велела я себе, стараясь игнорировать бешено бьющееся сердце. — Найди выход».
— Си Ши, — окликнул меня слуга, не скрывая нетерпения. — Нам некогда ждать…
— Смотрите! — внезапно выкрикнула Чжэн Дань.
Я подняла голову. Все повернулись туда, куда указывала Чжэн Дань, но увидели лишь ясное лазурное небо и далекий силуэт гор.
Кто-то спросил:
— Что там?
— Птица, — ответила Чжэн Дань с такой уверенностью, что никто не догадался, что она пытается выиграть время. Меня переполняла благодарность. — Огромная птица с радужными перьями и красным клювом… Я про нее читала. Она появляется лишь в присутствии божества…
Такую прекрасную возможность для лести не захотел упустить никто, и слуга тут же подхватил:
— Это божество — его величество! Какой благоприятный знак.
Другие что-то пробормотали и принялись выгибать шеи, высматривая несуществующую птицу, а я тем временем лихорадочно оглядывалась. У меня оставалось несколько секунд. Взгляд упал на камушки под ногами, и мне в голову пришла абсурдная мысль. Абсурдная, но в отчаянии я была готова ухватиться за любую возможность. Я незаметно наклонилась и схватила гладкий камушек, протерла его рукавом и бросила в шкатулку.
Когда всем надоело высматривать птицу, я выпрямилась и улыбнулась, будто ничего не произошло.
— Вот мой подарок, — с пересохшим ртом промолвила я и протянула царю камушек.
Повисло долгое и напряженное молчание.
Сердце билось, как у испуганного кролика. Лицо Фучая было непроницаемым, он лишь слегка приподнял темные брови и посмотрел на меня.
— Но это камень, — ответил он.
Даже обученные этикету слуги не удержались и прыснули со смеху. Другие в ужасе взирали на нас, будто уже представляли, как меня наказывают кнутом. Будто меня уже казнили.
Но деваться было некуда. Собравшись с духом, я принялась плести свою ложь, изо всех сил стараясь унять дрожь в голосе.
— Сегодня многие желали вам успеха и славы, но успех и слава нередко стоят нам личного счастья и благополучия. Мне бы хотелось, ваше величество, чтобы на день рождения и во все последующие дни у вас было больше времени для себя. Чтобы вы могли спокойно предаваться тихим жизненным удовольствиям: пускать блинчики по воде, срывать спелые плоды прямо с дерева или прогуливаться по саду на закате…
— Какая наглость, — прервал меня слуга и бросил на меня гневный взгляд. — Разве его величество может снизойти до таких… таких… обычных занятий?
Судя по тому, как тревожно переглядывались другие участники праздника, все думали об одном и том же.
Сердце снова сжалось от страха. Неужели ван обидится и решит, что я над ним смеюсь? А может, поймет, что я его обманываю?
Но Фучай впервые за все утро улыбнулся, и атмосфера тут же изменилась, напряжение рассеялось.
— Неси сюда свой камушек, Си Ши, — весело проговорил он.
От облегчения и страха у меня подкашивались колени, и мне стоило большого труда идти прямо. Я крепко сжимала камушек в руке. Когда я подошла к трону, он вытянул руку и, по-прежнему улыбаясь, выжидающе посмотрел на меня. Его ласковый взгляд обезоруживал и напоминал внезапно налетевший легкий ветерок.
Я вложила камушек в его ладонь, а он посмотрел на этот обычный шероховатый камень как на самое ценное в мире сокровище, превосходящее великолепием все золото, нефрит и фарфор, которыми осыпали его другие. Он будто никогда не видел ничего подобного.
— Спасибо, — тихо промолвил он. — Я тебя запомню.

Глава тринадцатая

Едва только сняли праздничные украшения, как на пороге моей комнаты возник слуга вана.
— Его величество просит вас составить ему компанию сегодня вечером, — сказал он.
Сердце забилось быстрее. «Наконец-то». Видимо, мой подарок произвел впечатление, ван меня запомнил. Но я не стала купаться в розовой воде и переодеваться в свежее платье, хотя именно этого от меня ожидали. Я не могла позволить ему сорваться с крючка. Если я пойду к нему сейчас, рассудила я, и поведу себя как послушная прекрасная невеста, не останется никакого предвкушения, никакой интриги.
Я повернулась спиной к резным раздвижным дверям и с притворным спокойствием ответила:
— Передай ему, что я слишком устала. Как-нибудь в другой раз.
Повисла потрясенная тишина.
Я чувствовала, как учащается мое сердцебиение и кровь шумит в ушах. Я понимала, что рискую. Подарок расположил вана ко мне, но отказом я могла лишиться его расположения. Существовал риск, что нетерпение одержит верх над любопытством, и он велит выгнать меня из дворца, а то и отрубить мне голову. Я зажмурилась, представив опускающийся на шею острый меч и кровь, просачивающуюся в трещины между каменными плитами.
— Приглашение вана — большая честь, — наконец ответил слуга. Он был потрясен и раздосадован: «Кто я такая, чтобы отказываться исполнить желание вана?» — Ради этого многие пошли бы на убийство.
— И все же я устала, — решительно произнесла я и углубилась в свои покои, шелестя полами длинного платья. Остаток вечера я провела без сна, тревожась, прислушиваясь к шагам в коридоре и опасаясь, что слуга вернется и огласит мой приговор. Но тишину нарушал лишь стук ветвей османтуса в окно и треск прогоревшего фитиля лампы.
На следующий вечер слуга явился снова.
— Его величество надеется, что вы отдохнули, — промолвил он. Хотя нас разделяла дверь, насмешка в его голосе от меня не укрылась. — Он хочет вас видеть.
Я закусила губу. Мне повезло, что меня до сих пор не казнили. Но долго ли можно затягивать эту игру? Скоро ли у вана кончится терпение?
— Сегодня никак не могу. Сердце разболелось, — ответила я и даже не солгала. С тех пор, как мы с Фань Ли расстались на канале, боль не покидала меня ни на миг, вгрызаясь в грудь, как зверь с когтистыми лапами. Что бы я ни делала, меня повсюду сопровождали ужасные муки. Мое тело меня предавало.
— Недаром говорят, что девушек из Юэ не учат манерам, — пробормотал слуга и ушел.
Но на следующий вечер он вернулся, и через день после этого, а потом еще раз. Всякий раз я отказывала ему, дрожа от страха и понимая, что уважительных причин не осталось и к этому моменту ван или стал мной одержим, или возненавидел меня. Хотела бы я сказать, что у меня был план, но отчасти я поступала так из страха. Я не знала, как поведет себя Фучай, когда мы останемся наедине.
— Ты уверена, что это сработает? — спросила Чжэн Дань однажды вечером, когда слуга в очередной раз ушел ни с чем.
— Конечно, — уверенно ответила я, хотя на самом деле сомневалась. Со дня рождения вана прошло десять дней. Возможно, он уже потерял надежду и выбрал наложницу посговорчивее, готовую прислуживать ему. Во дворце было много девушек, и все они были прелестны, как кувшинки. — Должно сработать.

Услышав за дверью шаги, я приготовилась дать очередной отпор.
— Передай его величеству, что я ложусь спать, — выкрикнула я и провела расческой по блестящим волосам. — В другой раз.
Но в ответ я не услышала привычных жалоб слуги. Дверь со скрипом отворилась, и в комнату вошел сам ван Фучай в накинутом на плечи черном парчовом плаще. За его спиной сгущались фиолетовые сумерки. В глазах полыхал огонь, губы скривились в саркастичной, но беззлобной усмешке.
Я похолодела.
— Ваше величество, — я отложила расческу и присела в низком реверансе, неотрывно глядя ему в глаза.
— Что за игру ты затеяла? — тихо промолвил он и закрыл за собой дверь. В комнате тут же стало тесно, пространство между нами сократилось. Мне захотелось попятиться, но он воспринял бы это как признак слабости.
Я непокорно вздернула подбородок.
— Я не играю в игры, — ответила я.
— Тогда почему ты не хочешь меня видеть? — спросил он и подошел ближе. Тон его голоса меня удивил. Он звучал почти обиженно.
— Я же стою перед вами, разве нет? — невинно и невозмутимо отвечала я. Но знал бы он, как бьется мое сердце.
Он подошел ближе, поднял руку, коснулся выбившейся пряди моих волос, а затем ласково провел костяшками по моей щеке. Разве могли у убийцы быть такие руки? Гладкие, без единого шрама. Теплые.
— Я думал о тебе, — признался он, взволнованно путая слова, как пьяный. А может, он на самом деле был пьян. Я уловила слабый запах желтого вина, исходивший от его платья. — Я постоянно о тебе думаю.
Я улыбнулась.
— И что в этом плохого?
Желание вспыхнуло на его лице. Он будто стал моложе, хищная жестокость куда-то делась. Фучай наклонился ко мне, а я слегка отпрянула, держа дистанцию. Его руки сжались в кулаки, он снова попытался меня поцеловать. В этот раз я позволила его губам коснуться своих, прежде чем отвернулась.
«Что такое желание?»
«Недоступность».
Он молча смотрел на меня. Его глаза пылали.
Горло сжалось от страха. Если бы он захотел, он мог бы взять меня силой, поцеловать без спроса. Ванам не нужно было просить разрешения. Но хотя он дышал прерывисто, а его руки были сжаты в кулаки, он отодвинулся.
— Хорошо, давай не будем, — наконец проговорил он. — Если ты не хочешь, какой в этом смысл.
Я постаралась скрыть удивление. Злые языки говорили о нем совсем другое.
— Можно сегодня остаться с тобой? — спросил он и, проследив за моим взглядом, пояснил: — Я просто посплю рядом.
Я покосилась на тени за окнами: стражники. Если Фучай сейчас уйдет, пойдут слухи, что царь не заинтересовался мной, что я не смогла заслужить его расположение. Но если он останется, неважно, что произойдет между нами, одних предположений будет достаточно.
— Если хотите, оставайтесь, — ответила я, стараясь отвечать не слишком равнодушно, но и не слишком восторженно. Я будто балансировала на краю утеса.
Фучай расстегнул плащ, а я снова взяла расческу, моля, чтобы он не заметил, как дрожат руки.

Я долго еще лежала без сна. А когда наконец уснула, мне приснилась кровь.
Кровь текла у Су Су изо рта и собиралась в лужу на полу. В ее горле застрял чудовищный булькающий звук. Маленькие пальчики беспомощно хватались за воздух. Ее кожа была такой мягкой и нежной, какой бывает только у совсем маленьких детей, которые еще не видели мира. Но теперь Су Су его увидела. С какой легкостью меч лишил ее жизни. Я вспомнила, как мама хлопотала над ней, когда она ободрала пальчик о край деревянной игрушки, тонкая красная линия, не царапина даже, но и она тогда напугала нас. Мы обступили ее, мать сжимала ее запястье, а отец принес свежую воду, промыл ранку, вытер слезы и запел, чтобы ее насмешить. Она была нашим солнышком, нашим светом.
Я звала ее, кричала, но все было зря. Су Су. Моя сестренка, жизнь моя. Кровь растекалась, впитываясь в деревянный пол. Я могу все исправить, повторяла я про себя. Надо всего лишь на несколько секунд повернуть время вспять. Всего одно движение, один миг — разве может один миг отнять жизнь?
Но я не могла пошевелиться. Оставалось только смотреть.
Тот же кошмар, те же призраки, тот же ужасный непростительный конец.
Солдат крепче сжимает рукоять меча, его лицо ничего не выражает, оно окутано тьмой. Я моргаю, и его лицо становится лицом Фучая.
Нет!
Я открыла глаза. Тело покрылось холодным потом, грудь вздымалась, будто я долго бежала и не останавливалась. Я лежала на шелковых простынях в роскошной кровати с балдахином во вражеском дворце рядом с правителем вражеского княжества.
Он спал.
Я взглянула на темную подушку между нами, на его лицо в свете луны. Тень от длинных ресниц лежала на скулах. Он безмятежно спал, слегка разомкнув губы и медленно дыша. Я не понимала, как он мог спать так спокойно. Взгляд скользнул к ямке на его шее. Всего одно движение. Одного мига хватило, чтобы отнять у меня Су Су, одного мига хватит, чтобы навсегда покончить с Фучаем, достаточно воткнуть булавку в его яремную вену.
Искушение было столь сильным, что у меня засосало под ложечкой. Я с холодной уверенностью осознала, что, если его не станет, все закончится. Но я не могла его убить — по крайней мере, пока. Это не входило в наши планы.
«Терпение», — велела я себе и затаила дыхание. За окном ухнула сова. По небу плыли серебристые облака, сады погрузились в тишину, а на соседней подушке крепко спал ван.

С тех пор он стал приходить ко мне каждый день. Иногда я вставала и приветствовала его с улыбкой, слегка подразнивала его за чрезмерную роскошь наряда и привычку везде ходить в сопровождении множества слуг. В другие вечера я притворялась, что читаю свиток или разглядываю картину, и заставляла его ждать. Должно быть, для него все это было в новинку, ведь раньше никто и ни в чем не отказывал ему. Зато он всякий раз возвращался, а в конце вечера задувал свечи, ложился рядом и шептал:
— Спокойной ночи, Си Ши.
В этих словах всегда слышалось предвкушение. Я наклонялась — достаточно близко, чтобы увидеть, как расширились его зрачки, но не ближе, — и отвечала:
— Спокойной ночи.

Пока я пыталась обворожить вана, Чжэн Дань подружилась с другими фрейлинами. По утрам они ходили наблюдать за военными учениями. Чжэн Дань притворялась, что восхищена силой и ловкостью солдат, а на самом деле запоминала их боевые приемы. Важным источником информации служили сплетни придворных дам: от них она узнавала, какого генерала повысили и кто из солдат был ранен в бою. Говорили фрейлины и о Фучае, обсуждали, что ему нравится и не нравится, и Чжэн Дань передавала мне все, что ей удавалось узнать.
— Говорят, он любит запах жасмина, — однажды утром доложила Чжэн Дань. Мы сидели в обеденном зале, укутавшись в шелка и меха.
— Неужели… Тогда, пожалуй, сегодня добавлю капельку жасминовых духов на запястья… и в ямочку на шее.
— Бедный ван совсем голову потеряет, — без капли сочувствия промолвила Чжэн Дань и цокнула языком.
— Вот и хорошо. Чем скорее он потеряет голову, тем скорее его княжество…
Дверь внезапно распахнулась. Вошла служанка с моим обедом.
Сердце бешено заколотилось, но я попыталась выглядеть естественно. Слышала ли она наш разговор? Догадалась ли о наших планах? Служанка ничего не сказала, но как-то странно смотрела на нас, когда ставила поднос на стол. Я заметила, что у нее плоское круглое лицо, тонкие брови и широко расставленные глаза. Обычно обед подавала другая служанка.
— Сегодня повар прислал новый напиток, — тихо промолвила она, потупив взор. Она говорила с грубым провинциальным акцентом, и руки у нее были грубые, а когда она приподняла крышку на чашке из перегородчатой эмали, я заметила, что они дрожат. Нас окутал густой аромат, сладкий, как османтусовый мед и финики. В чашке оказалась темно-зеленая жидкость, похожая на чай. — Полезно для пищеварения. Попробуйте.
Я вгляделась в ее лицо, пытаясь понять, не заподозрила ли она неладное, и поднесла чашку к губам.
— Не пей, — выпалила Чжэн Дань и ударила меня по руке.
Чашка вылетела из рук и с громким звоном разбилась. По полу разлилась мутная жидкость. Повисла оглушительная тишина. Я слышала свое лихорадочное дыхание и гулкое биение собственного сердца.
Глаза Чжэн Дань округлились от страха.
— Не пей, — повторила она. — Это яд.

Глава четырнадцатая

Служанка попятилась, побледнев, как мел. Она таращилась то на пролитую жидкость, то на мое лицо, то снова на пол.
— Нет-нет, — заикаясь, пробормотала она и так яростно затрясла головой, что ее коса чуть не распустилась. У нее зуб на зуб не попадал от страха. — Клянусь, я ничего не знаю… прошу, госпожа…
— Я тебя узнала, — прервала ее Чжэн Дань, и я заметила, какую реакцию вызвали эти слова. Служанка подалась назад и замерла, будто от занесенной для удара руки. — Вчера ты сопровождала придворных дам. Ты горничная госпожи Ю, верно?
Вместо ответа служанка тихо захныкала.
Ее испуг почему-то подействовал на меня как противоядие. Я ощутила странное спокойствие, в голове прояснилось. Я поняла, как нужно поступить, это произошло само собой, будто по велению небес. Мне осталось лишь следовать этому пути.
— Горничная госпожи Ю, — медленно повторила я. Теперь я поняла, что служанка вовсе не подозревала нас, то, что я приняла за подозрение, на самом деле было угрызениями совести. — Это она подослала тебя отравить меня?
Горничная снова затрясла головой.
— Н-нет. Все не так, госпожа. Это не яд…
— Неужели? — Я шагнула к столику. Я чувствовала свою власть и сверлила ее мрачным взглядом. — Тогда выпей.
Она отдернулась.
— Ч-что?
Я указала на лужицу на полу.
— Тут еще осталось. Выпей, и я тебе поверю.
Горничная на миг окаменела, гримаса отчаяния исказила ее лицо. Она была очень юной, не старше четырнадцати-пятнадцати лет. Вероятно, ее отправили во дворец родители в надежде повысить свое общественное положение: типичная фантазия простолюдина, мечтавшего, что его дочь заметит ван и сделает своей наложницей. А может, ее родителей уже не было в живых, и ей некуда было идти. Я ощутила укол вины, но не дрогнула. Раздался громкий стук. Со сдавленным всхлипом девушка упала на четвереньки и принялась мне кланяться, чуть ли не ударяясь лбом об пол, дрожал ее голос, дрожало и ее тщедушное тельце.
— П-прошу, простите меня, госпожа! Я так виновата! Я не хотела…
— Еще как хотела, — сухо усмехнулась я. — Ты прекрасно знала, что делаешь. Если бы моя фрейлина вовремя не вмешалась, я бы уже умерла!
— Простите, — пролепетала она, — я просто… я не хочу умирать! Я все сделаю, что ни попросите! Прошу, госпожа, пощадите!
Чжэн Дань сурово посмотрела на меня поверх скорчившейся на полу дрожащей фигурки и согласно кивнула. Я знала, что, окажись она на моем месте, если бы ее чуть не отравили, она бы с радостью забыла о случившемся и отпустила бы служанку, позволив той отделаться предупреждением. Но поскольку речь шла обо мне, она не испытывала к ней жалости.
— Посмотри на меня, — велела я.
Поколебавшись, горничная медленно подняла голову. Щеки покраснели от слез, лицо пошло красно-розовыми пятнами.
— Как тебя зовут? — спросила я.
Она, верно, решила, что это ловушка, что я узнаю ее имя и немедленно сообщу царю. Она захлопнула рот.
Чжэн Дэнь села рядом и положила руку ей на плечо. Служанка напряглась от ее прикосновения, будто ей нанесли смертельный удар.
— Если хочешь жить, отвечай, когда госпожа Си Ши к тебе обращается.
Пауза. Служанка судорожно сглотнула и ответила:
— Сяоминь.
— Сяоминь. — Я бесстрастно смотрела на нее. Мне выпал редкий шанс, и я собиралась им воспользоваться. — Я дам тебе выбор, Сяоминь. Я могу позвать сюда вана Фучая и сказать, что ты пыталась меня отравить. Он приговорит тебя к смерти, в этом не может быть сомнений, вопрос в том, как именно ты умрешь. Это может быть смерть от тысячи порезов, публичное обезглавливание, а может, четвертование, когда твою голову, руки и ноги привязывают к колесницам и разрывают тебя живьем. Тебе могут отрезать нос и оставить истекать кровью.
Сяоминь вновь жалобно захныкала и схватилась за нос, будто тот уже пострадал.
— Но также я могу простить тебе твои преступления, — продолжала я громче, так как ее всхлипы заглушали мой голос. — Я никому не скажу, что произошло сегодня. Мы уладим это между нами, вот только ты должна поклясться, что отныне будешь беспрекословно мне служить.
Сяоминь замерла на середине всхлипа, ее карие глаза блестели от слез.
— Вы… вы серьезно?
— Если ты согласна, да. — Я посмотрела на нее сверху вниз и подняла палец, не дав ей заговорить. — Но если у меня хоть раз возникнут сомнения в твоей преданности… — я не договорила: пусть сама додумает, что случится тогда.
— Клянусь, — выпалила она и поспешила подняться с пола. — Я докажу, что мне можно доверять.
Я удовлетворенно кивнула. Мысленно я уже составляла перечень сведений, которые она могла бы для меня добыть, и поручений, которые она могла бы незаметно выполнить. Меня охватило сильное волнение. Служанки хороши тем, что приучены держаться в тени, их никто никогда не замечает, но они видят и слышат все, что происходит во дворце. Они — его глаза и уши.
— Хорошо. Для начала скажи, где госпожа Ю. Хочу с ней потолковать.

Я обнаружила госпожу Ю в ее саду. Она была одна и стояла ко мне спиной, склонившись над кустом пиона и срезая яркий бутон. Она могла бы сама сойти за прелестный цветок: на ней было многослойное платье из розовой полупрозрачной ткани с изящной вышивкой на спине. Рядом журчал белый фонтан, серебристые воды звенели, как колокольчики. Воздух напитался запахом хризантем, бледных азалий и других цветов, названий которых я не знала. Этот сад казался раем на земле.
Сухие лепестки зашелестели под моими шагами, и Ю обернулась. На миг ее лицо озарилось радостью — она, верно, решила, что это ван. Но потом увидела меня и тут же скривилась, будто откусила от гнилой сливы.
— Это ты, — грубо бросила она, не утруждаясь любезностями. Что ж, она сэкономила мне время. — Что ты здесь делаешь?
— Удивлена, что я жива?
Ее лицо не дрогнуло. Она хорошо умела притворяться, в этом ей не откажешь. Лишь руки ее выдавали: зажатый в пальцах цветок слегка подрагивал. Лепесток закружился и упал на землю.
— Не понимаю, о чем ты, — ответила она.
Я снисходительно взглянула на нее и дружелюбно произнесла:
— Хочешь, чтобы я подробно объяснила?
Она поджала губы. Тем временем я изучила ее лицо. Она, несомненно, была красива, причем дело было не столько в гармонии ее черт, сколько в манере держаться. Нам с ней довелось обменяться лишь парой слов, но во дворце ходили слухи, что ради ее поцелуев не жалко умереть, что ее кожа нежна, как шелк, а талия тонка, как у угря. Я своими глазами видела, что советники и стражники сходили по ней с ума, хотя никто не осмеливался приблизиться к ней даже на шаг. Поговаривали, что прежде ван наведывался к ней не реже семи раз в месяц, очаровывал ее медовыми речами и обещаниями и осыпал щедрыми дарами, этот сад был одним из них. Но в последние недели он, кажется, забыл путь в ее покои.
— Не будем ходить вокруг да около: твоя горничная во всем призналась, — медоточивым тоном промолвила я. Со стороны могло показаться, будто мы обсуждали сад или бабочек, порхавших от цветка к цветку. — Лучше бы ты сама это сделала. Я бы не отнеслась к тебе с таким подозрением. Может, даже выпила бы яд.
Она напряглась и прикрыла лицо рукавом.
— Я все еще не понимаю, о чем ты.
— Позволь я тебе напомню, — я достала из складок платья пузырек, в стекле плескался яд. Ее зрачки сузились и стали тонкими и черными, как у кошки. Одним быстрым движением я спрятала пузырек под платье. — Что скажет придворный врач, если я сейчас приведу его?
— Ты не посмеешь, — выпалила она, но ее голос звучал неуверенно.
— Ты права. Есть идея лучше. Я вызову его величество в свои покои…
Она побледнела, будто свежевыпавший снег покрылся коркой льда.
— Презренная наложница не вызывает вана в свои покои — он вызывает ее…
— А со мной все наоборот, — с улыбкой промолвила я. Я знала, что рискую, что, если бы мы поменялись местами, мне захотелось бы влепить самой себе пощечину за дерзость, я даже отчасти жалела госпожу Ю. Но я продолжала: — Мне достаточно слово сказать, и он прибежит, забыв обо всех делах. — Я замолчала и снова улыбнулась. — А с тобой разве не так?
Она не ответила.
— Но о чем это я? Ах да. Итак, я попрошу его прийти, привести врача, дегустатора, мою фрейлину Чжэн Дань и, конечно, твою верную горничную Сяоминь. Мы все соберемся, как на праздник, обсудим случившееся сегодня и вместе вынесем тебе приговор. — Она не ответила, и я развернулась на каблуках и направилась к выходу. — Не веришь? Я уже иду. Мне терять нечего. — Я продолжала говорить и считала шаги.
Один.
Два.
Три.
Четыре…
— Подожди. — Ее голос нарушил тишину. — Ты… ты правда расскажешь его величеству? — наконец спросила она. От ее невозмутимости не осталось и следа.
— Все зависит от тебя, — я пожала плечами и притворилась, что любуюсь бегониями в подвесном горшке. Края широких лепестков будто окунули в кроваво-алую краску, а ближе к сердцевине лепестки светлели. — Если меня удовлетворит наш разговор, я ничего не скажу Фучаю.
Она разломила стебель пополам.
— Ты смеешь называть его по имени?
Я нарочно назвала его по имени, чтобы спровоцировать ее и оценить реакцию.
— Да, — спокойно ответила я, — он сам попросил меня.
Она снова скривилась.
— Как мило.
— Скажи мне, Ю, ты правда его любишь?
Она моргнула. Кажется, я удивила ее.
— Люблю? — повторила она почти презрительным тоном. — Девушки вроде меня не созданы для любви. Мы созданы для того, чтобы мужчины нас вожделели. — Она бросила на меня осторожный взгляд из-под тяжелых век и поправила: — Девушки вроде нас.
Знакомые слова застряли в горле, на миг вопреки моей воле перед глазами возникла удаляющаяся фигура Фань Ли в сине-белой дымке. Я услышала плеск воды в канале, моя лодка удалялась, расстояние между нами увеличивалось… «Хватит, — велела я себе прежде, чем мое сердце разбилось снова. — Делай, что должна».
— Я люблю то, что он мне дает, — продолжала она. — Например, власть. И красивые вещи. Можешь счесть меня тщеславной, но разве не свойственно всем людям тянуться к красоте? — Она погладила еще не распустившийся бутон и прикоснулась к золотым браслетам, звеневшим на ее тонких запястьях. Драгоценные камушки переливались на солнце. Наконец она повернулась ко мне. — Такой ответ тебя устроит?
Я прошла мимо пышных кустов, остановилась у фонтана и присела на холодный камень. Похлопала по бортику, приглашая ее сесть рядом.
— Расскажи еще.
— Что еще ты хочешь знать?
Я подождала, пока она сядет — она сделала это неохотно, будто ее позвали составить компанию хищному зверю, — и продолжила:
— Я просто пытаюсь тебя понять. Яд — отчаянный ход, тебе не кажется? Ты затеяла грязную игру. Неужели все настолько плохо?
Растерянность мелькнула на ее лице. Она саркастически усмехнулась:
— Ты, кажется, совсем не злишься на меня, а ведь могла умереть.
— Поверь, я злюсь, — ответила я, — я даже в ярости. — Я выдержала паузу. — Но я злюсь не только на тебя.
Я больше злилась на правила, которым мы вынуждены были подчиняться с самого рождения: будь красивой, будь очаровательной, будь той, кого вожделеют все, иначе станешь никем. Мужчинам было намного проще: их путь к власти лежал по прямой. Но нам приходилось манипулировать, маневрировать и когтями прокладывать себе дорогу, чтобы в итоге не получить и половины того, что имели они.
Госпожа Ю нахмурилась, и на ее гладком, как лепесток, лице появилась единственная морщинка. Когда она вновь заговорила, ее голос был тихим, и в нем слышалась горечь.
— Тебе не понять. Мой отец — командир гвардии вана. Когда мое положение во дворце ослабевает, его авторитет тоже падает. Все слуги только и говорят, что прежде его величество часто заглядывал в мои покои и не допускал и мысли о долгой разлуке, а теперь, кажется, забыл о моем существовании.
Мое сердце дрогнуло. Командир гвардии вана. Я пришла к Ю искать союзницу, но нашла кое-что намного лучше.
— А давай заключим сделку, — сказала я.
Она настороженно посмотрела на меня.
— Я могу попросить Фучая чаще навещать тебя и напомню ему обо всем хорошем, чем ты обладаешь, тактично умолчав о твоих недостатках — например, склонности травить всех вокруг. Слуги перестанут шептаться, а все, у кого есть глаза, снова убедятся, что он тобой дорожит. Репутация твоего отца будет восстановлена, и власть твоей семьи во дворце только возрастет.
— То есть ты не прочь со мной поделиться? — В ее голосе по-прежнему слышались сарказм и ядовитая насмешка, но я заметила, как в ее глазах вспыхнул интерес, а лицо стало внимательным. «А ведь она права, — подумала я. — Нас обеих интересовала совсем не любовь».
Я покачала головой.
— Но в чем подвох?
Я не могла поделиться с ней своими планами, по крайней мере пока. Поэтому я ответила:
— Я просто хочу, чтобы ты запомнила, что я сделала тебе одолжение. Я тебя простила. Когда ты и твой отец мне понадобитесь, я сообщу подробности.
Она фыркнула, но уже беззлобно.
— А я тебя совсем иначе представляла.
Я улыбнулась краешком губ.
— Реальность редко оправдывает наши ожидания, верно?
Повисла тишина. Внезапно налетел сильный ветер, вихрь розовых лепестков азалии взметнулся ввысь. Опустившись на воду фонтана, невесомые лепестки даже не подняли рябь. Мое платье затрепетало, как птичьи крылья, волосы защекотали щеки, из сложной прически выбились пряди. Но я не шевелилась и затаила дыхание. Госпожа Ю поправила тюль на плечах. В ее взгляде читалась задумчивость.
— Ну так что? Мы договорились? — спросила я и протянула руку.
Она долго смотрела на нее, потом кивнула и пожала мою ладонь своими длинными пальцами. При этом ее браслеты мелодично запели и заискрились на свету.

Глава пятнадцатая

Медленно подкралась зима.
Цветы в саду пожухли и завяли, румяные розовые лепестки потемнели и засохли. Искусственные ручьи во дворцовых садах покрылись тонкой корочкой льда. На смену прозрачным тюлевым платьям пришли пушистые шубы из серебристо-белого лисьего и волчьего меха. Горничные пробегали с ведрами кипятка и тележками свежих дров. Стоило выйти на улицу, и пальцы мгновенно замерзали, а дыхание вырывалось дрожащими облачками, парившими в холодном бледном воздухе. Мое плечо зажило, но боль в груди усилилась, хотя я не знала, в чем причина: то ли в холоде, пробиравшем до костей, то ли в моей старой болезни, то ли в чем-то еще. Казалось, что время утекает сквозь пальцы. В княжестве Юэ готовились к следующей ступени плана, проводили учения, ковали новые мечи, составляли военные карты на основе имеющихся данных разведки… и ждали, что я сыграю свою роль.
Когда я вошла в тронный зал, шел снег. Белые хлопья резко контрастировали с темными изумрудными крышами и алыми уступами стен. Иней мерцал, словно тонкий хрусталь. Под падающим снегом дворец казался обителью призраков, а не смертных, он будто затаил дыхание, царившая в залах холодная тишина оглушала. Служанки ежечасно подметали мраморные ступени и посыпали их солью, чтобы лед растаял и никто не поскользнулся. По обе стороны ждали молчаливые стражники, держа алебарды наготове и глядя прямо перед собой. Я крепче схватила поднос с вином и осторожно поднялась по лестнице, разрумянившись от холода.
В зале никого не оказалось, один лишь Фучай сидел, развалившись на троне, откинув голову и перебросив ногу через золоченый подлокотник. Иссиня-черные локоны ниспадали на лоб, на плечи была наброшена шкура черной лисицы — воплощение бога разрушения и смерти.
Увидев меня, он резко выпрямился, и на его губах расцвела улыбка. Порой он смотрел на меня с такой невинной искренностью, с таким мальчишеским восторгом, что я едва не забывала, как на самом деле ненавижу его.
Но потом всегда вспоминала.
— Я принесла вина, — сказала я и подошла ближе.
Он увидел поднос, и в его глазах засветилось любопытство. Потом он взглянул на окна: квадраты белого света проникали сквозь решетки и серебрили золотые нити ковра.
— В такой час? — спросил он. — У меня скоро встреча с советниками. Что-то важное, как они говорят.
«Я знаю», — подумала я, и лукаво улыбнулась ему. Потому я и пришла. Вчера Сяоминь подслушала, что У Цзысюй готовился к заседанию.
— Всего пара глоточков, — я плеснула желтого вина в глубокий кубок. — Поможет расслабиться. К тому же я его согрела.
— Неразумно пить в такой час, — промолвил он, но все равно взял кубок, будто его тело не слушалось доводов ума. Он покружил золотистую жидкость в бокале, сделал маленький глоток, а потом выпил все до дна. Я быстро подлила вина в кубок и протянула ему. — Я не могу перед тобой устоять, ты это знаешь? — пробормотал он, но послушно допил, его ресницы затрепетали, а глаза закрылись.
С легким нетерпением я смотрела, как он пьет. Выпив, он всегда становился более сговорчивым, им легче было манипулировать, он на все соглашался. Но годы пьянства развили в нем устойчивость к спиртному, для достижения нужного эффекта требовалось несколько кубков.
— Я подумала, — медленно проговорила я и почти до краев наполнила кубок, — не позволишь ли ты мне сегодня присутствовать на заседании? Я просто хочу посмотреть.
Он повернулся ко мне и удивленно вскинул брови, хотя, кажется, ничего не заподозрил.
— Зачем тебе это? Это очень скучно, мне всегда приходится бороться со сном, а советники грызутся из-за любой мелочи. Большинство их просьб даже не нужно обсуждать, достаточно ответить «да», «конечно нет, тупица» или «зовите палача». — Он раздраженно фыркнул, будто сама мысль о заседаниях причиняла ему невыносимые страдания, и осушил кубок двумя быстрыми глотками. — Не хочу подвергать тебя такой пытке.
«Поистине княжеское милосердие», — с сарказмом подумала я. Но, посмотрев на него, лукаво улыбнулась.
— Я прекрасно знаю, как ты скучаешь на заседаниях, потому я и пришла. Я буду развлекать тебя.
Он склонил набок голову и взглянул на меня поверх полированного кубка.
— Жестоко бросать тебя одного заниматься такими унылыми делами, — добавила я.
Он обнял меня за талию и одним быстрым движением притянул к себе. Вино чуть не расплескалось, но он даже не заметил.
— Развлекать, говоришь? — повторил он. — И как же?
Я закусила губу и собралась с духом. Если я хочу присутствовать на заседании, одним вином не обойдешься: придется применить другие уловки.
— Вот так, — с этими словами я медленно прижала руку к его плоской груди, наклонилась и поцеловала его.
У него вырвался тихий возглас удивления, он явно не ожидал от меня такой прямоты. Но вскоре он опомнился и ответил на поцелуй, его рука легла мне на затылок, он запустил пальцы мне в волосы. От него пахло сладким вином, холодным дымом и предательством. Под своей ладонью я чувствовала стук его сердца: оно быстро и отчаянно трепыхалось, как крылья воробья. Каждый прерывистый вдох гулким эхом отлетал от стен пустого старинного зала.
Я закрыла глаза и представила на его месте другого. У того, другого, кожа была холодной, как лед, а волосы — черными, как полночная река. Его губы были мягкими, прикосновения — легкими. Он контролировал каждый свой жест, осторожный и точный, даже если его сердце отчаянно билось. А я бы сделала что угодно, лишь бы заставить его биться чаще.
Когда прошло достаточно времени, я отстранилась. Глаза Фучая сияли, он едва сдерживал усмешку, венец съехал набок. На щеках и шее алели пятна. Он выглядел пьяным, возможно, так и было.
— Так вот о чем твердят в стихах, — тихо пробормотал он, обращаясь словно к самому себе, и рассмеялся. — Я-то считал поэтов сентиментальными дураками, думал, они все преувеличивают. Но теперь понимаю. Ничего подобного я прежде не испытывал.
Я с большим трудом отогнала мысли о Фань Ли и взглянула на правителя У. Я так и не убрала руку, моя ладонь лежала на его груди.
— Теперь понимаешь, что со мной скучать не придется? — спросила я.
Он отхлебнул вина и рассеянно протер губы.
— Да. Определенно.
Когда явились советники в лучших придворных платьях, храня почтительное молчание, они увидели меня на троне с Фучаем. Я устроилась рядом и подливала ему вина. Было уже не счесть, сколько он выпил, у него покраснели не только щеки, но и кончики ушей. Когда он заговорил, его язык заплетался.
— Не мельтешите, — велел он, — занимайте места.
Советники были обучены не выдавать эмоций, но меня обучили лучше: я умела замечать малейшие проблески чувств. В их взглядах читалось потрясение, досада, недовольство и презрение. Их было десять, и я узнала стоявших в первых рядах: У Цзысюй с холодными глазами и горделиво вздернутым подбородком и Бо Пи, толстяк с бычьей шеей, которого давно подкупил Фань Ли, и с тех пор он снабжал нас ценными разведывательными данными. Был среди советников и генерал Ма. Я ощутила резкий прилив ненависти к врагу Чжэн Дань. Сегодня его лицо не закрывал тяжелый шлем, он не сидел верхом на лошади, и я заметила, что он очень хорош собой, но не настолько, чтобы расхаживать с таким самодовольным видом.
— Ваше величество, — У Цзысюй выступил вперед и замялся. — Вы пьяны? — В его голосе слышалась легкая неприязнь, вопрос прозвучал как обвинение, но Фучай этого, кажется, не заметил.
— Вовсе нет, — сбивчиво ответил он и покраснел пуще прежнего. — Я просто решил немного согреться. По-вашему, я должен отказывать себе в последних радостях? И так у меня от ваших заседаний голова болит.
На щеке Цзысюя дернулась жилка, но он низко поклонился. — Разумеется, ваше величество, как скажете. Что до госпожи Си Ши…
— А что с ней? Пусть останется, — ответил Фучай и смерил У Цзысюя мрачным холодным взглядом, грозящим смертью любому, кто проявит неповиновение. Его руки при этом нежно обнимали меня за талию.
Генерал Ма выступил вперед. Хотя заседание проводилось во дворце, он был в доспехах, бронзовые пластины на груди и плечах бряцали и поскрипывали при движении. Необходимости в них не было, они были скорее знаком отличия, напоминавшем окружающим о его статусе.
— Ваше величество. Простите за дерзость, но… вы уверены, что госпоже Си Ши стоит присутствовать на заседании? Во-первых, она женщина…
— Представьте себе! Я в курсе, — с сарказмом отвечал Фучай, зажав ножку кубка большим и указательным пальцем и глядя, как на дне плещется вино.
Генерал Ма смутился, но продолжал:
— И все же, нам предстоит обсудить дела строгой секретности, в которых нельзя вовлекать посторонних, если эта информация дойдет до вражеских ушей… — Он перегнул палку. Он понял это еще до того, как Фучай устремил на него гневный взгляд с высокого трона. Повисла гробовая тишина, все вокруг пропиталось страхом перед яростью вана.
— Си Ши не враг, — процедил Фучай. — И не посторонняя.
Я мудро помалкивала и сохраняла нейтральное выражение лица, продолжая наполнять кубок вана.
Советники опасливо переглянулись, и после долгого молчания Бо Пи откашлялся и заговорил:
— Ваше величество правы. В княжестве У принято ценить наложниц правителя и всецело им доверять. Перейдем к повестке дня и обсудим текущие военные планы в отношении княжества Юэ…
Он произнес вступительную речь. Я смотрела на него с молчаливой благодарностью, недаром Фань Ли ему платил.
— Мы должны снова напасть, — сказал У Цзысюй с мрачным видом. — Ударить, пока они не окрепли. Их экономика не оправилась после войны, армия поредела и ослабла, слышал, у них осталась всего тысяча солдат. Лучшей возможности избавиться от главной угрозы нашим границам может не представиться.
Сердце подскочило и затрепыхалось в горле. «Новое нападение». Я подумала о родной деревне, представила лица родных: отца, матери, беззащитных тетушек, живших через дорогу, которые, хоть и надоедали мне, ни в чем не провинились. Утренний рынок, берега реки — все сгорит в огне. Княжество Юэ не устоит перед новой угрозой.
Фучай молча глотнул вина и махнул кубком в сторону генерала Ма.
— А ты что скажешь? — спросил он.
Генерал Ма поклонился.
— Думаю, так будет правильно, ваше величество. В последнее время Юэ не причиняли нам беспокойства, но они как тараканы: высасывают ресурсы из нашего государства и разбегаются во все стороны. — Он неприязненно поморщился. — Надо раздавить их, пока они не размножились, иначе от них спасу не будет.
«Не дергайся, — велела я себе, борясь с закипающей яростью. — Не дай ему повод заподозрить, что тебя заботят интересы Юэ». Как мне ни хотелось разбить генералу лицо кулаком, я сдержалась, провела пальцами по руке Фучая и повернулась к нему. Он вздрогнул от моего прикосновения.
— Мне кажется, генерал, ты преувеличиваешь, — ответил Фучай, глядя на меня. — Гоуцзянь обещал не вредить нашему княжеству.
Советники мрачно переглянулись.
— А можно ли верить его обещаниям? — спросил Цзысюй. — Возможно, он прямо сейчас совещается с военным комитетом и готовится к вторжению!
Не дав вану ответить, я вмешалась.
— С военным комитетом? — Я нахмурилась, как непонятливая ученица. — Но я думала, военный комитет Юэ распустили после того, как они проиграли, и большинство советников вана Гоуцзяня пали в бою или ушли с должностей… Есть новый военный комитет, о котором мне ничего не известно?
Глаза Цзысюя гневно полыхнули.
— Ваше величество, позвольте снова заметить, что присутствие госпожи Си Ши на заседании неуместно…
— Ей просто любопытно, — отвечал Фучай, а я сделала вид, что смутилась, и потупила взор. — И разве ты ее не слышал? Юэ распустили военный совет. Как они могут готовиться к войне?
У Цзысюй не сдавался.
— А вам не приходило в голову, что Гоуцзянь мог затаить на вас злобу?
— Простите, что вмешиваюсь, — с притворным недоумением проговорила я, — но я не понимаю. Почему он должен злиться? Всем известно, что Гоуцзянь восхищается его величеством. Они же друзья.
— Именно, — поддержал меня Бо Пи. — Он не раз присылал дары в знак дружбы: сто тысяч отрезов конопляного полотна, девять деревянных бочек меда, десять лодок и лисьи шкурки…
Пьяный Фучай удовлетворенно кивнул.
— Он очень хорошо ко мне относится. Гоуцзянь — скромный человек, и он безобиден.
Я чуть не вздохнула с облегчением, но заметила, что тень пробежала по лицу У Цзысюя.
— Даже если Гоуцзянь безобиден, — произнес он тоном, намекавшим, что он в это не верит, — нельзя недооценивать его военного советника Фань Ли.
Когда Цзысюй произнес его имя вслух, когда оно прозвучало в этих холодных стенах, мою грудь пронзила резкая боль. Я едва удержала возглас, во мне всколыхнулось множество сумбурных чувств. Ностальгия, горе и… чувство собственничества. Казалось неправильным, что враг при мне походя обсуждал моего Фань Ли.
— Ах да, Фань Ли, — ответил Фучай. — Он вызвался сопровождать Гоуцзяня в наше княжество, не так ли? Похож на статую из льда и нефрита? Я хорошо его помню, даже лохмотья не могли скрыть его красоты. Говорят, ей завидуют даже девушки.
У Цзысюй стиснул зубы. Видимо, не ожидал, что больше всего царю запомнилась внешность военного советника.
— Боюсь, вы забыли вторую часть поговорки, Ваша Светлость: «его красоте завидуют девушки, его уму — ядовитые змеи». Если он решит отомстить…
— Но почему же он до сих пор этого не сделал? — вмешался Бо Пи. — После всех унижений, что ему пришлось вытерпеть в плену.
Мое сердце судорожно сжалось.
— Именно, — кивнул Фучай, и в его глазах появилось мечтательное выражение, будто он вспомнил о чем-то приятном. Я почувствовала волну паники. Я не хотела слышать подробности, знала, что не вынесу. — Я все помню. Он был гордецом. Даже когда я заставил его встать на колени, он не склонил спину. Даже когда слуги пустили в ход бамбуковые палки, а я — свой сапог… Столько крови пролилось, но он ни разу не взмолился о пощаде.
Меня вдруг затошнило. Чудовищные слова Фучая вызвали в воображении ужасные картины, и я как наяву увидела Фань Ли, уважаемого военного и политического советника, молодое дарование, вынужденного опуститься на колени перед ухмыляющейся толпой аристократов и солдат У. Я не сомневалась, что он не опустил голову, что она все время была высокомерно поднята, а в черных глазах полыхало пламя, когда бамбуковые палки опускались ему на спину и оставляли кровавые рубцы. Его белоснежная рубашка окрасилась кровью, дыхание участилось… Фучай склонился над ним. Жестокий, надменный, беспечный Фучай сапогом приподнял его подбородок и заставил взглянуть в свое торжествующее ухмыляющееся лицо. Толпа заревела в предвкушении, лица светились злорадством…
По телу прокатились волны тошноты. Моя рука по-прежнему касалась платья Фучая, и кожа в месте соприкосновения вспыхнула.
Фучай продолжал пить вино, не замечая моего смятения. Он смотрел вокруг с беспечным высокомерием победителя продолжительной битвы, который видел унижение самых благородных мужей вражеского княжества. «Вот почему я должна добиться успеха», — подумала я. Эта мысль придала мне решимости, и я собралась с духом.
— И все же я не понимаю, — с притворной кротостью промолвила я, округлив глаза. — Зачем мы тратим так много времени, обдумывая, как победить княжество, которое уже победили?
— Логично, — пробормотал Фучай и прильнул к моей ладони.
— Ваше величество, — У Цзысюй подошел и встал у самого помоста. Он едва сдерживал злобу. — Ваше величество, умоляю. За Юэ нужен глаз да глаз. Вы забыли о предсмертном желании своего отца?
С этими словами глаза Фучая, которые почти закрылись, снова распахнулись.
— Нет, не забыл, — резко ответил он. — Забудешь тут, когда мне каждый день об этом напоминают. — Он прищурился и оглядел придворных. — Напоминатель! Где мой напоминатель?
В зал тут же вбежал растрепанный слуга и с громким стуком упал на колени.
— Ваше величество, вы должны помнить о неприязни к правителю Юэ, ведь из-за него умер ваш отец! — Выпалив это драматическое предупреждение, он вскочил и выбежал из комнаты.
— Видите? — обратился Фучай к ошеломленным придворным, раздраженно взмахнув рукавом и откинувшись на спинку. — Об этом невозможно забыть.
— Но… — У Цзысюй снова попытался возразить, его руки дрожали.
— Заседание окончено, — провозгласил Фучай, не дав ему договорить. — Я решил: мы не станем нападать на княжество Юэ и сосредоточимся на укреплении нашего княжества изнутри. Гоуцзянь мне не враг и не представляет угрозы.
Возражать было бесполезно. На сердце стало легче, советники низко поклонились и хором промолвили:
— Да, ваше величество.
Но когда У Цзысюй поднялся, его блестящие черные глаза остановились на мне, и от этого взгляда у меня по спине побежали мурашки.

— Знаешь, что о тебе говорят?
Я вскинула брови и молча покачала головой. Мы с Чжэн Дань сидели у дворцового озера, кутаясь в лисьи меха и согреваясь имбирным чаем. Над головой густо кустились присыпанные снегом голые ветки.
Чжэн Дань заговорщически улыбнулась и посмотрела на меня поверх своей чашки.
— Тебя считают оборотнем, девятихвостой лисицей.
Я рассмеялась.
— Лисицей? Серьезно?
— Да, это самое популярное объяснение. Все убеждены, что ты наложила на вана заклятье. Почему еще он каждый вечер приходит к тебе?
— А что еще говорят? — мне стало любопытно.
Чжэн Дань повернулась к Сяоминь, стоявшей позади нас. После случая с ядом служанка доказала свою верность: приходила рано утром и приносила свежие сплетни и сладости с кухни. «Опять отравленные?» — спросила я, когда она впервые принесла их. Она тут же упала на колени, отчаянно забормотала и принялась клясться в невиновности. Только потом до нее дошло, что это шутка.
— Посиди с нами, Сяоминь, — позвала ее Чжэн Дань.
Девушка вздрогнула, будто не верила, что мы и впрямь с ней заговорили. Придворные обращались к служанкам, лишь когда им было что-то нужно. Она подошла маленькими робкими шагами и медленно присела на каменную скамейку.
— Что говорят служанки? — спросила Чжэн Дань.
Сяоминь откашлялась.
— Я… Прошу, не обижайтесь, но…
— Не бойся, госпожу Си Ши очень сложно обидеть, — Чжэн Дань усмехнулась и посмотрела на меня. Я закатила глаза. — Выкладывай.
Сяоминь огляделась, проверив, что вокруг никого нет, и понизила голос.
— В таком случае… советники — не все, конечно, но многие, — боятся, что госпожа Си Ши… как бы это выразиться…
— Выражайся прямо, — сказала я и подперла руками подбородок. — Не любезничай, говори как есть. По крайней мере, мне можешь все рассказать.
— Ладно… В общем, они считают, что вы лезете не в свое дело и приведете княжество к краху, — выпалила она. — Что вы стоите за всеми глупыми решениями вана. — Сказав это, она покраснела и посмотрела на меня округлившимися испуганными глазами, будто боялась, что я вскочу со скамейки и ударю ее.
Но я совсем не злилась. Я даже не удивилась. Женщин всегда обвиняли в слабостях мужчин, это не было новостью. Все ошибки можно было свалить на нас. Нас воспитывали быть незаметными, молчать, брать, что дают, и не требовать ничего больше.
— Это из-за дворца? — спросила Чжэн Дань. Она рассеянно подняла камушек, лежавший в желтой траве, и бросила его в воду. Камушек трижды отскочил от поверхности и с тихим всплеском погрузился в ледяные воды. Чжэн Дань нахмурилась, бросок не устроил ее, и она попыталась снова, напряженно хмурясь. В этот раз камушек отскочил семь раз.
Я подавила смешок. Для Чжэн Дань соревнование не прекращалось никогда, даже если соревноваться ей было не с кем.
— Отчасти, — согласилась Сяоминь и покосилась на меня, закусив нижнюю губу. Чем больше времени мы проводили вместе, тем больше я поражалась, какая она еще юная. Иногда мне хотелось назвать ее сяохай, малышкой, но нам нельзя было так непринужденно разговаривать со слугами. И сколько бы я ни подшучивала над ней, я ни на минуту не забывала, что не могу полностью ей доверять.
— Говори же, в чем дело, — нетерпеливо поторопила я.
— Это правда? — спросила она. — Вы правда попросили царя построить для вас отдельный дворец?
— Да, — ответила я и повернулась к Чжэн Дань: та подняла еще один плоский камушек. Тот отскочил от озера тринадцать раз, почти не касаясь воды. — Хотя справедливо будет сказать, что я его выиграла.
Неделю назад я привела Фучая на это самое место и вручила ему камушек, точно такой же, как подарила на день рождения.
— Хочешь со мной посоревноваться? — с улыбкой спросила я. — Для интереса сделаем ставки.
— И что получит победитель? — спросил Фучай.
Я заранее заготовила ответ.
— Проигравший исполнит любое желание победителя.
Его глаза вспыхнули.
— Хорошо. Сначала ты.
Я нашла другой камушек, лежавший на сырой земле, замахнулась и бросила. Тот всего раз отскочил от поверхности озера и пошел на дно вдали от берега. Я развернулась и увидела, что Фучай смеется надо мной и хватается за бок, будто только что стал свидетелем самого комичного в мире представления.
Когда наступила его очередь, камушек отскочил два раза — всего на раз больше, чем мой. Он радовался, как ребенок.
— Видела? — спросил он, сияя от счастья.
— Да. И я выиграла, — ответила я.
Он опешил.
— Как это?
— Я не уточнила правила соревнования, — хитро ответила я, отряхнув руки. — Выигрывает тот, кто дальше бросит камень.
— Ты меня обманула, — ответил он, но не рассердился. Его больше интересовала не победа, а новизна, не исполнение желания, а неожиданность. И все же он попал в точку, разве что не угадал, что этот обман был лишь одним из многих. — И чего же ты хочешь? — спросил он, скрестив руки на груди и ласково глядя на меня.
— Хочу станцевать только для тебя, — ответила я, притворившись, что эта мысль только что пришла мне в голову. — В каком-нибудь красивом месте. Например, в нашем собственном дворце высоко в горах.
Разумеется, никакой дворец мне не был нужен. Но я стремилась истощить казну и перенаправить военный бюджет на другие цели. Ничего лучше дворца я не придумала. Дворец был дороже драгоценностей и редких картин, для строительства понадобилось бы множество рабочих и материалов. Когда казна истощится, всякая служанка, стражник и советник будут проходить мимо роскошного нового здания и вспоминать о расточительности вана, его беспечных необдуманных тратах. Даже у тех, кто изначально его поддерживал, закончатся доводы в его защиту, и в конце концов у него не останется сторонников, кроме притворщицы меня.
— Другие служанки сообщили, что строительство идет полным ходом, — сказала Сяоминь, прервав ход моих размышлений. — Ван назвал его Дворцом Красавиц. В вашу честь.
Я выдавила улыбку.
— Как мило.
Сяоминь решила, что я искренне рада.
— Это правда мило. И так романтично. Похоже на сюжет старинной баллады… Все девушки обзавидуются: представьте, ван построил дворец для вас одной! — Она спохватилась и поспешно добавила: — Вы не подумайте, что я завидую, я вовсе не хочу сказать… Просто мне кажется, что это романтично. Презренная служанка не мечтает о привязанности вана…
К счастью Чжэн Дань прекратила бросать камушки и заговорила, не дав девушке умереть от стыда.
— А тебе кто-нибудь нравится? — игривым и дразнящим тоном спросила она, будто говорила с подругой.
Сяоминь потупилась, но я заметила, что она покраснела.
— Нравится, — ответила я за нее. — У тебя на лице написано.
— Никто мне не нравится, — пробормотала она, покраснела пуще прежнего, но на губах заиграла лукавая улыбка, и она не сдержалась: — Впрочем, есть один стражник…
— Он служит здесь, во дворце? — с любопытством спросила Чжэн Дань.
Я внезапно тоже заинтересовалась, хоть и по другим причинам. Я сразу задумалась, как эти отношения могут нам пригодиться. Стражник, которого можно отвлечь или переманить на свою сторону, облегчит незаметное проникновение во дворец. К тому же через стражников осуществлялась связь со внешним миром. Я долго билась над этой дилеммой: у меня уже собралось довольно много информации, но я не знала, как передать ее Фань Ли. Теперь у меня появился шанс это сделать.
— Да, — ответила Сяоминь, лицо которой стало совсем пунцовым. — Мы встретились, когда он упражнялся с мечом, а я проходила мимо. Он был так хорош, вы даже не представляете! Никогда не видела, чтобы человек так изящно двигался.
— А ты ему нравишься? — спросила я.
Она не ответила и коснулась шеи. Я заметила у нее на шее шнурок, на нем висела маленькая раскрашенная бусинка. Я получила ответ.
— Познакомь его с нами, — сказала я как бы невзначай. Чжэн Дань снова принялась бросать камушки, ее движения были четкими, как удары хлыста. Камень отскочил семнадцать раз. Новый рекорд. — Когда будем гулять в саду, покажи его нам.
— Скоро его отправят охранять границы, — ответила Сяоминь. — Но в следующем году он вернется, и, если вы по-прежнему захотите с ним познакомиться… Он сказал, что после возвращения попросит моей руки. — Она мечтательно смотрела вдаль, и, хотя ее губы обветрились, а кожа огрубела оттого, что ей приходилось работать на суровом зимнем ветру, она безмятежно улыбалась. Зимнее солнце грело ее своими лучами. Она выглядела влюбленной и счастливой. Мне хотелось ее предостеречь: будь осторожна, любовь — обоюдоострый нож, он режет с обеих сторон. Сердце пронзила знакомая боль.
Но я промолчала.

Зимой следующего года строительство Дворца Красавиц наконец завершилось, а я закончила составлять карту, на которой были отмечены все входы и выходы дворца и его потаенные уголки. Во время бесчисленных пиршеств, визитов в кабинет Фучая и шахматных турниров в павильонах я изучила дворец вдоль и поперек и пометила на карте сады и комнаты, пруды и озера, тайные ходы, о которых знали лишь придворные дамы, и даже подземный коридор, ведущий в летнюю резиденцию Фучая на горе Гусюй.
Только я спрятала карту, как в комнату влетел Фучай и позвал меня посмотреть новый дворец. Он был взволнован, будто подарок предназначался ему, а не мне. Его шея раскраснелась, как у мальчишки, лицо светилось радостным предвкушением, мне стало даже почти жаль его.
Мы вместе прибыли во дворец, я держала его под руку. Я представила, как мы смотримся со стороны: черноволосый ван в венце набекрень с горящими темными глазами и прекрасная злая колдунья из легенд, на ее шее сверкали изумруды, а ее губы насылали безмолвные проклятия. Ни один из слуг, выстроившихся у входа, не осмеливался посмотреть мне в глаза, но я чувствовала, как они провожали меня взглядами. Наверное, высматривали лисий хвост. Я не сомневалась, что уже на следующий день до меня дойдут самые невероятные слухи. «Пусть», — подумала я, непокорно вздернув подбородок. За прошлый год я слышала о себе столько небылиц, что могла уже только смеяться над ними и иногда просила Сяоминь рассказывать их на ночь, как сказки.
Дворец возвышался на склоне горы Янси. Мы приехали в идеальное время: солнце садилось над горами, и его наклонные лучи падали на стены, блиставшие белизной и золотом. Хотя этот дворец был всего лишь уловкой и я на самом деле его не хотела, от окружившей меня неописуемой красоты у меня перехватило дыхание. Сами боги не погнушались бы жить в таком месте и ступать по его залам, казалось, именно их божественная сила заставила плиты переливаться перламутром и украсила колонны замысловатой резьбой в виде облаков и созвездий. Дворец окружали ручьи и пруды с прозрачной лазурной водой, а сад украшали рокарии, павильоны и османтусовые рощи.
— Тебе нравится? — спросил Фучай. Он даже не смотрел на дворец, его взгляд был прикован ко мне.
— Разумеется, — ответила я.
— Правда?
— Он даже лучше, чем я представляла. Райское место.
Он просиял, взял меня за руку и повел дальше. За каждым углом нас поджидали новые чудеса и удивительные картины: мраморные залы с колоннами, украшенными драгоценными камнями и перламутром, резные бронзовые вазы, которые выковали специально для нас, стаи белых лебедей и павлинов с белоснежными перьями на идеально подстриженных лужайках.
— Раз тебе все нравится, можно тебя кое о чем попросить? — спросил Фучай. Зал, где мы стояли, был таким огромным, что его голос отдавался от стен многократным эхом.
Я, как обычно, изобразила скромницу.
— Смотря о чем.
— Ты станцуешь для меня? — почти смущенно спросил он.
— Но тут нет музыкантов, — рассмеялась я.
— Есть. Я обо всем позаботился, — он указал в уголок, на который я не обратила внимания, и я увидела музыкантов, которые расставляли инструменты. Цитры переливались на свету, флейты и барабаны стояли наготове.
И я начала танцевать. Тонкие руки плавно скользили, как лебеди по водной глади. Ноги бесшумно и ловко ступали по каменным плитам. Я контролировала каждый жест, каждый мускул, и, когда музыка зазвучала громче, я ощутила не счастье, нет — удовлетворение. Меня грело солнце, а Фучай смотрел на меня так, будто с радостью отказался бы от всего на свете, кроме меня одной.

Глава шестнадцатая

В холодный зимний день площадка для учений застыла в ожидании. Над ярко-красной землей сияло небо, казалось, мир рассечен надвое линией горизонта. Лучшие солдаты У выстроились вдоль края открытой площадки, их лица раскраснелись от мороза, руки крепко сжимали рукояти мечей. Все смотрели прямо перед собой. Должно быть, они совсем окоченели, но не дрожали и, казалось, даже не шевелились.
Мы с ваном и другими наложницами сидели на высоких деревянных трибунах. Нам было тепло, каждые пять минут слуги подносили горячий чай, и мы надели наши самые теплые шубы. Внизу развели большой костер, от него поднимались волны жара.
— Это самое интересное представление в году, — объяснил Фучай, рассеянно поглаживая мою руку. Мы сидели впереди всех, на местах с лучшим обзором. Сиденья устлали подушками. — Победители сразятся за призы: золото, чины, ценное оружие. Хотя главный приз для них — честь. Смотри.
Пробил гонг.
Ряды разомкнулись, и солдаты встали в широкий круг. Двое вышли в середину. Атмосфера изменилась, накалилась, заискрилась от напряжения. Соревнующиеся были совсем еще мальчишками с гладкими подбородками, их движения, кипучая энергия и рельефные мышцы напомнили мне молоденьких жеребцов из конюшен вана.
Я даже не заметила, как первый солдат выхватил меч. Зашелестела сталь, блеснуло лезвие. Мечи ударились друг о друга. Раздался скрежет металла о металл, оба соперника отступили назад, прерывисто дыша.
Но всего через несколько секунд первый солдат снова атаковал, бросившись вперед с поднятым мечом. Возле его ног густыми облаками клубилась красная пыль. Он двигался стремительно, фигура мелькала и казалась невнятным пятном, доспехи отражали свет. Лязгнула сталь, удар пришелся противнику в плечо, и тот зашатался, а рука, сжимавшая меч, задрожала.
Толпа возликовала.
— И это все? — спросила я. — Он победил?
Фучай улыбнулся.
— Смотри внимательно.
Раненый солдат, кажется, заметил, что ван на него смотрит. Он густо покраснел, стиснул зубы, подбежал к противнику и повалил его на землю. Они так гремели доспехами, что у меня самой стучали зубы, но никто из них не думал останавливаться. Мечи лежали в пыли, теперь солдаты просто жестоко избивали друг друга кулаками, врезавшимися в плоть. Один повернулся и выплюнул красный сгусток с кусочками чего-то белого. Похоже, он лишился зуба.
— Видишь? — Фучай наклонил голову. — Все только начинается.
Толпа заулюлюкала, но я похолодела, и к горлу подкатила тошнота. Мне пришло в голову, что именно эти солдаты разоряли наши земли и убивали наших мужчин. Они бились так жестоко. Так безжалостно. Первый оседлал второго и снова и снова ударял кулаком по челюсти, его жертва извивалась и пыталась вырваться. Через несколько секунд хрустнула кость.
Наложницы и придворные дамы в ужасе ахнули, но в их глазах читалось неподдельное веселье. Похоже, зрелищем наслаждались все, кроме Чжэн Дань, которая сидела позади нас. Она напряженно смотрела перед собой, нахмурив брови.
Но смотрела она не на арену, а на генерала Ма, сидевшего в углу.
Мое внимание привлек хриплый вскрик, и я снова повернулась к солдатам. Победитель с холодным удовлетворением пнул побежденного в живот. На миг тени легли так, что мне показалось, будто он и есть тот солдат, что вломился к нам в дом. Тот самый, что убил Су Су и бросил ее на полу истекать кровью…
Прикосновение Фучая вдруг показалось ледяным, но без должной причины я не могла отстраниться. Я обернулась и заметила госпожу Ю на скамье позади нас, она сидела под расписным зонтом. Хотя над площадкой витали клубы красной пыли, она надела платье нежного персикового цвета, и ее макияж, как всегда, был безупречным, подчеркивал ее полные губы и идеальный овал лица.
Все женщины чувствуют, когда на них кто-то смотрит. Вот и госпожа Ю ответила на мой взгляд, ее лицо выражало скорее любопытство, чем злобу. «Ты помнишь о нашем уговоре?» — казалось, спрашивала она.
Разумеется, я помнила. Семья госпожи Ю играла ключевую роль в нашем плане.
— Фучай, — шепнула я на ухо вану. С площадки по-прежнему доносились крики и стоны солдат, похожие на вопли раненых зверей. — Взгляни, как хороша сегодня госпожа Ю.
— Хм? — рассеянно бросил Фучай, не отрываясь от зрелища.
— У нее новая прическа? — продолжила я. — Ей очень идет, подчеркивает лицо и фигуру, тебе не кажется?
Фучай наконец оторвался от созерцания кровавой бойни и обернулся на госпожу Ю. Та мне подыграла и начала поправлять шубку, распахнув ее на груди и выставив на всеобщее обозрение нежную молочно-белую кожу декольте. Ее волосы блестели, глаза сияли, как солнечные блики на озере Тайху. Надо было отдать ей должное: не зря все годы до моего появления именно она была фавориткой Фучая.
Я знала, что Фучай ко мне привязан, но не питала иллюзий, что из-за меня он изменился и уже не был тем пьяницей, любителем женщин и развратником, каким его рисовали злые языки. Он загляделся на Ю.
— Хм, — задумчиво пробормотал он, — а ты права.
— Говорят, по ней тайно вздыхают сотни солдат, — продолжила я. — Я слегка преувеличила, но не солгала. — Например, вот эти двое, что сейчас сражаются…
Фучай нахмурился. Рука одного из солдат на арене изогнулась под чудовищным углом, лицо побелело от боли. Он царапал землю и извивался в пыли, как рыба, выброшенная на берег.
— А что с ними?
— Возможно, они сражаются за честь, как ты сказал. Но ты не думал, что они пытаются еще и произвести на кое-кого впечатление? — Больше я ничего добавлять не стала, он мог додумать сам.
Вскоре лицо Фучая стало чернее тучи. Мужчины всегда желают обладать тем, чего жаждут другие, для них нет ничего заманчивее возможности посоперничать. Еще моя мать говорила, что нет ничего вкуснее еды в чужой тарелке.
Я надеялась, что он встанет и подойдет к госпоже Ю, но он засомневался и крепче сжал мою руку.
— Тебе не будет одиноко, если я уйду?
«Я буду только рада», — подумала я.
— Немножко, — солгала я. — Но я вела себя эгоистично, не отпуская тебя ни на шаг. К тому же я довольна, покуда ты доволен.
Он легонько сжал мою руку, встал и зашагал вдоль трибун. Зрители всполошились, наложницы и придворные дамы повскакивали с мест и низко поклонились, обнажив прелестные шейки. На арене продолжался бой, но настоящий спектакль теперь разыгрывался на трибунах. Фучай сел рядом с госпожой Ю, зрители это заметили, зашептались, начали на них коситься. Госпожа Ю приосанилась и улыбнулась. Она злорадствовала.
Снова ударили в гонг, гулкий звон огласил площадку. Победитель, шатаясь, ушел с арены под громкие аплодисменты. Проигравшего пришлось уносить. Стоявшие на периферии круга перегруппировались, и в центр вышли новые соревнующиеся. Все началось заново: блеснули мечи, запела сталь, брызнула кровь. Противники атаковали и отступали. Земля под их ногами окроплялась кровью и окрашивалась в темно-красный цвет, наложницы удобнее устраивались на подушках, укутавшись в блестящие меха, а слуги подносили им блюда со свежим виноградом.
Я поковыряла ягоды, но не съела почти ни одной. С площадки повеяло ржавым запахом крови, и тошнота усилилась.
Солнце карабкалось вверх по холодному голубому небу. Круг солдат редел, они по очереди выходили в центр и по очереди избивали друг друга. Проигравших уносили. Победители сражались между собой, пока не остался сильнейший. Никто не удивился, когда на арене остался единственный воин, одолевший всех, — генерал Ма. Я заметила, что со всеми его противниками происходило нечто странное: поначалу они казались проворнее и сильнее него и даже одерживали верх, но к концу поединка отчего-то выбивались из сил. Власть побеждала мастерство, те, кто имел возможность одолеть генерала Ма, поддавались ему, боясь последствий и опасаясь опозорить человека с более высоким статусом. Весь этот спектакль от начала до конца являлся лестью для его уязвимого эго.
Один солдат даже сделал вид, что запутался в собственных ногах, и бросился на землю перед генералом, моля о пощаде.
Из рассеченной губы генерала Ма стекала кровь. Он не стал вытирать ее и дерзко огляделся.
— Остались ли смельчаки, способные со мной сразиться? — проревел он. — Есть ли среди вас такой человек?
Ответом было молчание. Никто не осмеливался смотреть ему в глаза.
Генерал ухмыльнулся.
— Серьезно? Никто не хочет попробовать?
— Я хочу.
Повисла недоуменная тишина, зашуршали платья, лязгнули мечи, все озирались по сторонам, пытаясь понять, кто это сказал. Голос раздался не с арены, а с трибун.
Мое сердце судорожно сжалось.
Чжэн Дань поднялась со скамьи, высоко вздернув подбородок. Она засучила рукава, будто ждала этого момента и годами к нему готовилась. Хотя, наверное, так и было. Глядя в холодное небо и вслушиваясь в напряженную тишину, я ощущала чудовищную неизбежность происходящего. Прошло много лет с тех пор, как чиновник принес домой шлем отца Чжэн Дань, но в душе она так и осталась девчонкой, что каждое утро выходила на порог, вглядывалась вдаль и ждала его возвращения.
— Ну что? — спросила она беззаботным, почти веселым голосом, но я почувствовала в нем угрозу: будто ядовитая змея притаилась в зеленой траве и готовилась напасть.
Генерал Ма опомнился.
— Ты? — нахмурился он.
— Да, я. Что-то не так?
Генерал Ма повернулся к вану и вопросительно взглянул на него, будто повторяя слова Чжэн Дань: «А что, какие-то проблемы?»
Я подумала, что вряд ли существовало правило, запрещавшее фрейлинам участвовать в поединке просто потому, что прежде это никому не приходило в голову.
Фучай переводил взгляд с генерала на Чжэн Дань, в его лице читалось сомнение. Все затаили дыхание. Я обратила внимание, что слуги согнули колени, приготовившись в любой момент пасть ниц, если ван выйдет из себя. Но через миг его лицо осветила улыбка, внезапная, как вспышка молнии. Он наклонился вперед.
— Это еще веселее, чем я думал, — промурлыкал он. — Почему бы и нет?
Взгляд Чжэн Дань заострился, как кинжал.
— Благодарю, ваше величество, — промолвила она и присела в низком реверансе.
— А ты уверена, что справишься с ним? — спросил Фучай, окидывая взглядом хрупкую фигурку Чжэн Дань. Она была ниже меня ростом, а ручки у нее были такие тонкие, что можно было обхватить рукой ее запястье и все равно осталось бы место. — Он тебя не пощадит.
— Знаю, — ответила Чжэн Дань и встряхнула головой. — Я тоже буду беспощадна.
Фучай заулыбался шире.
— Как… интересно. В таком случае ступай, готовься. Поищем для тебя доспехи, хотя они могут быть великоваты.
Солдаты на арене заулюлюкали, насмехаясь над Чжэн Дань и бросая в ее сторону косые взгляды. Наложницы зашушукались, некоторые были глубоко впечатлены поведением Чжэн Дань, другие смотрели на нее с тревогой, будто боялись, что в последний раз видят ее живой и невредимой.
Страх вцепился мне в душу ледяными когтями. Чжэн Дань прошла мимо, держа спину прямо, как вымуштрованный солдат, и я попыталась привлечь ее внимание. «Стой, — мысленно подзывала я ее, схватившись за край скамьи и молясь, чтобы она меня услышала. — Ты действуешь импульсивно».
Наши взгляды встретились, но она лишь подмигнула и беззвучно промолвила: «Не волнуйся. Победа будет за мной».
Именно этого я и боялась.

Чжэн Дань вышла на арену преобразившейся. Она сняла прелестные шпильки с бабочками и жемчужное колье, обвивавшее ее тонкую шею. Волосы цвета воронова крыла были аккуратно спрятаны под бронзовый шлем, точно такой же, как у ее отца, плечи под доспехами казались шире, фигуру защищали блестящие пластины, сверкавшие на солнце, как драконова чешуя. Даже черты ее лица, казалось, заострились, когда она встала напротив генерала Ма и приняла боевую стойку. В одной руке она держала тяжелый меч, другую подняла и двумя пальцами указывала на генерала.
Его лицо тоже изменилось. Все это время оно выражало легкое насмешливое недоумение: он будто не понимал, зачем сражается в поединке, итог которого был предрешен заранее. Но теперь, узрев решимость в движениях Чжэн Дань и увидев, как уверенно та держит оружие, он перестал усмехаться.
У меня вспотели ладони. От тревоги я не могла вздохнуть.
Пробил гонг, и Чжэн Дань ринулась вперед. Она выставила перед собой меч, целясь в горло генералу. Тот вовремя увернулся, но непохоже, чтобы он придерживался какой-то тактики: скорее сработала мышечная память. Он потерял равновесие и зашатался, уперся каблуками в грязь для устойчивости. Он был растерян и ошеломлен, как будто не мог поверить в происходящее, то же выражение застыло на лицах зрителей, сидевших рядом на трибунах. Шепот стих. Тишину на арене нарушал лишь резкий свист меча Чжэн Дань.
В бою она была прекрасна. Двигалась плавно, как бегущая по камням река и шумящий в кронах ветер. Удары следовали один за другим без пауз и промедлений. Она казалась божеством, способным метать молнии и вести за собой многотысячную армию на край света. Она была в своей стихии, именно для этого она и была создана. Ни разу не оступилась и с легкостью уворачивалась от грубых размашистых ударов генерала.
Один выпад. Второй. Она теснила его к краю площадки, ловко переступая по грязи и нанося молниеносные удары.
Все взгляды были прикованы к ней. Казалось, за ней наблюдали сами небеса.
Девушка против генерала. Юэ против У.
— Кто тебя обучал? — выпалил генерал Ма, еле успев увернуться от очередного удара.
— Никто, — отвечала Чжэн Дань. — Сама научилась.
Несмотря на охватившее меня дурное предчувствие, я ощутила прилив гордости. Если бы Чжэн Дань не уехала из деревни, если бы послушалась мать и вышла за сонного клюющего носом старика, то угодила бы в вечный капкан и прожила бы жизнь птичкой в клетке, красивой, но с мертвой душой.
А здесь она блистала. С каждым ударом меча и поворотом корпуса она искрилась. Она не знала пощады.
Со следующей атакой острие ее меча остановилось всего в волоске от горла генерала. Тот замер и с грохотом выронил оружие.
На моих глазах сбывалась сказка, которую любили рассказывать в нашей деревне, вот только сбывалась с точностью до наоборот: красавицу с кровью под ногтями не надо было спасать от опасности, она сама представляла опасность.
Чжэн Дань прижала меч к горлу Ма. Стоило лишь захотеть, и она вспорола бы ему кожу. Я знала, как сильно она этого жаждет. Ее голос гулким эхом звучал в моей голове: «Клянусь, однажды я перережу ему глотку». Жажда убийства исказила ее черты.
Генерал застыл, не шевелясь, от натуги сухожилия на шее натянулись. Пространство между ними пропиталось страхом.
— Я победила, — громко и уверенно произнесла Чжэн Дань и опустила меч.
Никто не шевельнулся. Генерал Ма уставился на свой упавший меч, перевел взгляд на пустые ладони, будто до него так и не дошло, что случилось. Он дышал прерывисто, из рассеченной губы текла кровь, лоб покрылся испариной. Сначала на его щеках загорелись два красных пятна. Затем лицо на миг исказила черная злоба. Думаю, почти никто этого не заметил: он быстро совладал с эмоциями. Но у меня возникло нехорошее предчувствие.
В тишине раздались медленные хлопки.
Хлопал Фучай. Он встал, шелковистая черная шуба ниспадала до самого пола, губы растянулись в хищной усмешке.
— Сногсшибательное представление, — промолвил он. — Поистине, я никогда не видел ничего подобного.
Следуя его примеру, другие зрители зааплодировали. Их хлопки напоминали яростный бой военных барабанов после битвы, возвещающий победу одной армии и поражение другой. Дрожала красная пыль. Чжэн Дань стояла в позе победителя и смотрела на небо, будто надеялась, что кто-то наблюдает за ней сверху. Солнце сияло, как божий глаз, свет проливался на нее с небес.
И все же я не могла унять холодную дрожь.

Тем вечером я сидела и грела руки у камина. Вошел Фучай в сопровождении процессии служанок. Каждая несла в руках лакированную шкатулку.
— Что это? — спросила я и медленно поднялась, зашелестев полами шелкового халата. Я только что припудрилась и надушилась розовой водой — знала, что он придет.
Фучай улыбнулся и хлопнул в ладоши. Служанки поставили шкатулки на пол и открыли их. На миг я ослепла от блеска: каждая из них была доверху наполнена драгоценными камнями, нефритом цвета густой лесной зелени, бронзовыми зеркалами и жемчугами, расписным фарфором и резными фениксами из слоновой кости.
— Это все принадлежит тебе, — ответил Фучай, достал из одной шкатулки ожерелье с драгоценными камнями и медленно подошел ко мне. Он едва заметно махнул рукой, служанки присели в реверансах и вышли. Их хорошо обучили, выйдя, они закрыли за собой дверь, чтобы нас никто не потревожил. — Что скажешь?
Я повернулась к нему спиной, чтобы он застегнул ожерелье.
— Сегодня праздник? Утром на рынке бесплатно раздавали драгоценности?
Он улыбнулся, я это почувствовала. Он на удивление проворно управился с замочком и застегнул ожерелье с первой попытки.
— Считай это компенсацией за то, что заставил тебя в одиночестве смотреть турнир. — Он говорил извиняющимся тоном, как ребенок, который шалил, хотя этого делать не следовало, и я с удивлением осознала, что он чувствует себя виноватым. Это было очень необычно. У вана всегда было много наложниц, это воспринималось как должное. Если наложнице уделяли даже малейшее внимание, она должна была рыдать от благодарности. Если же ван игнорировал ее или забывал о ее существовании, жаловаться было не принято. Неужели со мной он настолько размяк?
— Турнир выдался интересным, — заметила я, меняя тему. Я на него не злилась, напротив, я сама захотела, чтобы он ушел к госпоже Ю, но пусть чувствует, что он у меня в долгу. Мне это только на руку.
— О да. Никогда не видел, чтобы генерал так краснел, даже после семи кувшинов вина! Его поставили на место.
Я обернулась и увидела, что он смеется.
— Ты не сердишься? — спросила я.
— Почему я должен сердиться? — Он застегнул ожерелье, но руки не убрал, его теплые пальцы касались моей шеи. — Моя фрейлина сражалась с моим генералом, оба принадлежат мне. Я бы выиграл в любом случае.
Его логика порой удивляла меня.
— Вряд ли генерал думает так же, — ответила я, притворившись, что меня это не слишком занимает.
— Вероятно, ты права. — Он пожал плечами. — У Цзысюй считает, что я должен польстить его уязвленной гордости и компенсировать ущерб, нанесенный его самолюбию.
Опять этот У Цзысюй.
— И что он предлагает?
Но вану наскучил этот разговор.
— Неважно. Хватит об этом, — пробормотал он, и его рука скользнула мне на талию. От него пахло кровью и еще чем-то холодным. — Хм?
— А мне кажется, это важно, — возразила я.
Он не ответил, лишь коснулся губами моего плеча.
— Фучай, — пробормотала я. Я ошиблась. Хотела привлечь его внимание, но на него это подействовало совсем иначе.
— Целыми днями бы слушал, как ты называешь меня по имени. — Он крепко обнял меня и поцеловал в шею, скользнув губами по холодным бусинам ожерелья. — Клянусь, иногда только рядом с тобой я чувствую себя человеком. Это странно?
— Нет… нет, совсем не странно.
— Хорошо.
— Но Фучай…
У него вырвался тихий нежный стон, почти вздох, и в следующий миг он повернулся ко мне и коснулся ладонью моей щеки. Зрачки его черных глаз расширились, в свете лампы на щеки ложились длинные тени от ресниц.
— Знаешь, раньше я считал, что небеса ко мне жестоки, — промолвил он и покрыл мою шею медленными чувственными поцелуями. — Меня заставили взойти на трон, хотя я никогда не хотел править. Отняли у меня отца. — Он чередовал слова и поцелуи, отчаянно и жадно припадая губами к моей шее, будто его отравили и лишь я одна могла его спасти. Признаюсь, это было приятно. Я сама себе ужасалась. Физически он меня не отталкивал, скорее, наоборот. В глубине души я презирала Фучая и желала ему смерти, но мое тело откликалось на его ласки. — Как только этот проклятый венец водрузили мне на голову, у меня забрали всех друзей. Всех тех, с кем я рос и учился. Мы будто стали чужими. Мне не с кем было поговорить, некому довериться. — Он потянулся к венцу и снял его, на лоб упали растрепанные черные кудри. Резким движением швырнул венец на постель, полированное золото мерцало на белых простынях.
«Разве можно швыряться такими ценными вещами», — подумала я, а он тем временем покрывал поцелуями мои щеки и краешки губ, неровно дыша.
— Я знаю, что обо мне думают советники, — хрипло продолжал он. — Они разочарованы и считают, что я недостоин отца. Жалеют, что страной правит не он… — Он горько усмехнулся и вцепился в рукава моего платья. — Я тоже об этом жалею. Не будь я ваном, меня не ограничивали бы эти условности. Но небеса все же смилостивились надо мной, потому что привели ко мне тебя. Моя прекрасная Си Ши. — Он притянул меня совсем близко, будто ему было больно находиться от меня даже на малейшем расстоянии. — Ты меня погубишь.
Я позволила ему запустить пальцы себе в волосы и медленно увести от теплого камина. Мое тело пылало, но ум оставался прозрачным, как лед. Мы будто играли в шахматы. Нельзя было ему поддаваться, я всегда должна была помнить, зачем я здесь.
— Поцелуй меня, — хрипло произнес он, наивный, глупый. — Поцелуй, чтобы я обо всем забыл.
Я повиновалась, обвила руками его шею и встала на цыпочки. Его мягкие губы впились в мои, поцелуй стал жарким. Я чувствовала на его языке сладкий вкус, похожий на персиковое вино. Я не поспевала за своими мыслями, они перескакивали с одного на другое и только мешали. Видимо, не зря ходили слухи, что он не пропустил ни одного борделя в городе, у него были умелые руки, он явно много практиковался.
— О чем ты думаешь? — спросил он. — Прямо сейчас. Я хочу знать.
— Н-ни о чем.
Он снова страстно меня поцеловал, и мой ум растаял.
— Скажи.
— Ни о чем. Ни о чем и ни о ком, только… — «О тебе», — хотела сказать я. Именно эти слова вертелись на языке. Но почему-то я выпалила: — О Фань Ли.
Я даже не осознала, что произнесла это имя, пока он не отдернулся, будто его ударили. Он сбивчиво дышал, губы опухли от поцелуев, но глаза округлились от шока.
— Что ты сказала?
— Я… я… — Меня охватила паника. Надо объясниться. Надо что-то придумать, все исправить. Но в голове было пусто, лишь гулко шумело в ушах. Сердце грозилось выскочить из груди. — Я…
— Ты сказала «Фань Ли», — промолвил он. Он говорил неуверенно, будто хотел, чтобы я его поправила. — Фань Ли — военный советник Юэ.
Не будь я на грани обморока, я бы рассмеялась. Беспечный Фучай нередко путал имена собственных советников и обращался к людям «ты», потому что не знал их имен — но имя Фань Ли вспомнил без труда.
— Я оговорилась, — ответила я, изо всех сил стараясь отвечать ровным голосом и стереть с лица все следы вины. — Нечаянно. Я оговорилась, потому что… — я отчаянно пыталась придумать любое объяснение. — Мы говорили об У Цзысюе, и я вспомнила, кто занимает такую же должность при дворе Юэ.
Его лицо было непроницаемым. Хотя в камине горел огонь, в комнате вдруг стало очень холодно.
— Ты вспоминала об этом, пока целовала меня?
Как бы хорошо я ни умела держать себя в руках, я все же покраснела.
— Я… отвлеклась на секунду. Всего на миг. Это ничего не значит.
Но он уже отвернулся и смотрел на огонь, его взгляд похолодел, тело напряглось, он сцепил руки за спиной. Хотя всего несколько секунд назад, когда он целовал меня в шею, как возбужденный влюбленный мальчишка, он казался очень уязвимым, сейчас он снова стал похож на вана, способного одним приказом отправить на смерть сотню человек. Меня пронзил страх.
— Пожалуй, У Цзысюй был прав, — пробормотал он.
Меня будто молотом ударили. Я не могла дышать. Время словно остановилось. Я испугалась, что не выдержу и разобьюсь на мелкие кусочки. Невозможно, это происходило не со мной. Я не могла так глупо ошибиться, после всех моих планов и подготовки. Чжэн Дань сегодня поступила импульсивно, но я-то — я должна была соблюдать осторожность.
— Прав насчет чего? — медленно проговорила я.
Он не ответил. Выражение его лица стало холодным и недосягаемым. Взмахнув рукавами, он вышел за дверь. Я услышала испуганные голоса горничных, в коридоре затрепетало пламя фонарей, и меня снова сковал страх, только причина была уже другой. Завтра по дворцу разнесутся слухи, что ван покинул мои покои слишком быстро. Все начнут гадать, что же я такого сделала, чтобы навлечь его гнев, но вряд ли кто-то догадается, что на самом деле случилось. Мой язык меня выдал, на миг я проявила слабину и представила, что меня целует другой.
Я задрожала и упала на колени, оставшись в одиночестве среди сверкающих ларцов.

Глава семнадцатая

Последовавшие за этим недели я ждала, когда меня настигнет кара. Я уже почти жалела, что ван не наказал меня в тот же вечер: мое воображение совсем меня измучило. Я будто лежала, подставив шею топору палача, но не знала, когда именно он опустится, знала лишь, что это точно случится. Во дворце наступило странное затишье. Фучай больше не упоминал о случившемся и по-прежнему при любой возможности приходил в мои покои. Он не был жесток, холоден или язвителен. Когда я танцевала, он любовался, когда пела — слушал. Улыбался и дразнил меня, как прежде, и окружал меня роскошью. Порой мне казалось, будто по его лицу пробегала тень, но это вполне могло быть порождением моего собственного параноидального воображения, растревоженного чувством вины.
Прошло пять дней, и ничего не случилось.
Прошло еще пять дней, и наказания снова не последовало.
Но как только у меня возникла надежда, что Фучай забыл о случившемся, топор опустился.

Меня вызвали в тронный зал.
Мне никто ничего не объяснил и не сказал. Я могла лишь подчиниться. Войдя в бронзовые двери, я очутилась в полной тишине, все стояли молча, склонив головы. Ледяной струйкой по спине пробежал холодок, я почуяла неладное. Фучай восседал на троне, он сразу меня увидел.
— Ты пришла. Хорошо.
Горло судорожно сжалось. Я поняла, что ничего хорошего меня не ждет.
Он улыбнулся, хотя его улыбка казалась странной и напряженной. Шевелилась только его кожа, а плоть и мышцы оставались неподвижными, как камень. Длинные пальцы на подлокотниках слегка подрагивали. Не знай я его лучше, решила бы, что он нервничал… но почему?
— Хочу, чтобы ты поздоровалась с моим гостем, — промолвил он.
— С кем, ваше величество? — спросила я. В огромном пространстве мой голос прозвучал очень тихо, высокий мрачный зал поглотил его. Я чувствовала себя неуверенно и беспомощно, как в первый раз, когда переступила порог дворца.
Фучай лишь жестом подозвал меня, приглашая встать рядом с ним. Как только я заняла свое место, он взмахнул рукой.
— Приведите его, — велел он.
Я обернулась и похолодела.
Он зашел с другой стороны. В спину ему било солнце, и сперва я увидела лишь тень и силуэт. Но я сразу узнала его. Я узнала бы его во сне, в тумане, во мраке и в преисподней. Его уверенный шаг, широкие плечи, гордо вздернутый подбородок. Он бесшумно ступал по полированным каменным плитам, двигаясь плавно и сдержанно, как хищник на своей территории. Сердце затрепыхалось в горле. Он подошел ближе, и я увидела его лицо. С нашей последней встречи его черные волосы отросли, а мраморное лицо будто заострил безжалостный нож скульптора, лишив его всей прежней мягкости. Глаза были мертвыми, черными, лишенными всяких чувств. Но на краткий миг будто против его воли его взгляд метнулся ко мне, и у меня перехватило дыхание.
Фань Ли.
Плоть моего сердца, свет моего солнца. Здесь, на вражеской земле.
Бешеный вихрь чувств взметнулся в душе, и одно было не отличить от другого. Если бы меня спросили, рада ли я видеть его, я бы ответила «да». Меня переполняло такое лучистое счастье, что его света хватило бы, чтобы превратить эти холодные чертоги в рай, а меня — в божество. Но в то же время я чувствовала острую и яростную боль, какой не испытывала никогда прежде, даже когда стрела вонзилась мне в плечо. Боль была беспощадна, жгла и причиняла невыносимые муки. И еще я ощущала страх, сковавший меня от затылка до кончиков пальцев ног.
Я вдруг почувствовала себя под прицелом оценивающих взглядов. На меня смотрел не один человек, а несколько. Фань Ли приблизился, а Фучай и У Цзысюй изучали мою реакцию, будто пытались что-то определить…
«Они пытаются определить, есть ли у тебя к нему чувства. Верна ли ты вану». Осознание поразило меня, как удар молнии. Я задавила в себе страх и нацепила на лицо маску нейтральной вежливости. Я смотрела на Фань Ли с обычным дружелюбием, как на старого знакомого.
Мои подозрения оправдались: Фучай лениво взмахнул рукавом, и все служанки и советники, что стояли по обе стороны от трона, удалились и закрыли за собой массивные бронзовые двери. Остался лишь Цзысюй: он стоял у помоста, как охотничий пес, почуявший запах крови.
— Ты его узнаешь? — спросил Фучай. Он внимательно смотрел на меня, прищурив черные глаза.
Я сделала над собой усилие и отвернулась от Фань Ли, при этом у меня возникло ощущение, будто я шагнула с края утеса или сама обрушила топор на собственную голову. Скривив губы в улыбке и изобразив на лице смутное узнавание, я отвечала:
— Кажется, да. Это военный советник княжества Юэ.
«Княжества Юэ». — Я произнесла название родного княжества таким отстраненным тоном, будто речь была не о моей родине и земле, взрастившей меня, где мне однажды суждено будет упокоиться. Порой ван словно забывал, что у меня тоже были корни, что я — человек, у которого есть отец, мать и мирские привязанности. Я ненавидела его за это, но сегодня молилась всем небесным божествам, чтобы он продолжал так считать.
Складка меж бровей Фучая слегка разгладилась, хотя он по-прежнему напряженно сжимал челюсти. Он встал, выпрямившись во весь рост — ван во всем своем великолепии с венцом на голове — и раскрыл объятия, приветствуя Фань Ли. Этот жест можно было бы принять за дружеский, не знай я об их совместном мрачном прошлом.
— Фань Ли! Рад видеть тебя снова. Сколько лет прошло.
Фань Ли остановился в трех шагах от помоста. Его холодные глаза смотрели только на вана. Мое сердце тянулось к нему.
— Я тоже рад, — ответил он спокойно, без тени эмоций. На меня он даже не взглянул.
Все это время я тосковала по нему до боли в груди. Но почему-то сейчас тоска стала даже сильнее, хотя он стоял передо мной во плоти. Разделявшие нас несколько шагов казались бескрайней пустыней. Как же я хотела сорваться с места и броситься к нему, обнять, невзирая на последствия. Поцеловать его, будто истории не существовало, а война была лишь чьей-то выдумкой. Провести рукой по его щеке, сжать его тонкие пальцы… Мечты, мечты, мечты. Столько шансов вновь открылись предо мной, стоило лишь его увидеть. Но мы остались стоять неподвижно, как два чужака.
— Ты же знаком с моей новой наложницей? — Фучай взглянул на меня, как на ценный трофей. Я поклонилась, надеясь, что этим все и кончится. Но он подозвал меня, усадил на колени и обнял за плечи. Утром он попросил меня надеть платье, специально по его заказу сшитое для меня из тонкого и нежного, как паутина, розового шелка, расшитого мерцающим жемчугом, который переливался при каждом движении. Платье приоткрывало молочно-белые плечи и лодыжки и было создано скорее для услады глаз, чем для удобства его обладательницы. Теперь я поняла, что это тоже было его частью замысла.
По моим венам прокатилась бурлящая ярость, и к ней добавилось еще одно острое чувство, похожее на горечь предательства. Долго ли он это планировал? С тех пор, как имя Фань Ли случайно сорвалось с моего языка, или раньше? Сколько ночей я лежала рядом с ним, пока он втайне придумывал, как испытать мои чувства к другому? Тошно было даже думать об этом.
Но потом я поняла, что переоцениваю вана. Фучай был моим главным противником, но он не отличался подозрительностью, должно быть, идея принадлежала У Цзысюю.
Я не позволю ему победить.
— Она красавица, не правда ли? — злорадствовал Фучай. Он взял меня за подбородок двумя пальцами одной руки, а другой погладил по щеке. Я потянулась к нему и взглянула на него из-под ресниц, будто никто, кроме него, меня не интересовал.
Но боковым зрением я видела, что Фань Ли внимательно смотрел на нас. Его лицо ничего не выражало. Но я заметила, что его левая рука сжалась в кулак.
Он ответил впечатляюще спокойным голосом:
— Безусловно, ваше величество. Мы специально отобрали красивейшую из девушек всего княжества, чтобы преподнести вам подарок.
— Ах да, я и забыл, — смех Фучая зазвенел под потолком. — Ты тоже участвовал в этом… отборе, верно? У тебя прекрасный вкус. Должен признать, я недооценил тебя, Фань Ли — судя по тому, что я о тебе слышал, ты не интересуешься женщинами. Помнишь время, когда ты прислуживал мне здесь, в княжестве У? Я посылал к тебе столько девушек, но ты и смотреть на них не хотел.
Я похолодела. Хотя голос вана звучал беззаботно, за каждым его словом крылась ловушка, которая могла захлопнуться в любой момент.
— Дело не во вкусе, а в объективности, — невозмутимо отвечал Фань Ли. — При взгляде на нее никто не станет отрицать ее красоту.
— Ты прав, — Фучай притянул меня ближе, и я почувствовала его сладко-терпкий запах. От него пахло чернилами, маслом для полировки мечей и полночной землей. Когда я только появилась во дворце, от его платья всегда пахло женскими духами. Но теперь остался лишь его собственный запах, если к нему и примешивался аромат духов, то моих. В другой день меня бы это обрадовало, послужив напоминанием о моей власти и влиянии, но сейчас, когда Фань Ли стоял передо мной и смотрел на нас двоих, мне было не до радости. — Думаю, я должен тебя поблагодарить, — добавил Фучай и криво и хищно усмехнулся. — Нет, серьезно. С тех пор, как она появилась во дворце, я каждую ночь сплю как младенец.
Лицо Фань Ли оставалось непроницаемым и будто вырезанным из чистейшего нефрита, но я заметила, как дрогнул мускул на его щеке, а глаза почернели еще сильнее.
«Хватит болтать», — мысленно умоляла я Фучая. Пожалуйста, просто отпусти его.
Но он не перестал болтать и начал шептать мне на ухо. Его теплое дыхание щекотало кожу, он вел себя так, будто в зале не было больше никого. Его пульс часто бился рядом с моим, и я представляла, как сотворю с ним тысячу гнусностей. Больше всего мне хотелось перерезать ему горло и выпустить кровь, чтобы он обмяк на своем проклятом троне.
Фань Ли стоял перед нами, как статуя с бледными губами, сложенными в неумолимую тонкую линию. Я видела, как Фучай смотрел на него, подняв бровь, как встретились их взгляды и ван крепче обнял меня за талию. Его глаза были чернее тучи, они провоцировали. Они с Фань Ли принадлежали к разным мирам. Если бы они встретились на поле боя, Фань Ли в один миг одержал бы верх над Фучаем, но они увиделись при дворе, где Фучаю принадлежала вся власть.
Прошел долгий миг. Повисла полная тишина, лишь кровь шумела в ушах, как десять тысяч рек.
Наконец Фучай откинулся на спинку и отпустил меня. Фань Ли не отреагировал на его провокацию, да и я старалась ничем себя не выдать. Наверняка мы выдержали испытание, которому нас подвергли Фучай и У Цзысюй… Фучай почти незаметно кивнул, и я вздохнула с облегчением. Конец. Иначе и быть не может…
Сверкнула сталь.
Брызнула кровь.
В горле застрял безмолвный крик. Цзысюй бросился вперед и выхватил меч, он двигался молниеносно, я даже не успела понять, что произошло. Его меч вонзился в грудь Фань Ли. Вокруг раны расцвел красный цветок, синее платье потемнело, вытянутая рука Цзысюя стала скользкой от крови. Лицо Фань Ли исказилось от боли, на шее напряглось сухожилие, но он не издал ни звука. И не пошевелился.
«Не может быть. Не может быть». Мне стало дурно, я не верила своим глазам, а мир завертелся вокруг. Меня пробил холодный пот. Хотелось кричать, пока не охрипнет горло, выхватить меч у Цзысюя и прикончить его. Я готова была убить каждого в этом зале, кроме Фань Ли.
Фань Ли, который не мог умереть. Фань Ли, который обливался кровью.
Боль пронзила меня, будто в моей груди застряло лезвие меча, будто это мою плоть оно терзало. Стало трудно дышать.
— Зачем… — Из горла Фань Ли вырвался ужасный булькающий звук, и все же он говорил тоном человека, задающего невинный вопрос, ответ на который его не слишком интересовал. — Зачем вы это сделали?
— Прости, — отвечал Фучай с легкой виноватой улыбкой. Я по-прежнему сидела у него на коленях и была вынуждена наблюдать за происходящим издалека. Цзысюй сжимал рукоять меча. Близко ли острие подошло к сердцу? — На днях я говорил с одним человеком, и тот припомнил, что на войне из-за тебя полегло много моих людей. Юэ все равно проиграли, но потеря есть потеря. Знаю, кто прошлое помянет, тому глаз вон, — продолжал он не спеша, спокойным, почти мурлыкающим тоном, — но не лучше ли сейчас высказать все свои обиды, чем вспомнить об этом потом, когда я буду в дурном настроении и решу стереть с лица земли все ваше княжество? Ты умный человек. Наверняка ты со мной согласишься.
Фань Ли не ответил. Его лицо с каждой секундой становилось все бледнее, глаза превратились в два черных камушка. Кровь капала из раны и собиралась в лужу на полу.
Я поняла, что больше не могу. Открыла рот, чтобы закричать, потребовать, чтобы кто-нибудь его спас, но его глаза внезапно меня остановили. Я прочла в них предостережение. Хотя тишину в тронном зале нарушали лишь звуки его прерывистого дыхания, я отчетливо услышала его голос в своей голове. «Это ловушка. Не попадись, Си Ши. Будь умнее».
Я стиснула зубы. За паникой и громогласным биением сердца я осознала, что это и есть мое главное испытание. Если я проявлю чрезмерное беспокойство, если У Цзысюй и Фучай заподозрят, что нас с Фань Ли связывает что-то большее, чем нейтральная вежливость, нашим планам конец. Все мое обучение, все дни, что я провела вдали от дома, и ночи, которые лежала, свернувшись калачиком одна в холодных пустых покоях, думая о нем. Все наши заговоры и стратегии, надежды и мечты нашего княжества…
— Что скажешь, Си Ши? — спросил Фучай и повернулся ко мне. Его движения были медленными и небрежными, он поднял руку и убрал мне за ухо выбившуюся прядь волос. Прежде мне казалось, что ненавидеть кого-то больше невозможно, как же я ошибалась. — Этот человек давным-давно причинил мне зло. Какое наказание для него выбрать?
Я заставила себя засмеяться, звонко и весело, будто страдания Фань Ли не значили для меня ничего, пусть смотреть на них было невыносимо, а от притворного смеха у меня заболело горло. Но я должна была сделать так, чтобы Фучай отпустил Фань Ли живым.
— Какое хотите, ваше величество, — лукаво улыбнулась я и провела пальцем по рукаву его платья, по вышитому серебряной нитью тигру. — Что посчитаете нужным.
У Цзысюй, этот пес в человеческом обличье, уставился на меня и глубже всадил меч. Резкий вздох сорвался с губ Фань Ли, впервые за все время он показал, что ему больно. Он зашатался, у него подкосились колени.
Голова пылала, сердце рвалось на куски. Хотелось плакать, но я молча взирала на происходящее. Не я должна это прекратить. Только сам Фучай или Цзысюй могли перестать его мучить.
— Больно, наверное, — протянул Фучай и улыбнулся, демонстрируя заостренные зубы. — Шрамы на спине так же болят?
Взгляд, которым Фань Ли удостоил вана У, был твердым и острым, как лезвие меча. Он держал спину прямо. Я давно поняла, что он никогда и никому не предоставит удовольствия видеть его мучения. Он скрывал свою боль, сомнения и страхи, и это так хорошо у него получалось, что о нем уже слагали легенды как о человеке, который ничего не чувствовал, не имел слабостей и уязвимостей. Но я его знала. Я слышала, как бьется его сердце, знала, что его дыхание тоже иногда сбивается. В глубине души он был всего лишь мальчишкой, чье упрямство и дисциплинированность порой играли злую шутку с ним самим.
Я так крепко стиснула кулаки, что испугалась, как бы костяшки не треснули. «Довольно, — взмолилась я. — Пусть это прекратится, пожалуйста. Я сделаю все, лишь бы это прекратилось».
Цзысю й снова надавил, и холодное лезвие вонзилось чуть глубже. Я прикусила язык, чтобы не зарыдать. Еще немного, и…
— Вы меня утомили, — Фучай закатил глаза и откинулся назад. — Какой смысл пытать человека, если тот не реагирует? Он и впрямь каменный, Цзысюй. Хватит его терзать.
Советник недовольно покосился на вана, но кивнул и выдернул меч с отвратительным звуком вспарываемой плоти. На пол брызнула кровь. Фань Ли попятился, зажал руками рану и прислонился к ближайшей колонне. Его плечи судорожно и резко поднимались и опускались в такт дыханию. Из опрятного узла на макушке выбилась темная прядь и упала на лицо. Лоб покрылся крупной испариной. Несколько секунд прошли в напряженном молчании, а потом он тихо произнес:
— Что-то еще, ваше величество? — Ему явно стоило больших усилий контролировать свой голос.
Фучай задумался.
— Нет, кажется, все. Ах да, передавай самый теплый привет Гоуцзяню. Я ценю ваше великодушие.
— Разумеется.
Фань Ли повернулся, он двигался зажато и скованно, как человек, вынужденный молча страдать. Но перед самым уходом он на миг посмотрел мне в глаза, всего на секунду или даже меньше. Его бледное лицо вспотело, губы запачкались собственной кровью. Но я могла поклясться, что краешки его губ поползли вверх, а в глазах полыхнуло что-то вроде гордости.

Глава восемнадцатая

Там, где прошел Фань Ли, по полу тянулся кровавый след.
Я дождалась, пока Фучая вызвали на заседание, и только тогда ушла. Мое лицо оставалось спокойным, движения — неспешными, я пыталась найти Фань Ли, ступая по его следу. Кровь алела на плоских белых плитах и капала с ветвей деревьев. Будто раненый на охоте зверь прополз здесь, спасая свое ослабевшее тело от гончих, чтобы в одиночестве зализать раны. Кровь, кровь, кровь — отпечатки подошв темнели повсюду.
Я представила, как он упал без чувств в недрах огромного дворца, и тело его остывало где-то там. Как он на ощупь продвигался во тьме, в поисках поддержки, которой не было. Не на что опереться, и никто не придет на помощь.
Мое сердце разрывалось на части.
За углом пустого коридора кровавый след расширялся и уходил в сторону. Кровь капала с листьев бамбука, полыхала на фоне приглушенной зелени. Тут след обрывался.
Я огляделась, едва дыша, в груди нарастала паника. В эту часть дворца никто никогда не заглядывал, тут находились покои госпожи Гу. Чжэн Дань рассказывала, что о ней ходили недобрые слухи: мол, у нее странный запах, от которого вянет трава и застаивается вода. Разумеется, это была ложь, скорее всего, происки коварного советника или ревнивой наложницы, которой не хотелось, чтобы Фучай уделял внимание сопернице. Сейчас я чувствовала лишь аромат бамбука и ржавый запах крови.
Он должен быть здесь. Иначе быть не может. Но где…
Вдруг кто-то зажал мне рот рукой.
Я увидела его лицо, и крик замер в горле. Фань Ли затащил меня за ближайшую стену, и мы очутились в тени. Его черные глаза сверкали.
Первый миг мы потрясенно молчали. Он стоял или, по крайней мере, пытался держаться на ногах. Он убрал руку и оперся плечом о кирпичную стену, поза была напряженной, черты исказила боль. У меня скрутило живот, когда я увидела огромное кровавое пятно на его платье. Вся грудь будто окрасилась в красный цвет.
— Зря ты за мной пошла, — прошептал он. Каждое слово давалось ему с большим трудом.
Я судорожно сглотнула и заморгала, прогоняя жгучие слезы.
— Знаю, — ответила я, — сейчас я уйду. Я должна была убедиться… ты не должен умереть.
Он вымученно улыбнулся. Тонкий луч проник в просветы между бамбуковыми листьями и осветил его лицо.
— Со мной все в порядке.
Не будь он ранен, я влепила бы ему пощечину.
— Нет, не в порядке. Тебе надо покинуть дворец. Ты… ты истекаешь кровью, Фань Ли, а он — он проткнул тебя мечом… Ты потерял много крови… — Мне было трудно говорить из-за застрявшей в горле невидимой преграды, все чувства, что я подавляла в его отсутствие, грозились прорваться наружу. Туман стоял перед глазами, все сливалось в калейдоскоп фигур и красок. Я будто очутилась во сне. — Как же это… откуда столько крови? Что он с тобой сделал? Как он мог…
— Си Ши. — Каким ласковым и каким родным показался мне его голос. — Рана не смертельна. Я не умру, меч не затронул сердце…
— Не шевелись, — велела я, не дав ему договорить. «Бинты». Мне нужны были бинты или что-то, чтобы остановить кровь, но у меня ничего с собой не было. Поколебавшись секунду, я схватила его за рукав и оторвала длинную неровную полоску ткани.
— Ван не причинил тебе вреда? — спросил Фань Ли. Я наклонилась и бинтовала ему грудь, а та судорожно вздымалась и опускалась, каждый вздох давался ему с трудом.
«Причинил, когда ранил тебя».
— Нет, — ответила я. — Он мне ничего не сделал.
— Между вами… что-то произошло?
— Я сама виновата. — Я порадовалась, что он не видит моего лица. Меня раздирали вина и стыд. — Я забылась. И допустила оплошность.
— Что?
Краснеть сейчас было совершенно неуместно, и все же я почувствовала, как заливаюсь краской.
— Я произнесла твое имя. Когда он целовал меня, я… назвала его твоим именем.
Он не ответил.
Молчание настолько затянулось, что искушение взглянуть на него стало невыносимым, пусть я и боялась того, что увижу. Я медленно подняла голову, скользнув от острого края подбородка к холодной линии губ и к глазам, полыхавшим жгучим пламенем. Мое сердце затрепетало.
— Я виновата, — выпалила я, силясь заполнить тишину. — Я… зря это сказала. Надо было как-то сдержаться и… уберечь тебя от этого. От всего. — Я закончила бинтовать рану и как можно сильнее затянула повязку.
Он резко втянул воздух через стиснутые зубы.
— Прости, — шепнула я. Дрожащими руками завязала последний узел. Моя самодельная повязка выглядела нелепо, было видно, что сделана она в спешке. На время это остановит кровотечение, но что, если у него не получится вовремя выбраться из дворца? Что, если по пути в княжество Юэ в рану попадет инфекция? В груди зародилось странное чувство: будто когтистое чудовище поселилось внутри и отчаянно рвалось наружу.
Казалось, еще один вздох, еще один миг, и я разобьюсь на кусочки.
— Что, если мне поехать с тобой? — выпалила я. Мне было невыносимо видеть, как он истекает кровью, в голове рождались безумные мысли.
Фань Ли внимательно посмотрел на меня. Я поняла, что он сомневается, что пусть даже на долю секунды, но его сердце дрогнуло. Как звезды в ночном небе, в его глазах вспыхнула надежда. Потом он собрался с духом. И покачал головой.
— Нельзя.
— Кто сказал? Кто нас остановит? — Я понимала, что веду себя иррационально, и опасно даже говорить об этой фантазии вслух, но мне так надоело притворяться и быть самоотверженной. — Давай сбежим прямо сейчас! Я отведу тебя к врачу и буду ухаживать за тобой, пока рана не затянется. Потом ты уйдешь с должности советника, я придумаю себе легенду… — «Почему он качает головой?»
— Я поклялся, что помогу его величеству осуществить план мести, — тихо ответил Фань Ли. — Ты права. Если я уйду с должности, он ничего мне не сделает. Я знаю слишком много его секретов, у меня много ценных связей. Причинив вред мне, он причинит его и себе. Но пока не завершена твоя миссия, мы не можем нарушить данное государству слово.
— Но…
— Я знаю, — он закрыл глаза. — Знаю.
Мое сердце сжалось. Мы сделали выбор. С самой встречи на реке мы только и делали, что принимали решения, но это, последнее, казалось фатальным. Окончательным. Развилок на дороге больше не предвиделось, что бы ни случилось, теперь остался только один путь, и он вел в темноту.
Вселенная будто решила ускорить наше расставание: вдали послышались шаги по каменным плитам. Стражники. В этот час они совершали обход. Если они увидят, как я выхожу из покоев госпожи Гу, заподозрят неладное.
— Ступай, — сказал Фань Ли и прижал ладонь к груди, будто надеясь остановить боль. — Со мной все будет в порядке, поверь.
«Лжешь», — хотелось крикнуть мне, но времени не осталось. Шаги приближались, но я будто приросла к месту и неотрывно смотрела на его лицо, бледные черты, ослабевшую фигуру. Хотелось продлить этот миг и еще немного не расставаться.
— Си Ши, ступай.
Как это глупо: пока мы были в разлуке, я хотела только одного — оказаться рядом с ним. Но стоило нам воссоединиться, и мы твердили друг другу «ступай».
— Уходи, — умоляюще повторил он. — Беги, пока не поймали.

Я бежала без оглядки, ни о чем не думая. Слезы жгли глаза, в горле застрял ком, но я не позволяла себе плакать. Во дворце даже у стен есть уши, слуги таятся по углам, молча слушают и наблюдают. Я бежала быстро, шаги стучали по каменным плитам, как дождь по крыше. За спиной развевались полы платья, их трепал ветер. Я никогда не считала себя жестокой, но сейчас во мне проснулась отчаянная жажда разрушения. Хотелось что-нибудь поджечь, смотреть на огонь и получать от этого извращенное удовольствие. Багряные стены дворца сливались в сплошное кровавое пятно, перед глазами мелькали коридоры, залы, дорожки. Я попала в лабиринт, в панике думала я. В золоченую клетку. Я обречена вечно бродить по коридорам дворца, пока сердце не истлеет. И все же я бежала, будто за мной кто-то гнался, будущее представлялось далеким, как звезда на небе, а моя жизнь попала в водоворот, где я ощущала себя меньше песчинки.
«Беспомощная, никчемная, бесполезная».
Слова звучали в голове, как дразнилка. Куда бы я ни посмотрела, всюду меня встречало старое проклятие. Взмокшие от пота горничные бегали из комнаты в комнату с грязным бельем и свежей водой. Швеи с исколотыми иголками руками стройными рядами шли навстречу.
Я не знала, куда бегу и кого хочу видеть, пока ноги сами не привели меня к покоям Чжэн Дань.
— Чжэн Дань! — воскликнула я. Голос эхом отозвался от стен, будто камень, упавший на дно пустого колодца. В ноздри ударил странный запах. Я должна была понять все сразу, но я пребывала в смятении, дыхание прерывалось судорожными рыданиями. Я видела лишь меч, пронзивший грудь Фань Ли, эта картина застыла у меня перед глазами. — Чжэн Дань! Чжэн Дань, ты…
И тут я заметила ее платье.
Так мне сперва показалось — что это просто платье. Я решила, что оно соскользнуло с кровати и упало на пол. Чжэн Дань никогда не отличалась аккуратностью и просто сбрасывала грязную одежду в кучу, пока наряды не заканчивались. Но потом я присмотрелась, и сердце ушло в пятки. На полу лежало не платье, а Чжэн Дань. Она растянулась на каменных плитах с полуприкрытыми глазами. Ее лицо было белее смерти.
Рядом с безжизненным телом Чжэн Дань валялся пустой пузырек.
— Чжэн Дань… — Я села рядом. Руки дрожали. Я не видела крови, ее не ранили. — Что… не понимаю…
Она все еще была в сознании. Повернула голову, поморщилась и нахмурилась, глядя на меня. Я заметила на ее губах свежую кровь.
— Ты плакала? — прохрипела она. — Тебя кто-то обидел? Скажи мне кто.
Я отчаянно покачала головой. В голове образовалась пустота, я могла думать лишь об одном.
— Я… я позову врача. Он тебе поможет… Подожди…
— Никто не придет.
— Что? — Я ничего не понимала, меня пронзила паника, сердце затрепыхалось в горле. — Как это не придет? Врач должен…
Она вяло улыбнулась.
— Ему нельзя приходить. Меня… признали виновной. Наказания… не избежать.
— Но кто… кто тебя наказал? Кто… — Я осеклась. Внезапно я все поняла. Запах горечи усилился, и тут я впервые заметила лежавший рядом кинжал, украшенный драгоценными камнями. Декоративная вещица, такими любуются, но по назначению не используют. Я снова взглянула на пузырек. Подобные использовали для хранения ядовитого шарика из трав, растворявших внутренние органы. В княжестве У так наказывали за кражу. — Генерал Ма, — у меня возникло чувство, будто разум отделился от тела. И голос будто мне не принадлежал. — Он тебя подставил.
— Этого стоило ожидать, — она поморщилась. Чем больше она говорила, тем слабее становилось ее дыхание, будто у нее даже на это не осталось сил. — Я… я его унизила…
Я должна была это предвидеть. Во рту разлилась черная горечь. Я боялась, что он так или иначе отомстит, и этот трусливый поступок был вполне в его духе. Он представил все так, будто Чжэн Дань украла дорогой кинжал. Надо было хранить бдительность и нанести предупреждающий удар, убедить Фучая сместить генерала. А лучше убить.
Но тут до меня дошло, что, как и в случае с Фань Ли, кто-то другой стоял за кулисами и дергал за ниточки. Кто-то, кто всегда подозревал нас с Чжэн Дань.
— Я ни о чем не жалею, — тихо проговорила Чжэн Дань. — Это был лучший момент в моей жизни. Когда я увидела его лицо там, на арене. Думаешь, мой отец на меня смотрел?
Впервые за много лет она упомянула отца.
— Да, — прошептала я. — Конечно.
— Хорошо. Хорошо. Если бы я могла, то сразилась бы с ними со всеми. — Она хрипло рассмеялась и тут же зашлась ужасным лающим кашлем. Прижала ко рту белый платок, а когда убрала, он был забрызган кровью.
Мои глаза застилала красная пелена.
Я поняла, что умру или убью кого-нибудь.
— Ты так и не сказала, кто тебя расстроил, Си Ши-цзе, — прошептала Чжэн Дань. — Если я стану призраком, я смогу терзать твоих врагов…
— Не говори так, — вырвалось у меня. Я будто покрывалась трещинками и в любой момент могла рассыпаться на кусочки. И что от меня останется? Ничего. — Прошу, — в тихом отчаянии произнесла я. — Я не вынесу…
— Я не боюсь умирать, — ответила Чжэн Дань. — Вот только жаль, что я больше не смогу быть рядом…
— Я его убью, — гневно процедила я и вонзилась ногтями в ладони. В голове мелькали картины: бледное лицо Чжэн Дань и ее безжизненное тело на полу, молчаливая боль Фань Ли, его согбенная фигура. У меня отняли самое дорогое, моих близких заставили страдать, а меня — смотреть и притворяться, будто сердце не рвется на части. «Беспомощная, никчемная, бесполезная». — Я порублю его на куски его собственным мечом.
— Си Ши, это ни к чему. Я не хочу, чтобы из-за меня ты пачкала руки. — Она содрогнулась всем телом, поморщилась и свернулась клубочком, как младенец в материнской утробе. Глаза закрылись. — Почему тут так холодно…
— Служанки не топили очаг, — ответила я, уложила ее к себе на колени и накрыла своей шубой. Миниатюрная Чжэн Дань почти совсем ничего не весила. — Я позже подложу дров. И тогда… тогда тебе станет лучше.
— Да. Наверное, поэтому я замерзла, — пробормотала она. Мне пришлось опустить голову, чтобы ее услышать. — Мне уже лучше.
Я плотнее укрыла ее шубой и почувствовала, как остывает ее кожа. Пульс замедлился, как горный ручей бесснежной зимой, и с каждой секундой бился реже. Чжэн Дань. Моя храбрая, прекрасная, безрассудная подруга. Мой единственный родной человек в чужом краю. Она могла бы прожить сто весен, сияя ярко, как комета в небе. Но я вынуждена была смотреть, как гаснет ее свет.
— Больно, — прохрипела она.
— Что болит?
— Все. — Она будто пожалела, что сказала это вслух, и поправила: — Но лишь немножко. Я справлюсь.
Я обняла ее за шею. Сердце обливалось кровью.
— Цзе-цзе… — Она будто хотела мне что-то сказать, но, когда снова разомкнула губы, с языка не сорвалось ни звука, ни слова. Лишь темная струйка крови вытекла изо рта. «Цзе-цзе». У меня вырвался то ли всхлип, то ли крик. Одну сестру я уже потеряла и все это время оплакивала ее смерть, я не могла лишиться другой. Это было слишком жестоко.
Голова Чжэн Дань запрокинулась. Она затихла, пульс остановился, но я продолжала сжимать ее в объятиях. Растирала ее безжизненные ледяные руки, чтобы их согреть. Я разожгу камин, подумала я. Согрею ее комнату. А если это не поможет, спалю дотла все это проклятое княжество и превращу в дым всех, кто его населяет. Я так и сделаю.

Я даже не плакала.
У меня не осталось слез, на месте сердца зияла черная дыра. Все мои чувства, всю мягкость вычерпали, как воду из опустевшего колодца. Осталась лишь слепящая ледяная ярость. Ярость подсказала, как поступить.
Я положила на пол тело Чжэн Дань. Вытерла руки, запачканные ее кровью. Поправила платье. Повернувшись, взглянула на свое отражение в бронзовом зеркале на прикроватном столике. Лицо осунулось, глаза потемнели, из них будто ушел весь свет. Впервые я увидела в себе черты злой колдуньи, какой меня считали, той, о ком будут слагать легенды. Я себя не узнавала.
В свои покои я вернулась с прямой спиной, ступая твердо и ровно, будто ничего не случилось, и стала ждать новостей.
Как я ожидала, чуть позже вечером с печальным видом пришел Фучай.
— Я должен тебе кое-что сказать, — промолвил он. Он говорил ласково и казался по-настоящему расстроенным. Возможно, ощущал вину из-за утреннего столкновения с Фань Ли, поняв, что тот не представляет угрозы. — Лучше сядь.
Я покорно села на кровать и изобразила на лице растерянность.
— В чем дело? Что случилось?
— Твоя фрейлина Чжэн Дань, — выпалил он. «Ну разумеется». Он сжал мои ладони — те самые, что держали голову Чжэн Дань, пока она умирала и ее внутренности разъедал яд. В носу до сих пор стоял горький запах трав и крови, пропитавший ее комнату. Я все еще чувствовала мертвенный холод ее кожи. Желчь подкатила к горлу, я сглотнула и заставила себя сохранять спокойствие. — Ее поймали на краже, и… — он замялся. — Она понесла наказание. Ее уже похоронили.
В тот момент я разыграла самое талантливое в своей жизни представление. Я зашаталась, будто собралась падать в обморок. Изобразила на лице потрясение и ужас, мои глаза округлились, а губы задрожали. Жаль, что никто, кроме Фучая, меня не видел. Чжэн Дань бы понравилась моя игра.
— Что? — ахнула я.
— Понимаю, ты в шоке, — продолжал он и в утешение погладил меня по спине. — Она давно тебе служила. Но генерал Ма поймал ее на краже очень ценного кинжала. Он все видел. Кинжал нашли в ее покоях. Неизвестно, что она собиралась с ним делать, но… Улики указывали на нее.
Я уставилась на него и задумалась, знал ли он сам, что кинжал подбросили. Может, он и передал генералу Ма эту ценную вещь? Или просто закрыл глаза на все, что творил его мудрый советник У Цзысюй у него под носом?
— Это ужасно, — выпалила я и промокнула глаза рукавом. — Но знаешь… я даже рада, что ты в безопасности. Страшно представить, что могло бы случиться.
Его зрачки сузились и стали похожи на две крошечные точки. Пальцы задрожали.
— Серьезно?
— Что?
— Тебя так заботит моя безопасность? — Его взгляд, такой неистовый и пугающий, вдруг смягчился, и в нем засветилась надежда. Он крепче сжал мою руку, и, несмотря на его непоколебимый и величественный вид, я почувствовала, что он колеблется. Он напомнил мне маленького мальчика, отчаянно хватающегося за нить воздушного змея, боясь, что тот улетит.
— Конечно, — солгала я. В последнее время я только и делала, что лгала. — Ты самое дорогое, что у меня есть. Ничего важнее в моей жизни нет.
Он выдохнул через стиснутые зубы и прилег рядом со мной на кровать.
— Порой мне кажется, ты никогда не ответишь мне взаимностью, — пробормотал он. — Ты должна знать, как терзаешь мое сердце. — Он потянул мою руку вниз и прижал ее к груди. Я услышала его быстрое сердцебиение. Мои ресницы затрепетали, я закрыла глаза и подумала, как легко могла бы вырвать ему сердце.
«Терпение, — велела я себе. — Не торопись».
— Но теперь ты убедился, мой ван? — спросила я и придвинулась к нему. Наши плечи почти соприкоснулись. Я потянулась и с притворной нежностью погладила его по щеке. — Или тебе нужны другие доказательства?
— Я… нет. — Он судорожно сглотнул. — Сегодня ты меня убедила. — Он снова взглянул на меня из-под длинных ресниц. — Ты не переживаешь? Я думал, ты любила свою фрейлину.
Горло будто пронзили кинжалом. Я молча вкушала эту боль, позволяя ей себя закалить.
— Я тревожусь только о тебе, Фучай, — ответила я.
— Обо мне?
— Задумайся: в один и тот же день тяжело ранили военного советника правителя Юэ и убили фрейлину, присланную им в дар. Если слухи об этом дойдут до Гоуцзяня, это вряд ли пойдет на пользу отношениям между двумя княжествами. Войны начинались и по менее значительным поводам.
Он нахмурился, но ничего не ответил.
Я действовала осторожно, будто ступая по тонкому льду.
— Я могу помочь уладить разногласия, — сказала я. — Ведь я родилась в Юэ и знакома с местными обычаями. Правитель Гоуцзянь — рациональный человек. Мы объясним, что Чжэн Дань совершила тяжкое преступление. Думаю, осложнений удастся избежать. Я боюсь лишь одного…
— Чего же?
— Как бы ужасно это ни звучало… — Я нарочно помедлила и выпятила губы. — Тот, кто задумал это все, совсем не заботится об интересах твоего княжества. Он как будто хочет начать войну. — Я не называла имен, но это было ни к чему, и так было ясно, что это дело рук У Цзысюя.
Глаза Фучая потемнели. Он выпрямился и сел на кровати, спутанные черные волосы упали на глаза. Он досадливо расчесал их рукой.
— Что ты такое говоришь?
— Я и так слишком много сказала.
— Нет, я хочу знать правду, — он понизил голос и добавил: — Я никому не могу доверять.
Случись это в любой другой день, я бы ощутила легкий укол вины. Но мои пальцы все еще пахли кровью Чжэн Дань. Силуэт Фань Ли темнел перед глазами. В этот раз я даже не дрогнула.
— Вчера вечером я проходила мимо Зала Небесной Гармонии и услышала мужской голос… — Я не стала уточнять, что сделала это нарочно: Сяоминь прислала записку и сообщила, что там находится У Цзысюй. — Голос я не узнала, но уловила, о чем речь. Он упомянул княжество Чу…
По лицу Фучая прокатилась тревога.
— Княжество Чу?
— Он говорил что-то о нужном моменте… Мол, если все пройдет по плану… Тогда я не придала этому значения, может, и сейчас зря думаю, что это важно… ведь он мог говорить о торговле. И все же мне стало любопытно: если снова начнется война между У и Юэ, кому это на руку? — Я закончила плести свою сеть. Теперь осталось лишь ждать и молиться, чтобы в голове Фучая сложилась картинка.
— Это и впрямь очень любопытно. — Тень лежала на его лице, и было трудно расшифровать его выражение. Но потом он встал, взмахнув полами платья, и сквозь зубы пробормотал: — А я-то думал, Цзысюй оборвал все связи с Чу. Он клялся мне.
Я притворилась, что удивлена.
— Цзысюй? Советник Цзысюй?
— Он самый.
— Не может быть, — я схватилась за сердце, изобразив святую наивность. — Хотя он всегда мечтал завоевать княжество Юэ, он не стал бы заходить так далеко… он заслужил уважение как мудрый советник твоего отца…
Уголок губ вана скривился в усмешке. Отношения Фучая с отцом всегда были для него больной темой и ранили его гордость. Я знала, куда уколоть.
— Если отец ему доверял, это вовсе не значит, что я должен ему верить.
Я почти наяву видела, как проклевываются посеянные мною ядовитые семена, как распускаются в его уме их темные бутоны. Доверие — хрупкая вещь: оно строится десятилетиями, но рушится за секунды, и требуется целая жизнь, чтобы его восстановить. Я с трудом совладала с улыбкой. Если советники называли меня духом девятихвостой лисицы, колдуньей — пусть будет так. Я была готова на все.
— Иди ко мне, — я притянула его к себе и опустила балдахин кровати, отгородившись от мира завесой красного шелка. — Не тревожься об этом сейчас, мой ван. Утро вечера мудренее.
Он вздохнул и помассировал виски.
— Я так устал, — промолвил он.
— Знаю, — ответила я. Пора было переходить к следующему этапу моего плана. — А ты не хочешь куда-нибудь съездить вдвоем, развеяться? Я много слышала о столице и ее живописных каналах, но у меня пока не было возможности их увидеть…
— Развеяться, — эхом повторил он.
Я замерла в ожидании, сердце билось как крылья орла, которому не терпелось взлететь.
— Да, это было бы прекрасно, — ответил он. — Я распоряжусь приготовить лодку.
— Идеально, мой ван. — Я мягко коснулась губами его губ, запечатав сосуд с ядом.

Наутро лодка уже стояла на причале за дворцовыми воротами. Она была изготовлена из ярко-красного дерева, отполированного до блеска, и сделана в форме извивающегося тела дракона, по бокам шла резьба, глянцевые чешуйки переливались на свету, а хвост раздваивался языками пламени. Наверное, в движении лодка действительно напоминала настоящего дракона, плывущего по воде, а ее нос — голову, парящую над изумрудными волнами.
Эта поездка предназначалась для нас двоих, но, как всегда, с нами были другие люди. Нас сопровождали три горничные и трое слуг, двое поваров, швея, рыбак и двое опытных лодочников, по очереди бравших весла. Я боялась, что лодка не выдержит такую толпу, и удивлялась, зачем нам швея.
— Куда поплывем? — спросил Фучай, когда мы отчалили от берега.
«Домой», — хотелось сказать мне, но дом был единственным местом, куда я не могла вернуться. Пока не могла.
— Куда угодно, — ответила я и вдохнула полной грудью. Пахло илом и непролитым дождем. — Отвези меня в какое-нибудь красивое место.
Мы плыли по реке. В ранний час все вокруг окутывала тонкая дымка, будто река была заколдована, каменные понтоны и полукруглые мостики вырастали из тумана. По обоим берегам высились старинные здания с выцветшими от времени серо-белыми стенами, сплошь увитыми густым плющом. Небо окрасилось в розовый, сменившийся бледно-васильковым.
Я села так близко к краю, что еще чуть-чуть и свалилась бы за борт. Мое лицо ласкал ветерок, весла взбивали белую пену, медленное покачивание лодки убаюкивало. Дыша свежим воздухом и любуясь просторами и каналами, тянущимися до самого края света, я могла притвориться, что нет никакого дворца и ворота княжества У не являются для меня преградой, вот только…
— О чем ты думаешь? — голос Фучая вторгся в мои грезы.
«Вот только все это было иллюзией». Я приехала сюда исполнить свою задачу, а не развлекаться.
— Я просто кое-что вспомнила, — ответила я. Дорожки по берегам каналов постепенно заполнились людьми: крестьянами, знатными дамами, торговцами и учениками. Они шли и обмахивались веерами. У прилавков образовывались очереди, люди покупали нарезанную ломтями дыню, нефритовые безделушки и кузнечиков в маленьких бамбуковых клетках. Над воками клубился черный дым. Дым и соль: такими словами поэты описывали княжество смертных. Я вдыхала этот запах, ощущала его вкус. Лодка продолжала путь. Мы проплыли мимо маленькой девочки, несущей в худеньких ручках мотки шелка, их было так много, что они почти закрывали ее лицо. Но она уверенно и твердо ступала по мокрым плитам.
— Не слишком ли она мала, чтобы работать? — спросил Фучай.
Я посмотрела на него. Он спрашивал серьезно.
— Ты не знаешь, на что похожа их жизнь, — ответила я. — В моей деревне девочки вдвое ее младше брались за более тяжелую работу.
— Правда? — Его глаза округлились. Наивный, как дитя, огороженное от всех тревог мира.
— Разумеется.
— Но зачем?
Неужели он не понимал? Нет, его лицо оставалось абсолютно невинным. Мальчик, всю жизнь просидевший за золотыми стенами. Если он и видел кровь, то лишь пролитую на мраморный пол и по его указке.
— У них нет выбора, — ответила я, мой голос был легким, как наша лодка, туманным драконом скользившая по водам канала. — По-другому не выжить.
Я помнила, как мать впервые научила меня мыть шелк-сырец. Мне было четыре года; я только научилась ходить и не спотыкаться. Она была добра и терпелива, превратила все в игру. «Видишь? — спросила она и поднесла сухой шелк к свету. — Смотри, как он будет меняться. — Она окунала его в воду и потерла грубыми пальцами, покрытыми нарывами, а потом снова поднесла к свету. Я восторженно захлопала в ладоши, а она протянула мне моток. — Теперь сама попробуй».
Шелк был грубее, чем я ожидала. Когда я слишком долго держала его в руках, пальцы начинали болеть, а когда он пропитывался водой, он становился очень тяжелым. Я чуть не упала в реку головой вперед вместе с мотком. Мать в последний момент поймала меня за плечи и помогла восстановить равновесие.
«Тебе тяжело?» — спросила она.
Кожа на ладонях горела. Но я решительно встряхнула головой, не хотелось ее разочаровывать.
Внезапно лодка качнулась, и я вернулась в настоящее. Перед глазами мелькнула цветная вспышка, и время будто замедлилось. Я отчетливо видела каждую деталь происходящего: слуга шел мимо с чайником кипящей воды, видимо, для чая, он потерял равновесие, в глазах вспыхнул страх, крышка упала, и струя кипятка полетела в мою сторону.
— Осторожно!
Меня обхватила теплая рука и дернула назад. Я зажмурилась, но боли от ожога так и не последовало. Я слышала лишь сумбурные извинения слуги и шум воды в канале. Его голос срывался, он задыхался от паники.
— Простите… простите, ваше величество… позвольте вам помочь… этот нелепый слуга заслуживает смерти…
«Ваше величество?» Я медленно открыла глаза, сердце яростно билось, дыхание застряло в горле. Фучай обнимал меня, закрывая своим телом. На его запястье розовел ожог, кожа уже вздулась пузырями, закатанные рукава промокли насквозь. Вода была такой горячей, что дымилась до сих пор, вверх взвивался легкий белый дымок.
Он меня уберег.
Все случилось быстро, времени для колебаний не оставалось. Он успел вовремя, потому что следовал природному инстинкту, его первой реакцией было броситься мне на помощь. В груди разлилась невыразимая боль, будто часть моего сердца сгорела дотла.
— Ты не обожглась? — хрипло выговорил он. Я покачала головой, но он все же отошел назад, осмотрел меня с ног до головы и успокоился, лишь убедившись, что я не пострадала. — Хорошо, — в его голосе слышалось искреннее облегчение. — Очень хорошо.
Слуга, проливший кипяток, казалось, вот-вот разрыдается. Он распластался по палубе, хотя его об этом даже не просили, и трясся, как лист на ветру.
— Простите, — снова пролепетал он, — простите, ваше величество, прошу, не наказывайте меня…
— Хватит скулить, — раздраженно бросил Фучай. — Мало мне ожога, хочешь, чтобы у меня еще и голова разболелась?
Слуга судорожно сглотнул и больше не произнес ни слова. Вероятно, впал в ступор.
— Сильно обжегся? — спросила я и осмотрела кисть Фучая. Кожа пошла пузырями. Даже смотреть на нее было больно.
— Ужасно, — ответил он и поморщился. — Так больно, что в голове туман.
— Правда? — У меня сжалось сердце, и тревога на лице была лишь отчасти притворной. Но почему я испытывала к нему жалость, куда делись моя холодность и невозмутимость? Я не могла отрицать, что он пострадал из-за меня. Не думала, что наша поездка так обернется. — Ты, — окликнула я слугу, по-прежнему дрожавшего на полу, — принеси соевый соус и бинты, если найдутся. Если нет, сойдет любая чистая ткань.
— Д-да, госпожа Си Ши, — он медленно поднял голову. — Сейчас же бегу… сию секунду…
— Торопись.
Он убежал, дважды споткнувшись, когда лодка качнулась на волнах, и скрылся за дверью каюты.
Фучай тихо застонал от боли, чем снова привлек мое внимание.
— Очень больно, — сказал он.
— Знаю, — ласково отвечала я. — Я тебе помогу.
Он взглянул на меня и нахмурился.
— Я не ослышался? Ты попросила слугу принести соевый соус?
У него был такой растерянный вид, что я чуть не рассмеялась.
— Не для еды. Это старое народное средство: снять боль и чтобы шрамов не осталось. — Мать часто обжигалась на кухне, когда разжигала камин, стояла у печки и кипятила воду. Это стало для нее таким обычным делом, что она даже не вскрикивала, а спокойно тянулась за бутылочкой с соевым соусом на верхней полке и смазывала ожог. Странно, что я сейчас об этом вспомнила. Эти воспоминания словно принадлежали кому-то другому. — Клянусь, это очень эффективное средство, — сказала я.
— А я-то решил, что ты думаешь о еде, пока я мучаюсь.
Я улыбнулась.
— Я не настолько бессердечна.
— Ты права, — уверенно ответил он. В груди снова закололо. Я попыталась не обращать внимания на болезненное чувство. Фучай резко втянул воздух через стиснутые зубы, поднял руку и продемонстрировал мне ожог. — Выглядит ужасно, да? Я умираю? Это конец?
— Ты не умрешь.
— А кажется, будто умираю, — он снова поморщился. — Стоит пошевелиться, и кожа горит.
— А ты не шевелись.
Но он меня не послушал, придвинулся ближе и положил голову мне на колени, как капризное дитя. Его волосы были теплыми, черные кудри еще сильнее завились от влаги, а глаза, когда на них падал свет, приобретали оттенок священного янтаря.
— Так намного лучше, — сказал он и прижался ближе.
— Не понимаю отчего. Рука по-прежнему обожжена.
— Ты можешь хотя бы секунду не дразниться, Си Ши? — он выпятил нижнюю губу.
— Ты не боишься, что тебя увидят? — спросила я шутливым тоном, каким часто с ним разговаривала, когда мы оставались наедине. — Ван среди бела дня жалуется на маленькую ранку, прикорнув на коленях у наложницы?
На палубе послышались громкие шаги. Вернулся слуга и принес маленький пузырек с соевым соусом и полоски белой ткани. Увидев нас вдвоем, он покраснел, но взгляд не отвел.
— Я все правильно сделал? — пролепетал он.
— Да, — ответила я и забрала у него соус и бинты. — Благодарю.
Он все еще таращился на Фучая, видимо, ожидая, что ван дарует ему прощение или приговорит к смерти. «Тебе что, делать нечего? — хотелось сказать мне несчастному мальчишке. — Ступай прочь, пока он о тебе забыл, и не искушай судьбу».
— Вам что-нибудь нужно, ваше величество? — спросил он.
Я раздраженно вздохнула.
Фучай, который совсем расслабился, лежа у меня на коленях, нахмурился, услышав голос слуги. На его щеке задергалась жилка. Почуяв опасность, я ответила за него:
— Я позабочусь о ване. Ты можешь идти.
Не дожидаясь, пока Фучай окликнет бедного мальчика и прикажет его выпороть — а я не сомневалась, что именно этого он и хотел, — я капнула ему на рану немного соуса, втерла и аккуратно забинтовала руку. Каждые несколько секунд он по-прежнему морщился от боли и так отчаянно стонал, будто ошпарился не кипятком, а страшным ядом.
— Уже должно стать легче, — сказала я и, нахмурившись, взглянула на его запястье.
Он еще сильнее выпятил губу.
— Станет, если подуешь на рану.
Теперь я не сомневалась, что он притворяется. Но решила ему подыграть, наклонилась и подула на бинты.
— А сейчас? Все еще болит?
— Да. — Он взглянул на меня из-под длинных загнутых ресниц. Если бы не ресницы и полные губы, он бы выглядел как истинный тиран, бессердечный правитель. Но эти детали смягчали его хищные черты, добавляли им уязвимости. — Утешь меня, Си Ши. Я мучаюсь от невыносимой боли.
«Бесстыдник», — подумала я, но разве могла я ему отказать? Снисходительно улыбаясь, как мать, заботящаяся о любимом отпрыске, я погладила его по волосам и похлопала по макушке. Он удовлетворенно вздохнул, как кот, которому почесали за ушком, и прильнул щекой к моей ладони.
Все это время я чувствовала на себе его пристальный взгляд. Я притворилась, что проверяю бинты, но его взгляд пронизывал насквозь.
— Наверное, глупо говорить, что я даже рад, что обжегся? — пробормотал он.
— Глупо, — согласилась я.
Его это, по всей видимости, не задело.
— Ну и что. Пусть я дурак, но самый счастливый на свете. — Он медленно потянулся к моей руке, прикрыв глаза. — Ты уже давно так на меня не смотрела.
Я напряглась, в голове засуетились мысли, но я заставила себя молчать. Неужели он заметил? Почувствовал мою ненависть? Догадался о моих планах? Нет, это просто невозможно. Тогда бы он не говорил со мной так ласково.
— Не сердись на меня больше, хорошо? — тихо проговорил он. — Я этого не вынесу.
Я замерла. Он обращался ко мне не как ван, а как мальчишка, моливший о прощении. Рядом со мной он ничего не утаивал, делился со мной всем, обнажал передо мной свое сердце и мысли. Я же, напротив, все от него скрывала. Он даже не знал, зачем я настояла на этой поездке.
— Я обо всем забыла, — заверила я и потрепала его по волосам.
Но я все еще видела перед собой Фань Ли, который пытался удержаться на ногах перед троном, его побледневшие губы и меч, вонзившийся ему в грудь. Я видела Чжэн Дань, свернувшуюся на полу калачиком под моей шубой и пытавшуюся улыбаться, хотя ей было трудно дышать. Этого я никогда не забуду. Не позволю себе забыть.
«Цзе-цзе».
«Си Ши-цзе…»
«Если бы я могла, то сразилась бы с ними со всеми…»
Проснувшаяся к нему теплота угасла. Мы отплыли далеко от столицы, находившейся в глубине княжества. Цветные домики уступили буйным зеленым зарослям. Я заглянула за борт лодки. В прозрачной бледно-голубой воде колыхались водоросли и сновали слева направо косяки серебристых рыбок, уворачиваясь от весел. Над головами пролетела большая птица, ее оперение переливалось всеми цветами радуги. Казалось, это был сам феникс, возродившийся из пепла.
Лодка замедлила ход.
— Дальше плыть нельзя, — объявил другой слуга и поклонился.
Я знала об этом, но сделала вид, что не знаю, и нахмурилась.
— Почему?
— Канал здесь заканчивается, госпожа Си Ши, — пояснил он. — Дальше по курсу озеро Тайху, но до него нельзя доплыть на лодке.
— Но я надеялась увидеть Тайху, — я украдкой поглядела на Фучая.
— В другой раз, — пообещал он. — Только скажи.
— Б-боюсь, это невозможно, ваше величество, — запинаясь, произнес слуга. — Невозможно физически. Канал не впадает в озеро…
Я выпятила губы и перестала гладить Фучая по волосам. Тот запротестовал, но я нарочно не обратила на него внимания.
— Почему же тут нельзя покататься на лодке? А мне говорили, что озеро Тайху прекрасно, особенно весной. Представь, всякий раз, когда нам захочется побыть наедине и сбежать из дворца, достаточно будет лишь снарядить лодку… — Я повернулась к слуге. — И что же, нет ни одного маршрута, ведущего к озеру?
— Н-нет, госпожа Си Ши. Боюсь, что нет…
— Ясно, — разочарованно проговорила я.
— Не говори глупости, — вмешался Фучай. — Сейчас тут нет канала, но его можно построить. Это же несложно.
Мое сердце забилось чаще. Пришлось сделать над собой усилие, чтобы не выдать радости.
— Н-но… это весьма серьезное предприятие, ваше величество, — ответил слуга. — Я не строитель, но возвести такое масштабное сооружение…
Я сложила руки на груди и горько вздохнула. Фучай повернулся ко мне.
— Так можно это сделать или нет? — огрызнулся он на слугу.
— М-можно, — поспешно ответил тот. — Если такова будет ваша воля, ваше величество.
— Чтобы завтра к полудню у меня на столе был план строительства.
— Да, ваше величество.
Фучай снова повернулся ко мне и дотронулся до моей руки, ясно сообщая о своих намерениях. В этот раз я не стала упрямиться, подняла руку и погладила его мягкие волосы.
— Ты на все ради меня готов, верно? — промурлыкала я, глядя на него сверху вниз. Ван только что вручил своим врагам ключи от княжества и даже не понимал этого, на его губах играла безмятежная улыбка, лицо разгладилось. Годы спустя, когда историки будут писать о судьбе княжества У, поймут ли они, что именно в этот момент все решилось? Узнают ли, как у вана возникла идея построить канал? Будут ли винить во всем его или догадаются, что за этим стояла я?
— Конечно, — с широкой улыбкой ответил он и взглянул на меня, как на божество. — Я все для тебя сделаю, моя Си Ши.

Глава девятнадцатая

«Так все началось».
«И так все закончится».
Я шагала за Сяоминь по подметенным дорожкам, и эти слова молотом стучали в моей голове. В руках я сжимала готовую карту, на которой были обозначены подробные планы строительства канала к озеру Тайху. Эту карту нужно было передать Гоуцзяню, прежде чем он решится напасть на княжество У. Тогда я стану свободна и смогу вернуться домой, воссоединиться с родителями и увидеть Фань Ли…
Мы остановились в безлюдном тенистом уголке. Я искусно сложила из карты цветок и украсила им волосы, заткнув за ухо. Когда мы снова вышли на бледный солнечный свет, в моих руках ничего не было.
— Я так вас и не спросила, — сказала Сяоминь, повернулась и посмотрела на меня. — Как вы себя чувствуете? После того, что случилось с…
Чжэн Дань. Она не произнесла ее имя, но мы обе поняли, о ком речь.
Я сглотнула комок, нарушив собственное правило: никогда не думать о Чжэн Дань, разве что в связи с планами мести, представляя мертвые тела своих врагов и их пролитую кровь.
Сяоминь продолжала:
— У меня однажды тоже была подруга. Вроде вашей. — Ее голос дрогнул, но она быстро пришла в себя. — Мы родились в одной деревне в один и тот же день. Я помню ее двор: ее семья все выращивала сама, даже абрикосы. Таких сладких абрикосов я больше никогда не пробовала: они были мягкие и всегда свежие. Летом подруга всегда приглашала нас с сестренкой собирать фрукты, она была выше меня на голову и срывала те, до которых я не дотягивалась…
Мы почти подошли к южным воротам. За алыми стенами раскинулся город. Я не удержалась и спросила:
— Что с ней случилось?
— Война, — коротко ответила Сяоминь, и я совсем не удивилась, будто заранее знала ответ. В нашем княжестве рассказывали ту же историю, только все было наоборот, в роли врага были У. — Чудовища из Юэ вырезали нашу деревню. Не выжил почти никто. Я схватила сестру и убежала. Но подруге… не удалось спастись.
Дыхание перехватило.
— Ты называешь Юэ чудовищами?
— А как еще. Мы все их так называем. — Она растерянно взглянула на меня, потом припомнила, что я сама из Юэ, и ее глаза округлились. — Ах, госпожа, простите… Я и забыла, что вы сами оттуда. Но знаете, теперь я считаю вас одной из нас. Вы такая же У, как я, и вы не чудовище.
Я вымученно улыбнулась, но внутри все перевернулось. Я ускорила шаг, убегая от чувства вины и желая скорее перейти к следующему этапу. Знала бы Сяоминь, в чем мне помогала, не считала бы меня «одной из нас».
Она резко остановилась.
— Это он, — выпалила она. Ее голос изменился, она покраснела и заговорила ласково и застенчиво. При других обстоятельствах я бы над ней посмеялась, но сейчас, как ни странно, даже ей позавидовала. Она могла просто указать на своего возлюбленного и вслух произнести: «Это он». Я не могла позволить себе такую роскошь.
Стражник у южных ворот поднял голову, видимо, почувствовав на себе наши взгляды. Он был молод — лет семнадцать-восемнадцать, не больше, на открытом улыбчивом лице сияли миндалевидные глаза. От улыбки они превратились в щелочки, когда он заметил Сяоминь, хотя он не забыл сначала поклониться мне. Дворцовые стражники были хорошо обучены этикету.
— Госпожа Си Ши, — поздоровался он.
Я удивилась.
— Ты знаешь, кто я?
— Да, — ответил он. Он немного тараторил — видимо, от волнения — и не осмеливался смотреть мне в глаза. — Сомневаюсь, что во всем дворце есть человек, который вас не знает.
— Не волнуйся, — ответила я. — Я просто проходила мимо.
Но он заволновался сильнее прежнего. Я не удержалась и рассмеялась.
— Сяоминь решила тебя навестить. Она болтает о тебе без умолку.
Он покосился на мою пунцовую служанку, и на миг мне показалось, будто он проглотил солнце, таким счастьем осветились его черты. Я не стала дожидаться, пока они начнут любезничать, смущенно отводить взгляды и демонстрировать все прочие приметы юной невинной любви. Я прошла мимо и направилась к воротам.
— П-погодите, госпожа Си Ши, — окликнул он меня, не без труда оторвав взгляд от Сяоминь. У меня вспотели ладони. — Без письменного разрешения выходить за ворота запрещено…
— Но я всего на минутку, — ответила я и как ни в чем ни бывало улыбнулась. — Я быстро.
Он замялся.
— Но… у нас приказ…
— Она всего на минутку, — повторила Сяоминь и выжидающе на него посмотрела.
— Я… — Он колебался, а мое сердце описывало кульбиты. Но он снова повернулся к Сяоминь, на лице которой застыло милое и очаровательное выражение, и выпятил губы. — Наверное, ничего дурного не случится.
Я не медлила ни секунды. Решительно толкнула ворота, и те со скрипом открылись. Я выскользнула наружу, как призрак с бумажным цветком в волосах. За пределами дворца лежал другой мир. Холодный ветер ударил мне в лицо, взметнулась желтая пыль. Территория дворца была огромной, и создавалось впечатление, что можно целыми днями бродить по дорожкам и так и не обойти ее целиком. Здесь же старые домишки и лавочки теснились близко друг к другу. Я вглядывалась в лица прохожих, молодые и старые, и наконец нашла нужного мне человека. Он продавал с телеги цукаты в блестящем красно-золотом сиропе. Его лицо рассекал длинный шрам, заканчивающий у края губ. Это был верный слуга Гоуцзяня: Фань Ли велел найти его, если мне когда-нибудь понадобится передать ему сведения.
Я сделала над собой усилие и спокойно к нему подошла. Мое лицо оставалось невозмутимым. Я сделала вид, что изучаю банки с цукатами, хотя те выглядели одинаково.
— Поет ли ночью воробей? — пробормотала я вполголоса.
Торговец замер и, не глядя на меня, ответил:
— Лишь когда река выходит из берегов.
Он верно произнес пароль. Я с облегчением вздохнула, вытащила из-за уха цветок и вложила в его ладонь. Хотя цветок был сделан из бумаги, он казался тяжелым, как камень.
— Поспешите, — сказала я.
Он зажал цветок в кулаке и единожды кивнул в знак понимания.
Когда я вошла в ворота, Сяоминь смеялась над словами стражника. Ее лицо сияло, как звезды и луна вместе взятые, она откинула голову назад и хихикала, прикрывая рот рукой. Он смотрел на нее с такой нежностью, что мне захотелось отвернуться. Их общее счастье слепило мне глаза.
— Завтра, — смущенно и взволнованно произнесла она. — На том же месте?
Он так широко улыбнулся, будто она посулила ему весь мир.
— Где и всегда.
Мне показалось, что кто-то вырвал сердце из моей груди, старый недуг вернулся, но с новой силой. Я схватилась за платье, подождала, пока пройдет пик боли, и подошла к Сяоминь. Мое лицо было безмятежным, как цветок лотоса. Она тут же подбежала ко мне, но я знала, что она не хотела покидать своего возлюбленного.
Я бы на ее месте тоже не хотела.

Я знала, что рано или поздно У Цзысюй клюнет на наживку, только не знала когда.
Тем вечером я сидела на письменном столе в покоях вана, пока он притворялся, что работает. Он торопливо, почти не глядя ставил на документы печать правителя, красные чернила растекались по бумаге, а он быстро откладывал документ в сторону и переходил к следующему. В его жестах сквозило нетерпение. В тишине слышался лишь шорох бумаги и уханье совы в саду. Когда я вошла, Фучай казался сосредоточенным, он сидел, опустив голову, его лицо было суровым, меж темных бровей залегла легкая морщинка, а профиль четко вырисовывался в ярком свете лампы. На миг мне захотелось спрятаться за резной колонной из розового дерева и понаблюдать за ним издалека. Я редко видела его таким: он был действительно погружен в свои мысли и занят работой. Лицо не выражало ни злобы, ни насмешки, он спокойно растирал тушь и окунал кисть в плоскую чернильницу.
А потом я вышла из тени, и он обо всем забыл. Мои расчесанные волосы блестели, надушенная кожа благоухала.
— Я отвлекаю вас, ваше величество? — Я свесила ноги с края стола и подперла рукой подбородок, а другой рукой медленно провела по его темным волосам.
Он дважды поставил печать на одно и то же место, пропустил следующий документ и ответил:
— Вовсе нет.
Я улыбнулась.
— Вы уверены? Не хочу мешать вам заниматься важными делами…
— Останься, — ответил он. — Я почти закончил.
Я вздохнула и продолжила медленно гладить его по волосам, а сама тайком внимательно читала документы. Это были военные отчеты, в них собиралась статистика по всем важным вопросам от поставок оружия до численности солдат и конницы. Я запоминала цифры наизусть, многократно повторяя их про себя. Когда Фучай посмотрел на меня, я перевела внимание на него.
— У тебя такие мягкие волосы, — промурлыкала я и слегка потянула за волнистую черную прядь. Ему так нравилось, я знала.
Как я и ожидала, его дыхание участилось, глаза потемнели и подернулись поволокой, как у пьяного.
— Что скажут люди, если увидят, что я так обращаюсь с ваном? — подразнила его я. — Решат, что я позволяю себе ужасные дерзости.
— Тут никого нет.
— Я вижу, — лукаво ответила я. Я уловила движение в коридоре и услышала шаги. За тонким окном возник знакомый силуэт У Цзысюя, он приближался. Но Фучай его пока не видел. — Мы совсем одни, — добавила я.
Фучай не сразу понял мой намек. Взмах — и бумаги полетели со стола, печать правителя и кисти повалились на пол, а он повернулся ко мне, и я взглянула на него сверху вниз. Он встал, потянулся, чтобы поцеловать меня…
Я нарочно отвернулась. Надо немного потянуть. Шаги приближались.
— Не спеши. Дай на тебя посмотреть, — сказала я и взяла его лицо в ладони. Всякий раз глядя на него, я поражалась его красоте. Мне казалось, он не должен быть красивым, у такого человека должно быть лицо чудища, злобного существа с налитыми кровью глазами и смертельными клыками. Но его кожа была гладкой, чисто выбритой и вспыхивала под моими прикосновениями, мягкие губы разомкнулись для поцелуя. Я сражалась с зарождавшимся во мне неприятным чувством. Нет, я не стану испытывать вину, я слишком далеко зашла и слишком много потеряла.
Цзысюй стоял за дверью.
— Мой ван, — прошептала я и потянулась к его губам. Расстояние между нами сократилось, и тут с громким треском распахнулась дверь.
Зашел Цзысюй, он сжимал кулаки.
— Ваше величество…
Я тихонько взвизгнула и сразу отстранилась, изобразив удивление. Но Фучай не спешил меня отпускать, его рука по-прежнему лежала у меня на талии. Предвкушение на его лице сменилось злостью. Казалось, он готов был убить Цзысюя.
— Надеюсь, ты явился сообщить, что нашел эликсир бессмертия, иначе я не желаю тебя видеть, — с ледяным спокойствием процедил Фучай, хотя его глаза метали молнии. — Оставь нас.
Цзысюй поспешно отвел взгляд, но не ушел.
— Простите, ваше величество. Прошу извинить наглость этого советника, но речь об очень важном деле…
— У тебя все дела очень важные, — с сарказмом ответил Фучай. Он одернул платье и сел за стол. Я соскользнула со стола, встала поодаль и смиренно склонила голову. — Ежегодное празднество, схема рассадки на ежегодном празднестве, зернохранилища, строительство нового дворца, покупка новых ложек для дворцовой кухни… Тебя послушать, так все это очень важные дела.
Глаза Цзысюя на миг остановились на мне, на его лице читалось глубокое недоверие. Затем он низко поклонился вану. В голосе сквозила паника.
— Но это действительно важно. Это может определить судьбу всего княжества…
— Ты совсем не умеешь расслабляться, Цзысюй, — лениво протянул Фучай и откинулся на спинку стула. Он хорошо играл роль вана, но я видела на его лице выражение, которое всегда появлялось, когда он отчаянно хотел меня поцеловать. Его поза была напряженной и нетерпеливой. Советник, распростершийся перед ним в поклоне, являлся для него лишь досадной преградой. — Проводи больше времени со своими наложницами и не мешай мне быть наедине с моей. Уверен, они будут благодарны тебе за это.
Цзысюй издал сдавленный стон и, еле сдерживаясь, проговорил:
— Умоляю вас, ваше величество, позвольте мне сказать…
— Ты уже говоришь, — раздраженно буркнул Фучай.
Цзысюй поморщился, но продолжил:
— Вдоль границ Юэ замечено странное передвижение войск. — Сердце заколотилось в груди. Я внимательно слушала, стараясь не пропустить ни слова, во рту пересохло. — Мы не знаем, что они замышляют, но я уверен, у них есть план. Мы не можем просто сидеть и ждать, пока враг ударит исподтишка. Сейчас у нас есть преимущество, мы должны им воспользоваться и действовать быстро, завоевать их, пока они не напали…
— Опять ты про Юэ? — прервал его Фучай. Слова Цзысюя совсем не впечатлили его и ни капли не встревожили. И все же я затаила дыхание. — Цзысюй, ты мне надоел. Который раз мы ведем этот разговор, и, кажется, я ясно выразился… Мы не будем нападать на Юэ, а они не нападут на нас. Война закончилась.
Темно-зеленая жилка забилась на виске Цзысюя. Он поклонился еще ниже, его лицо почти коснулось пола.
— Хотел бы я, чтобы это было так, ваше величество. Поверьте. Кто не мечтает о мире? Но Гоуцзянь намного коварнее, чем вы думаете…
— Ты же сам только что сказал: у тебя нет доказательств, что они собираются напасть.
— Пока нет. — Он снова покосился на меня. — Но я уверен, что скоро доказательства найдутся.
Живот скрутило от страха. Нельзя было допустить, чтобы он нашел эти доказательства и убедил Фучая напасть. От него пора избавляться, и надо сделать это немедленно. Сейчас же.
— Ваше величество, — вмешалась я, изобразив дрожь в голосе. — Не сердитесь на советника. Уверена, у него есть… личные причины начать очередную войну. Это вполне понятно.
Цзысюй взглянул на меня с такой ненавистью, что я вздрогнула уже не притворно, а по-настоящему. Я даже испугалась, что он забудет, кто мы и где находимся, набросится на меня и начнет душить прямо здесь, в покоях вана.
— Да как ты смеешь… нет у меня никаких личных причин! Я думаю лишь о благе княжества…
— Неужели? — Фучай смерил его ледяным взглядом.
— Разумеется, ваше величество, — воскликнул Цзысюй. — Вам ли не знать, как давно я у вас в услужении, а прежде служил еще вашему отцу…
Глаза Фучая вспыхнули.
— Да, разве можно об этом забыть? Ты был ему верным слугой.
Повисла мрачная тишина.
Я испугалась, что мужество покинет Цзысюя, что он струсит и уйдет, а ван ничего не успеет сделать. Но Цзысюй был упрям и верен себе. Он не пошевелился.
— Ваше величество, мы должны напасть, — прошептал он. — Если бы я мог попросить вас только об одном, я попросил бы об этом. Ваш отец жизнь положил на укрепление нашего княжества. Неужели вы рискнете разрушить его наследие, позволив врагу вторгнуться на наши земли — тому самому врагу, от чьей руки он погиб? Ваш отец никогда бы этого не допустил.
Другого правителя тронула бы эта речь. Но я знала Фучая намного лучше, чем его советники. Я целовала его при свете луны и каждую ночь выманивала у него самые глубокие страхи, сомнения и слабости. Он уважал отца, но еще больше его ненавидел, и любые сравнения с этим человеком приводили его в бешенство.
— Довольно, — рявкнул он, выпрямился во весь рост и грозно навис над советником. Полы черного шелкового платья развевались за спиной, как огромная тень. Я будто взирала на сцену из легенд: две фигуры, одна раболепно застыла в низком поклоне, другая грозно возвышается над первой, трепещет желтое пламя свечи, выхватывая из темноты стенную роспись с изображениями бурной и кровавой истории княжества. Я наблюдала за Цзысюем издали, зная, чем все закончится, и мне было почти жаль его.
Возможно, в истории его запомнят как героя. Но даже герой в глазах большинства для одного-единственного человека может быть злодеем.
— Ты одержим Юэ, — ответил Фучай и, крадучись, как хищник подошел на шаг ближе. — Твердишь об опасности, которой и в помине нет. Никто из советников с тобой не согласен.
— Вы имеете в виду Бо Пи? — У Цзысюй поднял голову и взглянул на вана налитыми кровью глазами. В тот момент он показался мне совсем молодым, отчаянным и по-человечески уязвимым. — Но ваше величество, Бо Пи нельзя доверять. Он…
— Значит ли это, что доверять можно только тебе? — спросил Фучай. — Помню, ты говорил то же самое о советнике Фань Ли. — Я попыталась сохранять спокойствие, хотя при одном упоминании имени Фань Ли сердце раскололось надвое. — И чем все кончилось? Я зря его ранил, и он перепачкал кровью все тропинки во дворце. Только грязь развели.
— Это вы сейчас так думаете, — возразил Цзысюй. Он по-прежнему говорил тревожным полушепотом. — Они хотят, чтобы вы так считали. Но в будущем…
— Молчать.
Цзысюй пополз к вану на коленях и опустил голову, коснувшись ею пола у самых его ног. В животе что-то сжалось, я едва успела скрыть свое потрясение. Это был жест абсолютного повиновения: так собака ложится на спину, демонстрируя хозяину брюхо.
— Прошу, — промолвил Цзысюй. Неужели в его темных глазах действительно стояли слезы? Я-то думала, мне понравится наблюдать за его унижениями. Мне казалось, я буду злорадствовать. Но смотреть на человека, павшего так низко, пресмыкавшегося перед ваном на коленях, оказалось неловко. Особенно если учесть, что все это было делом моих рук. — Вы совершаете ужасную ошибку. Эта женщина отравила ваш ум. — Он указал на меня. Я с притворной невинностью уставилась на него. — Вы утратили способность ясно мыслить. С тех пор, как она здесь появилась…
— Скажешь о ней еще одно дурное слово, и я своими руками зашью тебе рот, — угрожающе процедил Фучай.
Однако Цзысюем будто овладела неведомая сила, и она неумолимо влекла его навстречу судьбе. Он торопливо произнес, будто знал, что времени осталось мало:
— Еще не поздно, ваше величество, если сегодня мы соберем войска, мы еще успе…
— Цзысюй, — прервал его ван. Выражение его лица было странным и нечитаемым, а говорил он почти ласково. Он присел на корточки и одним быстрым движением схватил У Цзысюя за подбородок. Так делают, когда собираются кого-то поцеловать, вот только ван вцепился в щеки Цзысюя и надавил так сильно, что кожа побелела. — Много лет я разрешал тебе быть рядом. Я тебя терпел, подыгрывал тебе, давал тебе все, о чем ты просил…
— Это большая честь для меня, ваше величество, — сдавленно произнес Цзысюй. Казалось, он разрывался между ненавистью и искренней преданностью, напоминавшей преданность верующего, готового следовать за своим богом, даже если тот прикажет ему уничтожить землю. Готового ласкать руку, которая его душила. — Я хочу лишь одного — служить вам…
— И все же ты мне не повинуешься, — промурлыкал Фучай и надавил сильнее.
— Это для вашего же блага, — Цзысюй уже задыхался. — Ради безопасности нашего княжества…
— Знаешь, как тебя называют? — прервал его Фучай тем же ласковым тоном. — Моим верным псом.
Впервые за все время Цзысюй залился яркой краской и вдруг показался мне очень уязвимым. Он судорожно сглотнул, в тишине это прозвучало очень громко.
— Но, видишь ли, твое поведение в данный момент равноценно государственной измене. — Фучай переместил руку к уху советника, будто тот действительно был псом, а Фучай хотел почесать его за ушком. Затем он провел пальцем вниз и остановился у его горла. Любой инстинктивно бы отдернулся, но Цзысюй не шевелился и неотрывно смотрел на вана. — Ни один хозяин не станет держать при себе пса, который уже несколько раз пытался его укусить.
— Ваше величество… Умоляю…
— Очень жаль, — ответил Фучай, и, кажется, говорил искренне. Он отпустил Цзысюя. В тот же самый момент на пол упало что-то тяжелое. Меч. Я догадалась, что это значит, и У Цзысюй догадался одновременно со мной.
Он не удивился, его лицо выражало лишь глубокую печаль. Дрожащими руками он потянулся за рукоятью. Обнажил меч. Длинный серебристый блик сверкнул на алой стене. Цзысюй медлил.
— Можно попросить вас о последнем одолжении? — хрипло промолвил Цзысюй.
Фучай склонил набок голову.
— После моей смерти, — продолжил советник, сжимая меч в дрожащих пальцах, — вырежьте мне глаза. Повесьте их над городскими воротами, чтобы я видел, как армия Юэ вторгнется в наши земли и захватит столицу.
Лицо Фучая помрачнело. Он отвернулся и, не глядя на Цзысюя, скомандовал:
— Постарайся не запачкать пол.
Я не отворачивалась. Я смотрела.
У Цзысюй всегда отличался решимостью и доводил до конца всякое порученное ему дело. Довел и в этот раз. Он приставил меч к горлу спокойным, уверенным движением, будто горло было не его собственным, а чужим, и сделал один быстрый и прямой надрез. Кожа окрасилась кровью. Цзысюй выронил меч, издал сдавленный хрип, но стиснул зубы и замолчал, отказываясь проявить малейшую слабость. Перед тем, как его сердце остановилось, он посмотрел на меня, и меня пробрала холодная дрожь. На его умирающем лице вспыхнула ненависть, способная превратить человека в голодного призрака.
Прежде чем его тело повалилось на пол, он что-то произнес, но его голос слишком ослаб и загустел от крови. В последовавшие дни я пыталась расшифровать эту фразу, обдумывала ее, гадала, верно ли расслышала. Может, стоило наклониться к нему и прислушаться, а может, и не надо было принимать его слова близко к сердцу. В конце концов я решила не обращать на них особого внимания и подумала, что это была обычная угроза, что перед смертью он решил меня проклясть.
Возможно, я ошиблась, но, кажется, он произнес:
«Когда все зайцы пойманы, охотничьих собак убивают».

Глава двадцатая

Шесть полнолуний спустя, когда тело Цзысюя уже давно покоилось в земле, мне прислали записку.
Она была сложена в форме цветка, как и моя карта, но когда я развернула его, то не увидела ни карты, ни диаграмм, ни своих заметок — лишь одно стихотворение, написанное тонким изящным почерком. Мне показалось даже, что запах чернил еще не выветрился.
Бледноликой луны восход
Не чета твоей красоте.
Даже тень твою мельком увидев,
Я сражен, мое сердце пропало.


Я водила пальцами по строчкам, будто гладила редкого зверя, боясь его спугнуть. Передо мной лежало доказательство, что Фань Ли остался жив и вернулся в Юэ целым и невредимым. Я несколько раз перечитала стихотворение, беззвучно шевеля губами. Я уже видела его в одной из классических книг, которые мы изучали, но успела забыть. Тогда Фань Ли счел его слишком сентиментальным и поспешил перейти к стихам на политические темы, где в каждой строчке содержалось двадцать разных смыслов.
Помню, я тогда спросила: «Разве любовные стихи не важны? Я могла бы выучить это стихотворение и рассказать его вану».
Мы сидели в кабинете Фань Ли. Не поднимая головы, он бросил на меня нечитаемый взгляд, его лицо оставалось в тени. «Выучи другое, — сказал он. — Не это».
«Почему?»
Но он не ответил, а может, ответил, но я забыла, что именно.
Я посмотрела на записку. Что это? Тайное послание? Признание? Я была в смятении, боль в груди показалась невыносимой, будто меня ударили ножом. Захотелось убежать к Фань Ли. Спросить его напрямую, перестать говорить загадками, шифрами, стихами, пусть даже прекрасными. Обвить руками его шею и прикоснуться к его теплой коже.
Глупые мечты. Я снова перечитала записку, запомнила ее наизусть, как дату собственной смерти, а затем сожгла, глядя, как пламя пожирает белые лепестки, а чернила медленно растворяются.
Следующие несколько месяцев я пыталась забыть стихотворение и все то, что могло быть написано между строк, а также человека, написавшего его. Всякая мысль о нем была подобна удару кинжала, меня пронзала холодная резкая боль, и рана начинала кровоточить. Но все же я не могла перестать думать о нем.
Боль в сердце усилилась.

Я проснулась в холодном поту, хватая воздух ртом.
Час был темный, солнце еще не думало вставать. Сквозь сон все вокруг казалось окутанным белым туманом. Моя рубашка насквозь промокла от пота. В комнате было холодно. Пытаясь отдышаться, я вспомнила свой сон, прежде чем тот забылся окончательно.
Мне снился Фань Ли. Мы были в «Доме у поющей реки», но случилось что-то ужасное. Пожар, наводнение, стихийное бедствие — я уже забыла. Я только помнила, что он велел мне спрятаться и усаживал меня в лодку, которая выглядела совсем ветхой и разваливалась на глазах. «Тут безопасно», — твердил он, а в его темных глазах читалась печаль, будто ему было известно что-то, о чем я не догадывалась. Я не хотела его отпускать, цеплялась за рукава его платья, плакала, хотя в жизни делала это редко. «Не бросай меня. — Горло до сих пор саднило, будто я на самом деле выкрикивала эти слова. — Я не хочу уезжать, прошу, не заставляй меня». Что-то подсказывало, что, если я сяду в эту лодку, если он меня отпустит, я никогда больше не увижу его.
Но потом выражение его лица похолодело, и он велел мне продекламировать наизусть книгу, которую мы изучали, слово в слово, в правильном порядке. «Какую книгу? — крикнула я, отчаянно пытаясь вспомнить. — Какую? Скажи!» Откуда ни возьмись появилась Чжэн Дань, и все изменилось: теперь мы стояли на противоположных берегах реки. Она смотрела на меня, ее лицо было каменным, глаза безжизненными, как у призрака. «Ты знаешь, что за книга? Можешь мне помочь?» — спросила я, но, когда она открыла рот, чтобы ответить, ее вырвало кровью. Кровь извергалась из нее сплошным потоком. Ее было так много, что Чжэн Дань вся сморщилась, ее кожа посинела. «Поспеши, — прохрипела она, когда кровь перестала литься. Даже белки ее глаз были испещрены кровавыми прожилками. — Поспеши. Ты обещала…»
— Си Ши, Си Ши, что с тобой? — Фучай стоял передо мной на коленях, его лицо, как всегда, было прекрасным и ласковым, но глаза потемнели. Платье распахнулось на его груди и соскользнуло с плеч, когда он придвинулся ближе. Луна осветила его напряженные мышцы.
— Просто сон, — пробормотала я и потерла глаза. Мне часто снились сны, но самые яркие — именно в те ночи, которые я проводила с Фучаем. Может, так проявлялось чувство вины. Однако в последнее время кошмары участились. Они будто предвещали что-то… что-то ужасное.
И сердце теперь болело почти постоянно. Сейчас его пронзила такая невыносимая боль, что я невольно схватилась за платье, проверяя, не течет ли кровь, не ударили ли меня кинжалом, пока я спала. Но крови не было. И все же я дрожала от невыразимой агонии, зуб на зуб не попадал.
Не говоря ни слова, Фучай накинул одеяло мне на плечи и крепко обнял. В этом жесте не было ни похоти, ни подвоха, ни скрытого мотива: он просто пытался утешить меня. От потрясения я не могла произнести ни слова. Снаружи пели цикады, а по стенам спальни скользили голубые тени, как души, заблудившиеся в городе призраков.
— Ты плакала, — сказал он и коснулся моей щеки теплой рукой.
Я с удивлением поняла, что мое лицо было мокрым.
— Ничего, — ответила я.
— Нет, это важно. — Он резко отстранился, его лицо ожесточилось, черты заострились. Даже в постели со спутанными волосами он выглядел очень величественно. — Тебе кто-то угрожает? Кто? Скажи? Я его убью.
Я покачала головой. Он и раньше говорил подобное, и прежде я принимала его слова за доказательство его жестокости и безжалостности. «Все У — чудовища, от вана до закоренелого преступника все они одинаковые». Так я думала раньше, но теперь с поразительной ясностью осознала, что таким образом он пытался помочь, так как это было единственное, на что он был способен. Подобно повару, который в минуту нужды начинает готовить для всех вкусные блюда, или врачу, который лечит людей во время катастрофы, он предлагал помочь, чем мог.
— С мной все в порядке, — заверила я его. — Это просто… — Грусть. Меня переполняла грусть, которая оборачивалась зияющей пустотой в сердце, всякое движение становилось затруднительным, невыносимым, еда теряла вкус. Но я не могла объяснить Фучаю, что со мной происходило, и тем более не могла признаться почему. — Просто обострилась моя детская болезнь, — ответила я. — Иногда сердце начинает сильно болеть.
Он приподнялся.
— Позвать врача?
— Это бессмысленно, — я покачала головой и потянула его за рукав, чтобы он лег. — От этой болезни нет лекарства, если бы было, я бы знала. Я уже привыкла и забываю о боли, когда отвлекаюсь.
— Это я виноват, — промолвил он и погладил меня по спине. Я чувствовала тепло его ладони сквозь рубашку. — В последнее время я слишком занят строительством канала и уделяю тебе мало внимания. Но не переживай, — поспешил добавить он, — скоро канал достроят, и я буду целиком в твоем распоряжении, днями и ночами. Что мне сделать, чтобы тебя приободрить?
Я замялась.
— Хочешь, казним пару слуг? Публично выпорем кого-нибудь?
Я не знала, смеяться или плакать.
— Нет, это… совершенно не нужно.
— Тогда что же мне сделать? — Его рука переместилась мне на затылок, и он погладил меня по волосам. В его взгляде читалась искренняя тревога. — Скажи. Ради тебя я готов на все.
Тогда я вдруг поняла, что должна сделать. Осознание пришло так резко, будто меня разом ужалила сотня диких шершней. Я вспомнила стихотворение, которое прислал Фань Ли:
Бледноликой луны восход
Не чета твоей красоте.
Даже тень твою мельком увидев,
Я сражен, мое сердце пропало.


Я вдруг догадалась, что мне надо было думать не об этих строках, а о другом стихотворении — том самом, которое мы с Фань Ли изучали после. Фань Ли настоял, чтобы мы проанализировали его во всех подробностях. В нем рассказывалось о правителе, который переоделся и тайком проник на прием во вражеском дворце. Всю ночь он пировал, никто его не заметил, но после он не вышел из ворот дворца, а остался внутри и наутро приготовился руководить тайным нападением.
Так вот что задумал Фань Ли. Я ошиблась, он никогда не отличался сентиментальностью. В любом его послании содержался скрытый смысл, задание. Цель была даже у любовного стихотворения. Я горько усмехнулась. Какая же я дурочка, что сразу этого не поняла.
— Ты можешь кое-что сделать, — проговорила я и села на кровати.
— Что? — Фучай нежно прижался губами к моим ключицам, его глаза встретились с моими, он смотрел на меня из-под длинных ресниц. По коже разлилось тепло, а изнутри меня пробрал холод. — Я готов на все, лишь бы боль прошла.
Я глубоко вздохнула.
— Давай устроим пир.

Глава двадцать первая

Персиковые деревья снова стояли в цвету. Во дворце навели такую идеальную чистоту и блеск, что можно было провести пальцем по стенам и дорожкам и не заметить ни пылинки. Дул ласковый весенний ветерок, пожухшая за зиму трава снова выросла и зазеленела, как полированный нефрит. С изогнутых крыш свисали фонарики, жемчужно-белым светом освещавшие пруды и дорожки, ведущие от покоев к покоям. Птичьи песни возвещали о наступлении утра, солнце с каждым днем вставало раньше. Пришла весна, в воздухе разлилось благоухание, из сада госпожи Ю доносился сладкий цветочный аромат, а с кухни дворца — запах пряностей.
Тронный зал преобразился. Стены украсили гобеленами, расшитыми серебряной и золотой нитью, кубки отполировали до блеска. Два больших пиршественных стола тянулись от стены до стены, в центре оставили место для танцовщиц и флейтистов.
— Что скажешь? — спросил Фучай смущенно и взволнованно, будто ученик, показывающий наставнику выпускную работу. — Нравится?
Я окинула взглядом огромный зал. Праздник уже начался, через распахнутые двери к столам стекались гости. Мы вместе составили список приглашенных: в нем значились правители далеких княжеств, аристократы и выдающиеся ученые из самых знатных семей, правители и советники соседних государств. Поводом для пиршества стало окончание строительства нового канала, но имелся у него и другой, личный повод — поднять мне настроение. Впрочем, был и третий, но о нем ван не догадывался.
— Все замечательно, — ответила я с улыбкой, скрывая волнение.
Пир действительно производил впечатление. От одного вида яств текли слюнки. Фучай созвал лучших поваров со всего княжества, чтобы те приготовили пир, слуг посылали за травами высоко в горы и вглубь бескрайних равнин, где земля была мягкой, а вода — сладкой, как мед. Столы ломились от сладостей: ферментированных рисовых шариков на пару, пропитанных липким и сладким вином; разноцветной рисовой пастилы всех цветов радуги в форме золотых слитков, листьев магнолии и цветущих бутонов с добавлением бобовой пасты, соленых орешков и кунжута; масляных лунных пирожков, украшенных цветочным орнаментом и иероглифами, означавшими мир и процветание. Все эти десерты выглядели так красиво и изящно, что жалко было пробовать их. Однако главные украшения пиршества лишь прибывали ко столу: слуги вносили глиняные горшки со свининой, плавающей в соевом соусе, в каждом ломтике, обжаренном до золотисто-коричневой корочки, идеально сочетались пропорции мяса и жира. Сбоку лежали четыре ровных ломтика яйца и впитывали соки.
Гости расселись по местам, и звякнул колокольчик. Слуга, стоявший у ворот, объявил:
— Ван Гоуцзянь и советник княжества Юэ Фань Ли!
Сердце сжалось, будто кто-то схватил его ледяной рукой. С огромным усилием я подавила прокатившуюся по телу дрожь, вызванную наплывом чувств, надеждой и страхом. Растерла ладони и повернулась к воротам.
Они вошли, как полагалось по этикету: сперва Гоуцзянь — я впервые видела его одетым в роскошное платье сообразно статусу вана, — а за ним Фань Ли. Я смотрела только на Фань Ли. Он выглядел совершенно здоровым, двигался легко и плавно и ступал, высоко подняв голову. На нем было темно-синее платье, складки при движении трепетали, как река, покрывшаяся рябью на ветру.
Наши взгляды встретились, но его глаза ничего не выражали, лишь краешки губ слегка поползли вверх. Мой пульс участился.
— Благодарю за любезное приглашение, ваше величество, — Гоуцзянь и Фань Ли поприветствовали Фучая по очереди. Я неохотно оторвала взгляд от Фань Ли и посмотрела на правителя Юэ. Тот улыбался Фучаю, как старому другу, но улыбался одними губами, лицо оставалось каменным, а взгляд — ледяным.
— Ну разумеется, — Фучай ничего не заметил и рассмеялся. — Сколько лет прошло. Рад снова видеть вас.
Гоуцзянь заулыбался шире.
— Взаимно.
— Помните, как нам было весело? Вы оказались умелым конюхом, Гоуцзянь. — Фучай вел себя высокомерно, а может, считал себя бессмертным и неуязвимым для всякого вреда. Другой бы побоялся шутить подобным образом, опасаясь не проснуться утром.
Даже у меня вспотели ладони, пока я молча взирала на эту сцену.
— Разве можно о таком забыть, — пробормотал Гоуцзянь.
— Что ж, садитесь. — Фучай усадил их напротив нас с ним. Фань Ли оказался прямо передо мной. — Выпьем за старые добрые времена. — Он щелкнул пальцами, и, как по волшебству, появился слуга с кувшином, в котором плескалось вино. Гоуцзянь внимательно смотрел по сторонам. Его черные глаза скользили по залу, отмечая кричащие приметы роскоши, богатства и комфорта.
Потом он снова взглянул на вана, который великодушно протягивал ему кубок в знак примирения. Что-то мелькнуло на его лице. Он взял кубок, осушил его одним глотком и перевернул, показывая, что он пуст.
— Долгой жизни вану: да проживет он десять тысяч лет, а потом еще столько же.
Фучай остался доволен и велел слуге наполнить кубок. Он чокнулся с Гоуцзянем, а потом и с Фань Ли.
— Без обид? — спросил он, взглянув на грудь Фань Ли, куда У Цзысюй всадил меч.
Фань Ли улыбнулся и поднял свой кубок.
— Не понимаю, о каких обидах речь.
Я стояла напротив и переводила взгляд с Фучая на Фань Ли. Я словно очутилась внутри кошмара, который разыгрывался в реальности, в нем все перепуталось, мои два мира и две личины столкнулись, а потаенные желания и страхи оказались на поверхности. Я подавила нарастающую панику и велела себе дышать ровнее. Это неизбежно, сказала я себе. Скоро все закончится.
Когда они выпили по четыре полных кубка, Фучай подошел ко мне. Он смеялся, черные кудри обрамляли лицо. Он провел рукой по моим волосам. Краем глаза я уловила, как напряглось лицо Фань Ли.
— Пойдем, — велел Фучай и увлек меня за собой здороваться с другими гостями.
Мы переходили от стола к столу. Я притворно улыбалась и произносила фальшивые слова гостеприимства, а сама украдкой поглядывала на Фань Ли. Тот оставался на месте, вел себя сдержанно и вежливо и являл собой идеальный образ представителя иностранного государства. Время от времени он поворачивался к Гоуцзяню и что-то вполголоса ему говорил, различить его слова было невозможно. Он сам подливал себе вина и пил кубок за кубком.
Я постаралась скрыть удивление. Прежде я никогда не видела, чтобы Фань Ли пил спиртное, он гордился своей самодисциплиной, и я всегда считала, что он избегал этого порока.
Праздник был в самом разгаре. Вышли танцовщицы и исполнили несколько номеров, взмахивая длинными рукавами и позвякивая браслетами на запястьях и лодыжках. В зале стало жарко от скопления шумных гостей, танцев и горячей пищи, обученные служанки убирали пустые блюда и тут же выносили новые. Вино текло рекой, роскошным угощениям не было конца.
Я ступала рука об руку с Фучаем, накинув на локти алую шаль, ниспадавшую мягкими складками. Повсюду нас сопровождали шепотки, трепетавшие, как лепестки на ветру:
— Слухи не врут: она действительно очень хороша…
— Неудивительно, что его величество не расстается с ней ни на минуту…
— Они подходят друг другу, вам не кажется? Красавица и правитель. Готов поспорить, о них будут слагать легенды и стихи.
Но не всегда в их тоне звучало восхищение и обожание. Комментарии некоторых гостей больно меня жалили, и лучше бы мне было не слышать их:
— А вы знаете, что рассказывали слуги? Однажды они вошли без предупреждения…
— Говорят, он наведывается в ее покои трижды в день, иногда даже рано утром…
— Она выглядит такой невинной. А на деле…
— Ночью, посреди тронного зала, у всех на виду…
— Ваше величество. — Скрипнул стул, Фань Ли поднялся, слегка покачиваясь из стороны в сторону. Его темные глаза подернулись поволокой, щеки раскраснелись. — Прошу меня простить, но я вынужден удалиться…
Фучай взглянул на него и расхохотался.
— Уже напился? Совсем не умеешь пить?
Фань Ли не ответил, лишь смиренно поклонился вану. Даже в подпитии он не забывал о манерах.
— Ладно, ладно, — ответил Фучай и повернулся ко мне. — Си Ши, проводи Фань Ли в гостевую комнату. Пусть отдохнет и подождет остальных.
Я вздрогнула от потрясения. В услышанное верилось с трудом.
— Я? — спросила я, решив, что это очередная извращенная шутка, жестокая проверка, чтобы выяснить, не испытываю ли я чувств к Фань Ли.
Однако во взгляде Фучая не было никакой подозрительности. Он добродушно взмахнул длинным рукавом.
— Да, ты. Покажи ему наш красивый дворец. Я тебе доверяю.
Так вот почему он попросил об этом меня. Фучай мог быть таким наивным. Ему захотелось порисоваться, пустить Фань Ли пыль в глаза и показать, что ему принадлежат самые богатые покои и красивые женщины.
— Конечно, ваше величество. Я так и сделаю, — ответила я и поднялась. Я судорожно сглотнула и попыталась унять радостную дрожь. Правитель У построил для меня Дворец Красавиц и возвел променад, украшенный тысячами глиняных колокольчиков, которые звенели, когда я проходила мимо. Он повернул реку вспять и прорыл новый канал, потому что я попросила. Он всегда был великодушен, подарил мне свое сердце, время и ласку, баловал роскошными шелками, лучшими сладостями и самыми теплыми покоями. Но я никогда не испытывала к нему такой благодарности, как в тот момент. Он сам не понимал, что подарил мне самое ценное, о чем я могла только мечтать: время наедине с Фань Ли. Возможность поговорить, сняв маски, расспросить, как у него дела. Даже если бы он снял луну с неба и вручил мне ожерелье из звезд, я не была бы так счастлива.
Я подошла к Фань Ли, смиренно потупив взор. Тоном нейтральной вежливости, каким полагалось обращаться к незнакомцу, я произнесла:
— Прошу, советник, следуйте за мной.
— Благодарю, госпожа Си Ши, — ответил он так же нейтрально.
Жаркий ветер дул мне в спину, пока я вела его к дверям. Я чувствовала на себе его взгляд, нас притягивало друг к другу, пространство между нами накалилось и звенело от напряжения. Я толкнула дверь, и та распахнулась, в лицо ударила волна ночной прохлады, напитанная сладким ароматом бегоний. Я жадно вдохнула свежий воздух.
Мы вышли на улицу и очутились вдвоем. Шум праздника остался за толстыми стенами. Вдоль коридоров тянулись красные фонарики, их мягкое мерцание освещало кружевные решетки на окнах и резные колонны. Стенные росписи изображали бессмертных богов, танцующих на пышных облаках, дворцы на горных вершинах и возлюбленных, плывущих по реке на бамбуковом плоту.
Я окинула взглядом безлюдные узкие дорожки, убедилась, что вокруг никого нет, и лишь тогда заговорила.
— Ты здоров? — Меня напугал звук собственного голоса: он совсем не напоминал сладкое мурлыканье, которым я добивалась желаемого от вана, или приказной тон, которым я запугивала окружающих, заставляя мне повиноваться. Я почти забыла, как звучит мой настоящий голос.
— Более чем, — ответил он. Он шел медленнее обычного, слегка нахмурив брови, будто ему сложно было ступать по прямой. Я удивилась. Я думала, он притворился пьяным, чтобы раньше уйти с пира, но теперь видела, что он на самом деле с трудом держался на ногах. — Нет, это неправда, — внезапно ответил он и тихо усмехнулся, будто был не в силах себя сдерживать. Я уставилась на него. Я еще никогда не видела его в таком состоянии. — Правда в том… и, прошу, никому об этом не рассказывай… хотя ты, конечно же, никому не расскажешь… — Он замолчал и прислонился к полированной колонне, его глаза были чернее ночи, и он жестом поманил меня к себе.
Мое сердце забилось чаще. Я подошла, почувствовала его теплое дыхание на своей коже.
— Я скучал по тебе, Си Ши, — прошептал он.
Во мне всколыхнулось сильное чувство: радость, такая глубокая, что напоминала горе, и горе, такое острое, что напоминало радость. Два этих чувства были неотделимы друг от друга. Стало труднее дышать.
А потом так же внезапно он зашагал вперед, обернулся и взглянул на меня с полугорькой усмешкой.
— Как странно, — обронил он еле слышно. Его слова заглушал ветер, шелестевший в кронах, и серебристое журчание воды в фонтанах. — Я сам во всем виноват. Помнишь поговорку? Ученый муж говорит, как философ, а живет, как глупец. Все эти годы я гордился своим умом, но…
Я хотела, чтобы он продолжал, но подняла руку и остановила его. Сердце билось слишком сильно, кровь шумела в висках.
— Не здесь, — торопливо сказала я, снова оглядевшись по сторонам. Никого, лишь деревья отбрасывали длинные тени. И все же меня не оставляло чувство, что за нами следят. — Пойдем.
Я ускорила шаг. Мы шли бок о бок. Я смотрела прямо перед собой на тропинку, ведущую к гостевым покоям, когда почувствовала прикосновение его прохладных пальцев к моей руке. Будто случайно. Возможно, мне просто показалось. Но нет: секунду спустя он провел пальцами по моей ладони. И снова коснулся меня: кратчайший миг, кожа к коже. У меня перехватило дыхание.
Я украдкой посматривала на него. Выражение его лица было сдержанным, лишь кончики ушей слегка порозовели и шея немного покраснела: в свете фонарей это было заметно. Его рука то и дело касалась моей, и всякий раз касание было легким, почти незаметным, сокрытым тьмой и длинными рукавами. Это был наш секрет, тихий бунт. Моменты, украденные у судьбы, а может, компенсация за все, что у нас отняли. Моя кожа пылала от тайного осознания, мурашки расходились во все стороны от каждого его прикосновения.
Гостевая комната находилась в уединенном дворике. Здесь было тусклое освещение, росла аккуратно подстриженная трава, но не было цветников. Служанки сюда не заглядывали.
Мы зашли, и я плотно закрыла за собой дверь. Воздух в покоях был затхлый и пыльный, как в комнате, где никто не живет, над мебелью из розового дерева витал застарелый аромат благовоний. Я по очереди зажгла все свечи: возле узкой кровати с балдахином, на комоде и у бронзового зеркала. В углах заплясали тени, и комнату залил мягкий оранжевый свет.
Я повернулась к Фань Ли.
Я так давно его не видела и еще дольше не оставалась с ним наедине. Он был по-прежнему красив, и, глядя на его точеное лицо с острыми углами, я подумала, что именно такие лица вдохновляют скульпторов ваять великие статуи, а поэтов — слагать сонеты. Живописцы безуспешно пытаются запечатлеть такую красоту на полотнах, но в точности передать ее невозможно. Однако я заметила, что исчезла мягкость, которая прежде еще присутствовала в его чертах: потухла искорка во взгляде, губы уже не кривились в усмешке, и от природного мальчишеского обаяния не осталось и следа. Теперь его лицо казалось вырубленным из черного льда и холодного нефрита.
Я смотрела на него и понимала, что он тоже меня изучает, взгляд медленно скользил по моей фигуре от головы до ног. И это был не голодный собственнический взгляд, который я привыкла видеть у Фучая, Фань Ли смотрел тревожно, будто выискивал во мне признаки пережитых невзгод, голода и лишений.
— Как… тебе здесь живется? — наконец спросил он и посмотрел мне в глаза. — Расскажи мне все.
Я хотела бы рассказать ему все. Вспомнить о каждом дне, что мы провели порознь, о каждом закате солнца и восходе луны, о каждом обеде и ужине в одиночестве или с ваном, пока Фань Ли ждал меня в другом княжестве. В памяти пронеслось все, что я пережила, но я не знала, с чего начать и как облечь это в слова. Поэтому просто улыбнулась и покачала головой.
— Я сделала все, о чем мы договаривались. Получила твою записку. Все должно пройти по плану…
— Я не о плане спрашиваю.
Я удивленно посмотрела на него. План нападения всегда был для него делом первостепенной важности, он ставил интересы государства превыше всего.
— Си Ши, — его язык немного заплетался, в голосе сквозило непонятное мне чувство. — Прости меня…
Простить?
— Не извиняйся, — прервала его я. — Не чувствуй себя у меня в долгу. Не тревожься об этом.
Он замер и нахмурился, в этот момент он напоминал пристыженного ребенка.
— Ты сердишься.
— Вовсе нет. — По крайней мере, мне так не казалось. Но в моей груди завязался узел, а горло сжалось. Я снова вспомнила стихотворение, которое сперва приняла за признание в любви и лишь потом догадалась, что это очередное задание. А теперь мы наконец остались одни, и он извинялся передо мной, хотя мы оба добровольно согласились играть свои роли.
— Ты забываешь, что я помог тебе стать первоклассной притворщицей, — пробормотал он. — Если ты сердишься, я тебя не виню…
— Я не сержусь, — я нарочно добавила в тон любезности. — На что мне сердиться? Во дворце я живу в роскоши, разве ты не знаешь?
— Си Ши…
— Ван превосходно целуется, — продолжала я. Не знаю, зачем я это сказала, но я вглядывалась в его лицо, наблюдая за реакцией. И получила желаемое. Он стиснул зубы и поморщился. — Не воображай, что я так уж страдала в этих стенах: я жила в свое удовольствие. Ван горы готов свернуть, лишь бы я была рада, и недаром о его любовном опыте ходят такие слухи…
Он отшатнулся.
— Видел бы ты, как он на меня смотрит, когда мы лежим в постели. — Я намеренно подбирала слова, чтобы ранить сильнее, метала их, как острые кинжалы. — Или как он…
— Зачем ты это делаешь? — спросил он глубоко уязвленным тоном. Его глаза под темными ресницами сверкали. Я вдруг увидела, что на самом деле он пьян даже больше, чем я думала. — Хочешь, чтобы я ревновал?
Я не ответила. Не смогла.
— Я же тоже… мужчина, — медленно проговорил он. Его голос был хриплым и мрачным, как окружавший нас сумрак. — У меня есть чувства… и я представлял тебя с ним. Ночами я терзался этими мыслями, и от зависти мне становилось дурно…
Я подошла ближе. Мое тело будто впитало весь жар из воздуха. Мои нервы были на пределе, и я поражалась собственной смелости.
— Значит, ты ревновал?
Он выдохнул через стиснутые зубы и сжал кулаки. Пламя свечей затрепетало.
— Си Ши…
Воздух в комнате будто превратился в горячее масло и вспыхнул ярким пламенем. Я быстро задула свечи, и комната погрузилась во мрак, будто упала пелена и укрыла нас со всех сторон. Во тьме я различала мягкий контур его губ и бугорок на горле, дрогнувший, когда он сглотнул. В этот момент надо было остановиться, но я никогда еще не чувствовала себя такой могущественной. Я полностью контролировала происходящее.
— Хочешь узнать, какая я с ним? — невинно спросила я и шагнула ближе, прижалась к нему и почувствовала сквозь платье, как часто бьется его сердце. — Есть одно место на шее, ямочка между ключиц — это его слабость. А у тебя? — Я провела кончиками пальцев по его ключицам, нащупала ямочку. Он вздрогнул. — Кажется, это здесь. — Я скользнула рукой по его шее, коснулась затылка. Его кожа пылала под моим прикосновением.
— Си Ши, — натянуто повторил он, — умоляю.
Я снова удивилась. Теперь он меня умолял. Я-то думала, он никогда не снизойдет до такого и не станет никого ни о чем умолять, даже если от этого будет зависеть его жизнь. Однако я все еще злилась, и от этого гнева было не так просто избавиться. Мне хотелось еще его помучить, я с ним еще не закончила. И я продолжила гладить его по шее, провела рукой по мягкому шелковому воротнику и коснулась твердых грудных мышц. — А может, здесь? Может, ниже? Например…
Не успела я опомниться, как он схватил меня за запястье и прижал его к стене. Фань Ли больше походил на ученого, казалось, его тонкие пальцы созданы, чтобы держать кисть, поэтому порой я забывала о его силе. А ведь он был не только советником, но и солдатом. Быстрым уверенным движением он прижал мне к стене и схватил другую руку.
Судорожно дыша, он замер в полушаге от меня.
Время будто остановилось. Все вокруг замерло в неподвижности. От его взгляда у меня перехватило дыхание. В нем было столько томления и такая глубокая невыразимая тоска, как будто понимал мою ярость и негодование и знал, что мне пришлось пережить в одиночестве. В ответ я позволила себе сбросить маску, перестала притворяться и опустила плечи, прекратив позировать, как танцовщица. Я взглянула на него без тени улыбки, не бравируя своей красотой. И мне показалось, что во мраке он наконец увидел меня настоящую.
— Я все понимаю, — прошептал он. — Понимаю, что это несправедливо по отношению к тебе. Что ты хочешь вернуться домой.
— Я хочу большего, — ответила я.
Он бросил на меня страдальческий взгляд.
— Чего же?
— Тебя. — Грубая прямота моих слов удивила меня саму. Во дворце я привыкла выражаться витиевато и, имея в виду луну, говорить о ее отражении в воде.
Фань Ли замолчал, напрягся и даже, пожалуй, испугался, а я не удержалась и рассмеялась. Рассмеялась своим настоящим смехом — низким и хрипловатым, рождавшимся глубоко в груди.
— Ты меня боишься? — заметила я.
— Конечно, боюсь, — ответил он и, кажется, не лукавил. Он весь дрожал, хотя держал спину прямо. — Рядом с тобой я сам не свой, и это пугает. Ты искушаешь меня, заставляешь забыть о рассудительности. Я готов придумать любой повод, лишь бы оказаться к тебе ближе. Я боюсь… своих желаний. Они слишком сильны. Рядом с тобой вся выдержка покидает меня, я перестаю разумно мыслить… Мне приходится постоянно в себе сомневаться, оценивать и анализировать свои чувства, разбирать их по косточкам, нащупывать слабые места. Ты знала, — промолвил он, прерывисто дыша, — что У Цзысюй прислал своих людей, чтобы они захватили меня в плен и привезли во дворец?
Я потрясенно покачала головой.
— Их было около пятидесяти. На мою жизнь многократно покушались. Они порядком мне надоели, но я легко справился с ними.
— Но как же он… — «Как же он все-таки добился, чтобы Фань Ли привезли во дворец? Как одержал верх?» — Я часто думала об этом после отъезда Фань Ли и жалела, что не успела спросить, но все мои версии не выдерживали критики.
— Ему не понадобилось привозить меня силой. — Он горько усмехнулся. — Он прислал записку, где говорилось, что ты серьезно ранена, и я приехал сам, хотя догадывался, что это ловушка. Я знал, что с тобой, скорее всего, все в порядке, а мое появление в княжестве У лишь навлечет неприятности на нас обоих. Но я сходил с ума при мысли, что с тобой случилось что-то плохое. Даже если существовала ничтожная, едва возможная вероятность, что ты пострадала, я должен был убедиться.
— И ты приехал ради меня. — Это казалось невозможным. Я потянулась к нему, хотя мы и так стояли слишком близко, и коснулась того места, куда Цзысюй всадил меч. Раны, которую я когда-то забинтовала.
В этот раз он не пытался меня остановить.
— Теперь ты понимаешь? — промолвил он с убийственной нежностью. — Я привык полагаться на свою выдержку, свой разум, свою рассудительность. Благодаря этим качествам я вырвался из нищеты, поднялся до самых верхов и оказался рядом с ваном. Но теперь я сам себе не доверяю. — Он стиснул зубы. — Я больше не могу на себя положиться.
Я подумала о Фучае, который сейчас восседал в огромном холодном зале с золотыми стенами, залитыми светом ламп, где все сверкало фальшивым блеском, в кубках плескалось вино, а от стола к столу передавали блюда с яствами. Все это как будто происходило в другой жизни, в другом княжестве. Я не хотела туда возвращаться.
— Тебе пора возвращаться, — сказал Фань Ли. Как легко у него получалось читать мысли. Как хорошо он меня знал. — Иди, пока я совсем не потерял над собой контроль.
— Тогда пообещай, что вернешься, — ответила я, зная, что это звучит по-детски неразумно и непохоже на просьбу той, что пожертвовала всем ради государства и вошла во дворец правителя У под видом его наложницы. Странная просьба для девушки, выкованной из стали.
Фань Ли тоже не привык давать такие обещания — не с его прагматичностью. Я ждала, что он так и скажет. Мы с ним оказались очень похожи: оба служили оружием вану Гоуцзяню, и он мог распоряжаться нами, как вздумается. Сами мы ничего не решали.
Но, к моему удивлению, он кивнул.
— Обещаю, — ласково ответил он и поднял вверх сложенные три пальца в жесте клятвы. — Как только все это закончится, я вернусь за тобой, отыщу тебя, и мы вместе поплывем вокруг света. Мы поселимся вдали от этих мест, где никто никогда нас не найдет. А если я нарушу обещание, то буду проклят до конца моих дней.
Я уставилась на него, а потом резко ударила его по плечу.
Он вскрикнул в изумленном негодовании.
— Смотрю, ты научилась драться, пока меня не было?
— Зачем ты… я просила пообещать, а не призывать проклятия на свою голову.
— Я решил, что так убедительнее, — тихо произнес он и вгляделся в мое лицо во мраке. — К тому же это правда, — добавил он еле слышно, будто говорил сам с собой, — если по какой-то причине я больше не увижу тебя, меня ждет вечное проклятие.

Глава двадцать вторая

Я закрыла дверь в гостевые покои, но запирать не стала. Прислонилась спиной к холодному дереву и посмотрела в небо. Луна сегодня светила особенно ярко, по небу плыли клочки серых облаков, их силуэты четко вырисовывались в жемчужном сиянии. Свет проникал в каждый уголок. Я вспомнила легенду, которую рассказывала мама перед сном — в ней говорилось о девушке, ставшей божеством. Ее разлучили с возлюбленным, и ей пришлось поселиться на луне, а компанию ей составлял нефритовый кролик. Сейчас я будто видела на лунном лике ее силуэт. Я понимала ее одиночество.
Но что думать об этом сейчас? Я встряхнула головой и медленно вздохнула.
Скоро все начнется.
Я не вернулась на пир, а пошла по тайному ходу, который показала мне Сяоминь. Он вел в покои госпожи Ю. Госпожа сидела на качелях во дворике и медленно раскачивалась взад-вперед. Услышав мои шаги, она встрепенулась, но совсем не удивилась, увидев меня.
— Помните о нашем уговоре? — спросила я, не утруждая себя приветствиями.
— Увы, да, — устало ответила она и продолжила качаться, не отталкиваясь от земли, а позволяя ветру сделать всю работу. — Что вам нужно?
— Позовите отца, — велела я. — Время пришло.

Когда я наконец вернулась к вану, почти все гости разошлись. Некоторые уснули прямо за столами, опрокинув кубки и пролив вино. По углам хихикали придворные дамы, уединившись с симпатичными охранниками и учеными. Пол был усеян шелками и лентами, два гобелена упали со стен. Стихла музыка, остался лишь один музыкант, он наигрывал на цитре тихую волнующую мелодию. Как я и думала, Гоуцзяня нигде не было.
Фучай, разумеется, был уже пьян, полулежал на троне и, окидывая взглядом тронный зал, как игрушку вертел в руках венец.
— Си Ши, — заплетающимся языком промолвил он. — Что ты так долго? — Не дождавшись ответа, он дернул меня за руку и затащил на трон, обнял за шею и жарко задышал мне в ухо. — Неважно. Просто больше меня не бросай.
Как же мне хотелось оставаться непроницаемой. Но, может, из-за того, как бесхитростно, доверчиво и искренне он на меня смотрел, а может, потому что я только что была с Фань Ли, а Фучай ждал меня в толпе гостей, или оттого, что я знала, что скоро последует, меня охватило страшное чувство вины. Я крепче прижалась к нему и позволила себя обнять. Его сердце громыхало, я слышала его знакомый ритм, который всегда учащался в моем присутствии и реагировал на каждое мое слово.
— Чего ты желаешь сегодня? — спросила я. — Проси о чем угодно, я исполню любое твое желание.
Он слегка отодвинулся, его губы удивленно разомкнулись. Потом он рассмеялся.
— Что с тобой? Обычно я исполняю твои желания.
— Знаю, — ответила я, снова испытав неприятный укол вины. Живот скрутило. Я представила, что происходит снаружи, за темными городскими воротами. Армия Юэ наверняка уже на подступах, войска подплыли к городу по новому каналу… Перед моим мысленным взором появились тысячи марширующих ног и копья, сверкающие в лунном свете. — Я просто хочу… отплатить тебе добром. Проси о чем угодно, я согласна.
Он с любопытством взглянул на меня. Его глаза потемнели.
— О чем угодно?
Я почувствовала, как заливаюсь краской. Я знала, чего он хочет. Даже не верилось, что он согласился ждать так долго.
— Только не здесь, — промолвил он и встал. Мне пришлось поддержать его под руку, чтобы он не упал. — Пойдем со мной.
Я пошла за ним, все сильнее волнуясь. В его покоях в окружении красных фонариков, позолоченной мебели и изумрудно-зеленых нефритовых статуй он улегся на кровать и похлопал по покрывалу, приглашая меня прилечь с ним. Я подошла медленно, осторожно, на цыпочках, потянула за атласный пояс и сбросила тяжелое нарядное платье. Стало трудно дышать.
Он терпеливо ждал. Но когда я легла рядом с ним, не попытался меня поцеловать. Вместо этого он обнял меня, свернулся калачиком, как дитя, и прижался грудью к моей спине. Теплота его тела согрела меня, и это было совсем не неприятно, я будто уснула возле пылающего очага и просто наслаждалась покоем.
— Что ты делаешь? — спросила я, не в силах скрыть смятение.
— Ты сказала, что я могу просить о чем угодно, — ответил он, уткнувшись лицом мне в волосы. — Я… — Он откашлялся, а когда снова заговорил, его голос звучал почти смущенно. — Я хочу просто обнять тебя и побыть рядом, вот так. Ты не против?
В мое сердце будто вонзили тонкую иголку. Я резко вдохнула.
— К-конечно, Фучай.
Он вздохнул и начал расчесывать пальцами мои волосы. Он делал это очень медленно, касаясь кончиками пальцев головы и слегка почесывая мне затылок.
— Ради тебя я готов пожертвовать всем, ты это знаешь?
Он не в первый раз это говорил, но в обманчивой тишине, воцарившейся после пира, и учитывая все то, что должно было скоро случиться, его слова прозвучали зловеще. Я почувствовала, как напрягается мое тело.
— Да ладно тебе, — шутливо отвечала я.
— Хорошо, — согласился он. — Тогда расскажи мне что-нибудь хорошее. Сказку. Или воспоминание из детства.
— Из моего детства? — Не знай я его так хорошо, решила бы, что он меня проверяет, выпытывает сведения о моем прошлом. Но его голос был ласковым, как всегда, а руки нежными. У меня потяжелело на сердце. — О чем тебе рассказать?
— О чем угодно.
Я задумалась. Он просил рассказать о хорошем, но многие мои воспоминания о родной деревне были пронизаны грустью, страхом и тревогой. Я не могла рассказать о зиме, когда наши зернохранилища опустели и мы ложились спать раньше, чтобы живот не сводило от голода. Или о том, как мы делили желтую булочку из проса на три, потом на четыре части и на пять, все время уменьшая размер порции. Я не могла рассказать о чуме, прокатившейся по княжеству, о страшных месяцах, проведенных в неопределенности, когда мы прятались по домам и прикрывали лица лоскутами ткани, выходя на улицу, а всякое болезненное ощущение в горле и легкая сыпь казались смертным приговором. Не могла рассказать и о том, как однажды у меня на ладонях лопнула кожа, оттого что я слишком долго полоскала и терла в реке шелк-сырец.
Было ли в моей жизни что-то хорошее? Безусловно. Даже среди ужаса и мрака меня грели материнская любовь и отцовская забота. Звенящий смех Чжэн Дань, пионовые бутоны и журчание текущей реки.
— Мы играли в игру, — начала рассказывать я. — Я и мои родители. Один был волком, а другие — спящими, но каждый знал лишь свою роль и не догадывался, кем были другие. Мы закрывали глаза, волк выбирал жертву, а открыв глаза, мы должны были догадаться, кто волк. С одной попытки.
Он кивнул, велев мне продолжать. Он по-прежнему теребил мои волосы. Это было приятно, его прикосновения успокаивали… даже чересчур. У меня отяжелели веки.
— Мы с мамой часто сговаривались тайком, — продолжала я, не обращая внимания на пронзившую меня тоску. «Вреда не будет, если я с ним поделюсь», — рассудила я. Теперь уже можно. Мне даже хотелось в кои-то веки быть с ним честной и рассказать о себе что-то настоящее, мне казалось, он этого заслуживает. — Это была наша с ней шутка. Кем бы ни был волк, мы всегда обвиняли отца. Когда волком выпадало быть ему, это сразу становилось ясно: он не умел притворяться, заговаривался, когда нервничал, и стучал костяшками по столу. Но если он подозревал, что волком была я, он пытался делать вид, что не догадывается. Он не хотел меня обвинять, хотя знал, что это я. — В горле застрял комок. Я заставила себя продолжать. — Хотя это была всего лишь игра.
— Хорошие у тебя родители, — пробормотал Фучай.
— А ты? — спросила я. — В какие игры ты играл в детстве?
— Я почти ничего не помню, — ответил он. — Когда меня объявили наследником престола, я… все игры закончились.
— Тебе запретили?
— Нет, — он замялся. — Не запретили, просто не поощряли. Целыми днями я просиживал на уроках по придворному этикету. А в свободное время игры больше не приносили радость. Детям внушали, что нужно меня бояться, и они всегда поддавались. В активных играх вовсе отказывались участвовать, так как боялись случайно толкнуть меня или ударить — думали, что тогда им отрубят голову. Я никуда не ходил без слуг, и те всегда вмешивались, если им казалось, что мне грозит малейшая опасность.
Я обернулась. Зря. Его лицо в тусклом свете казалось таким милым. Кудри разметались по подушке.
— Поскольку со мной никто не играл, мне пришлось… придумывать себе другие развлечения. Раз дети так настаивали на соблюдении этикета и так боялись меня обидеть, я стал придираться к малейшим оплошностям и тащить их во двор, где их наказывали. Я делал это редко, но все стали бояться меня еще сильнее и знали, что со мной шутки плохи. Это и стало моей игрой, в каком-то смысле мне было даже весело. В эту игру мог играть лишь я один. — Он говорил об этом так беспечно, будто шутил, но в его глазах застыли печаль и одиночество.
Мы лежали так близко друг к другу, что я чувствовала, как вздымалась и опускалась его грудь, но я прижалась к нему еще ближе, прижалась всем телом, и между нами совсем не осталось расстояния. С тех пор, как я перешагнула порог дворца два года тому назад, я мечтала об этом дне. Я готовилась к моменту, когда Гоуцзянь прибудет в столицу, стражники встанут по местам, а солдаты Юэ — наши солдаты — войдут в городские ворота. Но теперь мне вдруг подумалось, что можно было бы отложить наступление всего на день. Еще один день побыть с Фучаем и отплатить ему за все добро. Усмирить мое чувство вины.
— Что с тобой? — с улыбкой спросил он и провел рукой по моим волосам. — Ты редко проявляешь ласку. Я удивлен.
— Тебе не нравится?
— Еще как нравится.
— Правда?
— Конечно. — Он на секунду замолчал. — Мне очень приятно. Жаль, что нельзя провести так вечность.
Мои руки и ноги отяжелели. Я подавила зевок.
— Си Ши, — услышала я сквозь сон, — Си Ши.
Я слишком устала и еле ворочала языком.
— Мм?
— Ничего, — он улыбался. — Отдыхай, если хочешь. Я за тобой присмотрю.
Не помню, как мои глаза закрылись. Но в наступившей темноте я чувствовала тепло его тела и запах его кожи, все, что прежде казалось чужим, теперь стало родным, как линии на моей ладони. Вдали застучали военные барабаны, возвещая начало новой эпохи, а я лежала, засыпая в объятиях врага.

Кто-то тряс меня за плечи.
Я открыла глаза и прищурилась. Свечи горели, отбрасывая на стены причудливые искаженные тени и красноватые блики. Передо мной стоял Фучай. Увидев выражение его лица, я окончательно проснулась. Он всегда казался беспечным, будто ничто не могло его заинтересовать, и таким я его еще не видела: его руки дрожали, губы сжались в тонкую бледную линию. Вдали затрубил рог, и я вдруг поняла, что уже слышала его сквозь сон. Торопливые шаги застучали в коридоре, послышались крики и лязг металла. В происходящее не верилось: слишком резко тихая ночь сменилась кошмаром. Снова затрубил рог. Звук напоминал детский крик.
«Началось», — подумала я. Меня бросало то в жар, то в холод.
Фучай убрал руку с моего плеча и решительно схватился за рукоять меча. Он обнажил оружие, сверкнуло холодное серебристое лезвие, и я едва не ослепла.
Я затаила дыхание. — «Он узнал». — Выяснил, что я все спланировала, и теперь собирался убить меня за предательство. Мысли бились в такт лихорадочному стуку сердца. Я могла бы взмолиться о прощении, чтобы выиграть время, сыграть на его оставшейся привязанности ко мне, дождаться прихода армии Юэ…
— Си Ши, — мрачно промолвил он. Его глаза почернели как уголь. Он занес меч.
— Я… подожди, Фучай… — Голос спросонья охрип. Я в отчаянии замотала головой. — Подожди… дай мне…
Он шагнул ко мне. Я замерла в ожидании боли и неминуемого конца. Но меч меня не коснулся. Вместо этого Фучай притянул меня к себе, крепко обнял и положил голову мне на плечо.
— Не бойся, — пробормотал он. — Я буду тебя защищать. Что бы ни случилось, я не позволю им тебя тронуть.
— Что происходит? — спросила я, уже не скрывая страх. — В чем дело?
Ответить он не успел: дверь распахнулась. Вбежал стражник, его щека была запачкана кровью и сажей. Он упал на колени, низко поклонился и так сильно ударился лбом о пол, что по комнате разнеслось эхо.
— Ваше величество, дворец окружен… враг у северных ворот…
— Что? — Фучай по-прежнему не отпускал меня. Я почувствовала, как напряглись его плечи. — Что случилось с генералом Ю?
«С отцом госпожи Ю». Я замерла.
— У южных ворот началась драка, — у стражника зуб на зуб не попадал. Я удивилась, как он не прикусил язык. — Его вызвали туда посмотреть… мы так и не поняли, что случилось… Известно лишь, что половина стражников оставили свои обычные посты…
— Ничего не понимаю, — пробормотал Фучай. Даже не глядя на него, я представляла его недоуменное лицо и опустившиеся уголки губ. — Как им удалось так быстро напасть?
— Они прибыли… на лодках. По каналу.
Повисло молчание. Шум у ворот усилился, ночную тишину прорезали крики, по двору и узким коридором разносились приказы. В окнах мелькали факелы, на улицу, гремя доспехами, выбегали стражники. Мне вдруг стало жарко, душно и тесно в четырех стенах. Запахло гарью.
Сама того не желая, я вцепилась в руку Фучая и крепче прижалась к нему.
— Надо бежать, — сказал он, вдруг очнувшись от оцепенения. Он говорил твердо и спокойно. — Оставаться здесь небезопасно.
«Но нам негде спрятаться, — подумала я, хотя вслух, конечно же, не произнесла. — Фань Ли перекрыл все выходы. Даже если мы сбежим, он отправит за тобой людей и отыщет тебя через несколько дней».
— Карета готова, — выпалил стражник. Он то и дело поглядывал на дверь. С обеих сторон приближались шаги. Сомкнулись мечи, раздались лихорадочные крики, тела с глухим стуком повалились на пол. — Уходите сейчас же и…
— Ваше величество! — Двери снова распахнулись, в этот раз вбежал слуга. С ним было что-то не так, я не сразу поняла, что именно, а когда догадалась, живот скрутило: у него была отрублена левая рука. Остался несчастный обрубок. Из раны хлестала кровь, заливая пол. Но он все равно опустился на колени и поклонился, поддерживая себя одной рукой. Он шатался, пытаясь сохранить равновесие, его лицо побелело.
Даже издалека в нос ударил резкий запах ржавчины. Меня чуть не стошнило.
— Прошу… не забывайте… — он задыхался, каждое слово давалось с трудом. Он захлебывался кровью. Я его узнала: это был напоминатель, которого Фучай держал при себе с единственной целью. — Не забывайте… предсмертную волю… своего отца. Не забывайте, что Юэ…
Он упал. Страх кровавым цветком распустился в моем сердце. Это моих рук дело. Я — вестник смерти, из-за меня погибнут все в этих стенах.
Фучай тянул меня за руку. Я слышала рядом его голос.
— Оставь его. Идем.
Онемевшими руками я запахнула плащ, накинула капюшон и вышла вслед за ваном через боковую дверь. Нас сопровождали стражники, заостренные пики их алебард сверкали со всех сторон, как скопления звезд. Я отказывалась смотреть им в лицо, скоро и их не станет. Кто-то выкрикивал приказы и предостережения. «Идите прямо… Что бы ни случилось, ни в коем случае не останавливайтесь… Там вы будете в безопасности…» — Я кивала, а в голове стоял сплошной туман. У выхода я остановилась. До меня донеслись крики горничных. Пощадят ли их наши солдаты? Или всех перебьют?
Мне стало дурно оттого, что я раньше об этом даже не задумывалась.
— Подожди, — сказала я, — пусть Сяоминь поедет с нами.
Фучай нахмурился в недоумении.
— Сяоминь?
— Нам надо спешить, госпожа, — подгонял меня стражник. Крики усилились, стали настойчивее и перешли в мольбы о пощаде. — У нас мало времени…
— Моя служанка, — не унималась я. — Прошу. Пусть она поедет с нами.
— Выполните ее просьбу, — велел Фучай охране, и, лишь когда начальник стражи кивнул, я позволила вывести себя на улицу.
В лицо ударил прохладный ночной воздух. Я почувствовала странный неестественный запах: пахло металлом, кожей и лошадьми. Это был запах войны. Из-за темноты я ничего кругом не различала, лишь темные тени мелькали по сторонам, и невозможно было понять, враг это или друг. Наверное, так было даже лучше для моей больной совести. Иногда вспышка факела освещала творившиеся вокруг ужасы: лицо юноши, перекошенное от боли, туловище, насквозь пронзенное стрелой, с кусками мяса на наконечнике, волосы и доспехи в запекшейся темной крови, рот, раскрытый в беззвучном крике. Куда бы я ни посмотрела, повсюду были страдания, страдали обе стороны, и неважно, за кого они сражались.
У меня скрутило живот. За кого они сражались? За Гоуцзяня. За Фучая. Два вана — две стороны одного кинжала. Оба получили власть по праву рождения, один ждал новостей о победе на безопасном расстоянии от бойни, другой спасался бегством.
Солдаты врывались в ворота, их бронзовые доспехи и шлемы сливались в темный безудержный поток, тянувшийся от начала до конца света. Один солдат сжимал в руке знамя Юэ и топтал флаг У. Меня пробил холодный пот.
«Так рушатся княжества», — подумалось мне, но я не ощущала торжества победы. На сердце было тяжело, в груди будто камень застыл.
Мы очутились в гуще сражения, и я увидела перед собой знакомое лицо. Генерал Ма. Он сражался с пятью воинами одновременно, молниеносно орудуя мечом. Сперва мне показалось, что он одерживает верх: он всадил меч в живот одному противнику, пнул другого в колено, и тот рухнул на землю.
Он вытаскивал меч, когда его пронзила стрела.
Все случилось быстро, я моргнуть не успела. Стрела просвистела и попала в цель. Генерал, кажется, сам не поверил. Взглянул на торчащее из сердца древко, и на лице отобразилась растерянность, как в тот миг, когда Чжэн Дань победила его в поединке.
Его тело бесшумно повалилось в толпу сражающихся, а я подумала: «Жаль, что Чжэн Дань этого не видит».
— Осторожно, госпожа Си Ши, — прошептал стражник и укрыл меня щитом, подгоняя вперед, будто только что на моих глазах не умер человек. У него было доброе лицо, полные щеки и круглые глаза с длинными ресницами. — Смотрите под ноги. Мы почти пришли.
Я с трудом слышала его из-за криков и металлического лязга. Послышался хруст ломаемых костей. Я будто двигалась под водой во сне, все казалось нереальным. Меня готовили к прелюдии, а не к последствиям, я должна была стать катализатором, а не участником событий.
Стражник резко вдохнул. Сверкнули белки его глаз.
Это было последним, что я увидела, прежде чем он упал, пронзенный копьем. Но реагировать и горевать было некогда. Другой немедля занял его место и укрыл меня спиной от наступавших солдат.
— Не бойся. — Фучай схватил меня за руку и не отпускал, пока нас не довели до крытого прохода, ведущего к снаряженной карете. Лошади били копытами землю и раздували ноздри, они тоже чуяли опасность.
Я захлопнула дверь, и в тот же миг снаружи просвистела стрела и вонзилась в деревянную стенку кареты. Металлический наконечник пробил ее насквозь и торчал изнутри, поблескивая на фоне красной краски. Я уставилась на него в благоговейном ужасе, будто смотрела на собственную плоть, пронзенную стрелой.
— Езжай, — скомандовал Фучай вознице, и карета тронулась. Застучали лошадиные копыта.
Мы неслись в темноте. Наш путь лежал на юго-запад, в укрытие на горе Гусюй, слуги уже все подготовили. Я смотрела в окно на удаляющийся дворец. Из окон прекрасных покоев вырывался черный дым, алые стены окропились кровью, полчища вооруженных солдат текли сквозь ворота бесконечной рекой мелькающих стрел и кинжалов. Если бы меня попросили описать это зрелище, я назвала бы его красивым, но не как стихи или картины, а как природное бедствие: гроза или падающая комета. Сражение притягивало взгляд, от него невозможно было оторваться, масштаб происходящего потрясал. Много ли людей становились непосредственными свидетелями исторических событий? Я представила, как об этом дне пишут в учебниках и рассказывают истории у очага. Но крики и проклятия умирающих звенели в моих ушах, и, казалось, эти несчастные обращались ко мне.
Меня трясло. Я этого не замечала, пока Фучай не потянулся и не взял меня за руку, успокоив дрожащие пальцы. Его ладонь была гладкой и теплой, на ней не было ни шрамов, ни мозолей. Эти руки не знали кровопролития или, по крайней мере, не участвовали в нем напрямую. Его солдаты были обучены выполнять за него всю грязную работу.
— Все будет хорошо, — тихим успокаивающим тоном промолвил он.
Но я знала, что не будет, и осознание этого меня убивало. Я ничего не могла с собой поделать.
— Мне очень жаль, — вырвалось у меня.
— Жаль? — Он нахмурился и откинулся на вышитые сиденья темной и тесной кареты. — Почему?
Я сглотнула.
— Потому что… Юэ напали на дворец, а я… я из Юэ. — Полуправда, но на большее я оказалась не способна.
Он долго и внимательно на меня смотрел. Так долго, что я занервничала. Потом он искренне улыбнулся.
— Если бы ты сейчас об этом не сказала, я бы и не вспомнил. В моих глазах ты давно стала одной из нас, — пробормотал он. — Мой дом — там, где ты.
Я улыбнулась в ответ, но потом отвернулась и спрятала лицо в тени, чтобы он не увидел, как задрожали мои губы.

Глава двадцать третья

Солнце едва поднялось над горизонтом, когда мы добрались до вершины горы. В прошлый раз мы приезжали сюда, спасаясь от летнего зноя. В скале была вырублена небольшая тайная комната, похожая на пещерный храм без алтарей, сладкого дыма благовоний и красных молитвенных циновок. Сейчас здесь звучали молитвы.
Нас осталось немного. Первыми вошли мы с Фучаем, следом — около десятка стражников, несколько советников со смутно знакомыми лицами и пара служанок, включая Сяоминь. Она была в ночной рубашке, белой и тоненькой, и дрожала, как листок. Лицо блестело от слез.
— Ты цела? — спросила я. Глупый вопрос, но я не знала, что еще сказать.
— Моя сестренка, — прошептала она.
— Что?
— Моя младшая сестренка. — Ее голос дрогнул, будто ей было больно произносить эти слова. — Она до сих пор во дворце… я ее не нашла. Я… не смогла ее спасти. Представляю, как ей страшно…
Я попятилась. Мне стало дурно. Садясь на лошадь там, на берегу реки, и покидая родную деревню, я воображала, что благодаря мне справедливость восстановится и маятник качнется в другую сторону, я отомщу за смерть Су Су, и мир придет в равновесие. Я полагала, что именно в этом суть мести. Что так все устроено. Но теперь земля ушла из-под ног, и все завертелось перед глазами.
Я подняла руку, чтобы ее утешить, а потом отдернула. Знай Сяоминь, что я наделала, не захотела бы, чтобы я трогала ее своими грязными руками.
Вместо этого я вернулась к Фучаю. Он стоял посреди комнаты и оглядывался. Мебель здесь была простая, предназначенная для практических целей, а не для услады глаз, никаких ваз, инкрустированных драгоценными камнями, и расшитых гобеленов, к которым он привык. Все застыли в ожидании, вот только чего мы ждали, непонятно. Что Фучай убьет кого-нибудь, покончит с собой или упадет на землю и зарыдает?
Но он сбросил дорожный плащ и потянулся за кувшином вина. Снял запечатанную крышку и отхлебнул прямо из горлышка.
— Ужасное вино, — буркнул он, но сделал еще глоток.
Краем глаза я заметила, что присутствующие стали переглядываться и обмениваться вопросительными взглядами. Все хотели знать, что будет дальше, но ответить им никто не мог. Стоявшая рядом с Сяоминь служанка заплакала и зажала рот рукой, пытаясь унять рыдания. На лицах стражников — потрясение, страх и растерянность. Их учили подчиняться вану, что бы ни случилось, и всегда ставить интересы государства выше собственных. Но теперь перед ними встал главный вопрос: остается ли правитель правителем без княжества?
— Фучай, — проговорила я.
— Сядь со мной рядом, — сказал он и опустился на землю. Он сел, скрестив ноги, как ученик на уроке, и похлопал по полу возле себя. Я медленно подошла.
— Фучай, — снова обратилась я к нему, — что ты…
— Со мной все в порядке. — Он вытер рот рукавом и оперся головой о выцветшую серую стену. Темные кудри упали на глаза. О нем будут слагать трагедии, подумала я, и сердце словно пронзило тонкое острое лезвие. — Послушай, Си Ши… — Он как-то странно прерывисто дышал. Я растерянно оглядела его и заметила на левом рукаве алое пятно. На фоне черного платья я его не заметила, но крови было много, видимо, его ранили уже давно.
— Ты ранен, — нахмурилась я.
Я ждала, что он, как обычно, надует губы, прижмется ко мне, станет преувеличивать боль и просить его утешить. Но он покачал головой, спрятал окровавленную руку за спиной, взял кувшин другой рукой и хлебнул вина.
— Царапина, — беспечно бросил он.
— Но…
— Это важно, Си Ши, — настойчиво проговорил он. — Послушай меня, пожалуйста. Я кое-что понял. Я думал об этом и решил… все это не имеет значения.
— Что?
— Княжество. — Он запрокинул голову и закрыл глаза. — Земли, озера, храмы. Золото, священные статуи, драгоценности… Я все это отдам, — промолвил он, и улыбка молнией вспыхнула на его лице, — лишь бы всегда быть с тобой.
Я уставилась на него. Мне это не привиделось. Одно дело знать, что он желал меня, наслаждался моим присутствием и любовался моими танцами. Знать, что мне удалось занять в его сердце столько места, сколько не удавалось еще никому. Но эти его слова… все это подозрительно смахивало на любовь.
— Ты даже не понимаешь, о чем говоришь, — возразила я.
— Понимаю, — серьезно ответил он.
— Ты пьян.
— Я всегда пьян.
Он был прав.
— Ты ван, — напомнила я ему и окинула взглядом комнату, собравшихся, что смотрели на нас с серьезными лицами. Эти люди покинули свои дома и оставили позади всю свою жизнь, лишь бы служить ему. — Ты рожден, чтобы править этим княжеством.
— Значит ли это, что ты отвечаешь мне отказом? — Даже когда армия Юэ стояла у его ворот, он так не волновался. Он опустил кувшин и посмотрел мне в глаза. — Ты разве не хочешь быть со мной?
Слова застряли у меня в горле. Я не знала, что сказать, как объяснить ему, что все это уже не имело значения. Стоило ли опять солгать ему из милосердия? Или сказать правду?
Я струсила, уклонилась от ответа и выбрала легкий путь.
— Давай поговорим об этом завтра, — тихо промолвила я, зная, что завтра не наступит.

Снаружи послышался стук копыт. Сначала отдаленный, с каждой секундой он нарастал. Всадники поднимались по горной тропе.
— Подкрепление? — с надеждой спросила одна из служанок и бросилась ко входу. — Нас спасут?
Фучай выпил все запасы вина, которые были в горном укрытии. Услышав шум, он заморгал, будто спросонья. Потом встал, оперся о стену здоровой рукой и внезапно удивительно отчетливо произнес:
— Не открывайте дверь.
Слишком поздно. Служанка с испуганным криком отпрянула, и вошел посланник в окружении солдат. Вышколенные, вставшие идеально ровными рядами, в форме из добротной ткани, с длинными черными волосами, стянутыми в блестящие узлы на макушке, они несли развевающийся флаг Юэ. На фоне испуганных служанок, советников, прижавшихся к дальней стене, и уставших стражников У, чьи туники были изорваны в клочья, их превосходство было очевидным. Они будто насмехались над нами.
Сам воздух в комнате, казалось, загустел. Лязгнул меч. В два шага Фучай преодолел разделявшее нас расстояние и закрыл меня раненой рукой, а меч направил на посланника. Раздался вскрик. Кровь застыла в жилах. Годами я готовилась к этому моменту, но теперь все происходило слишком быстро.
— Назад, — предупредил Фучай. Посланник был высоким поджарым мужчиной с ястребиным лицом и фигурой лучника. Фань Ли мог увидеть такого в толпе и разглядеть его потенциал, которого не видели другие. Он взирал на Фучая с холодным презрением, а на его меч смотрел как на палку в руках мальчишки.
— Вы умеете драться? — насмешливо произнес он. Шея Фучая покраснела. Во дворце ему принадлежало все и вся, никто не смел над ним насмехаться. И все же, когда он заговорил, достоинство правителя его не покинуло.
— Моих умений хватит, чтобы отрубить тебе голову.
Посланник снова усмехнулся, но меч не достал.
— В этом нет нужды, — промолвил он. — Нас больше, вы же видите?
Фучай молча огляделся. На каждого стражника У, на каждую служанку приходилось по меньшей мере двое солдат Юэ, вооруженных полированными мечами и резными щитами. Они заблокировали выход, а окна были заперты. Снаружи высилась отвесная скала и уходила вверх опасная горная тропа, по которой не пройдет и обученная лошадь.
— Но не волнуйтесь, — продолжал посланник, расхаживая по комнате. Он остановился, распахнул веер и закрыл им лицо, так что остались видны лишь полные злорадства глаза. Интересно, Фань Ли нарочно попросил его вести себя так дерзко, чтобы еще сильнее досадить Фучаю? Нет, на Фань Ли это было не похоже, беспричинная злоба была ему несвойственна, он не стал бы топтать поверженное тело врага. А вот Гоуцзянь бы мог. — Я не драться приехал, а передать послание от правителя Гоуцзяня.
— Гоуцзяня, — с ненавистью повторил Фучай. Я уловила в его тоне не только клокочущую ярость, но и горечь от совершившегося предательства. Возможно, он искренне считал Гоуцзяня своим другом. Судя по тому, что Фучай рассказывал, настоящих друзей у него никогда и не было.
— Ван велел передать, что проявит великодушие и пощадит вас. Если вы согласитесь немедленно покинуть княжество, вас отправят в Юндун и выделят триста семей, которые будут прислуживать вам до конца дней. До самой старости вам не придется тревожиться о голоде и бедности, вы ни в чем не будете нуждаться.
Мое сердце болезненно забилось. Я знала, что это не жест доброй воли, а просчитанная насмешка, и все же во мне проснулась жалость к Фучаю, и мне захотелось, чтобы он принял это предложение. Его дворец был разрушен, его лишили княжества. Зачем же ему умирать?
Я не видела лица Фучая, но, когда он заговорил, в его тоне слышалась издевка.
— Ну надо же, какая щедрость. И это все?
— Это все, — с улыбкой отвечал посланник. Потом он вдруг увидел меня, и на его лице вспыхнуло узнавание. У меня участился пульс. — Но нет, у меня также есть послание для Си Ши.
Все вокруг замерло. Фучай очень медленно повернулся ко мне, растерянность читалась на его лице.
— Что? — промолвил он.
То, что случилось потом, стало неожиданностью даже для меня. Посланник низко поклонился, как кланяются лишь правителям и великим героям. Другие солдаты по очереди преклонили передо мной колени, их спины были согнуты, лбы почти касались земли.
— Наш правитель Гоуцзянь хочет поздравить вас и поблагодарить за выдающуюся службу княжеству Юэ, — с искренним почтением произнес посланник. От холодного издевательского тона, каким он говорил с Фучаем, не осталось и следа. — Без вашей помощи княжество Юэ никогда бы не возродилось. Ваша миссия завершена.
Все взгляды разом устремились на меня. Но я могла смотреть лишь на Фучая. Никогда, даже в загробном мире я не забуду миг, когда на его лице отобразилось ужасное осознание. Его глаза наполнились такой болью, будто я физически ранила его, всадила нож ему в сердце. Такое горе хуже смерти: нет ничего страшнее, чем потерять любимого, который еще жив. Рука, держащая меч, дрогнула.
— Он лжет, — прошептал Фучай.
— Нет, — я заставила себя заговорить. Мой голос звучал на удивление ровно, будто существовал отдельно от меня самой. — Нет, Фучай. Я лгала тебе.
Он покачал головой, глядя на меня и словно начисто лишившись дара речи. Казалось, он истекает кровью из раны, не заметной никому. Никому, кроме меня. Я видела, как на его лице промелькнули все наши общие воспоминания, и каждое ласковое слово, нежное прикосновение и тихое обещание теперь предстало в новом свете. Он задрожал.
— С каких пор? — спросил он.
— С самого начала. — Я подождала, пока он осмыслит мой ответ. — Только ради этого я и приехала. Похитить твое сердце и разрушить твое княжество.
Дрожь в его руках усилилась.
— Так значит… Цзысюй был прав.
Я не ответила.
Посланник нарушил молчание.
— Госпожа Си Ши, вы можете идти. Дальше мы сами…
— Нет, — хрипло и сбивчиво выпалил Фучай. На его лице так и застыло несчастное, убитое выражение, его глаза чернели, как безлунная зимняя ночь. — Скажи мне что-нибудь, Си Ши. Ты… — Он пытался говорить спокойным голосом, но тот постоянно срывался. Рука тянулась ко мне и хваталась за воздух. — Неужели тебе нечего больше сказать?
— Я ненавижу тебя, — прошептала я. Тысячи раз я представляла этот момент. Я представляла, что выкрикну эти слова, как проклятие. Я кричала и била его кулаками. С удовлетворением смотрела на его поверженную фигуру и перечисляла преступления, совершенные У против Юэ. Припоминала ему наших павших солдат, потерянных людей, разрушенные дома. Чжэн Дань, и как ее рука безжизненно упала на пол. Фань Ли, в грудь которого все глубже вонзался меч. Жаждущие мести призраки окружили меня, как черный дым, именно этого они и ждали. Однако мой голос звучал тихо и напоминал не оружие, а песню. Я не смогла вызвать в себе пламенное негодование, я была опустошена и утопала в холодной крови, неодолимой печали и невыразимом горе. Сколько потерь может вынести одна душа?
— Что? — Фучай будто не верил в услышанное. Отказывался верить.
— Я ненавижу тебя, — сказала я, а потом повторила, и повторила еще раз, как мантру или молитву. Будто сама пыталась себя в этом убедить. Я должна была его ненавидеть. Я стольким пожертвовала, чтобы оказаться здесь и сейчас. — Я ненавижу тебя, я ненавижу тебя, я ненавижу тебя… — Мой голос сорвался, я тяжело дышала и не могла продолжать.
Его лицо посерело, как пепел, зрачки сузились до крошечных точек. А потом, к моему потрясению, он улыбнулся. Его улыбка была ошеломляюще прекрасной, пусть здесь ей было не место.
— Хорошо, — тихо произнес он и шагнул ко мне, вытянул руку, будто хотел погладить меня по щеке, как делал много раз до этого. В рядах солдат послышалось волнение, посланник и сопровождающие тут же напряглись, приготовили оружие, чтобы в любой момент вмешаться. Но я лишь тихо кивнула. Это было наше дело, мое и Фучая, вражеского вана, моего главного мучителя, моего влюбленного противника. — Я рад, что ты признала, что испытываешь ко мне хоть что-то.
Он повернулся к посланнику и спокойно и четко проговорил:
— Передайте Гоуцзяню, что я благодарен за его предложение, но в этом нет необходимости.
Посланник нахмурился, он не понял ответ. Но я поняла. Я приросла к полу и слышала лишь неистовый шум крови в висках, будто сотня рек разом пронеслись мимо, увлекая меня за собой в недра земли.
Фучай по-прежнему улыбался и смотрел на меня с невыносимой нежностью. Ласково, будто протягивая мне букет ярких цветов, драгоценную шпильку или любящую руку, он вручил мне свой меч.
— Сделай это.
— Я… я не смогу…
— Если мне суждено умереть, я хочу погибнуть от твоей руки. — Его широкая улыбка была подобна лучу света на сером грозовом небе и таянию льдов ранней весной. Блеснул меч, повернутый ко мне рукоятью. У меня был выбор. Возможность положить всему конец. — Я хочу, чтобы мое последнее воспоминание было о тебе.
— Фучай…
— Прошу, — повторил он, — только ты можешь это сделать.
Перед глазами вспыхнули воспоминания, взорвавшись многоцветьем красок и звуков: последний вдох Су Су, глубокие морщины вокруг маминых губ, пожар в нашей деревне, трещины в стенах нашего дома, глубокие, как шрамы. Холодное удовлетворение в глазах Фучая при виде мучений Фань Ли, его хищная издевательская усмешка.
Но были и другие: его лицо в свете зари сразу после пробуждения, сонное и счастливое, повернутое ко мне, его ладони, гревшие мои озябшие руки зимой, его смех, когда я его дразнила, и шутки, который он шептал мне на ухо во время заседаний. Нежнейшие кусочки свинины и самые сладкие финики, которые он всегда выбирал для меня, наполняя сперва мою тарелку, а потом уже свою.
Разве я могла его простить?
И вместе с тем, разве можно было его ненавидеть?
Как дух, вознесшийся над собственным телом, я увидела, как мои ладони сомкнулись на рукояти меча. Я крепче сжала пальцы: они так дрожали, что я чуть не выронила меч. Он оказался тяжелым, будто сделанным целиком из нефрита или золота. Я пошевелила руками.
Фучай закрыл глаза и слегка запрокинул голову, длинные черные ресницы отбрасывали тени на щеки. Когда кончик меча вонзился в его грудь, он вздрогнул и издал низкий стон, но не отдернулся. Он так и стоял, а я всадила меч ему в сердце. Струйки крови стекали по ладоням и запястьям. Кожа на руках стала горячей, липкой и мокрой.
Кровь выступила на его губах — алое пятнышко, едва заметное в тусклом свете.
Сама история затаила дыхание, глядя на нас с высоты.
Ван У упал на колени и перестал быть ваном, он превратился в обычного мальчика, который прижался ко мне, истекая кровью. Я обняла его. Его веки затрепетали, глаза открылись, и он посмотрел на меня так, как смотрел всегда — с другого берега ручья во дворцовом саду, сидя за столом в своих покоях, при свете луны. Где бы мы ни были, он всегда первым замечал меня и последним отводил взгляд, будто боялся, что я могу исчезнуть, раствориться, как дым на ветру. Будто догадывался, что однажды у нас не останется времени и шансов.
— Си Ши, — вырвалось у него. Он совсем ослаб, едва дышал и говорил еле слышным шепотом. Я всадила меч по самую рукоять. — Дай на тебя посмотреть.
Я склонилась над ним. Мои плечи дрожали. Его кровь растекалась на полу, блестя на камне. Он долго смотрел мне в лицо и ничего не говорил, его кудрявая голова лежала у меня на коленях. Что-то капнуло на его лицо сверху. Мои слезы.
О ком я плакала? Возможно, о себе. А может, о нем.
А может, я плакала о нас обоих: о нашей судьбе, наткнувшейся на границу двух княжеств. Теперь, когда он умирал у меня на руках, я наконец признала: я не хотела его терять.
Вблизи я чувствовала его сбивчивое сердцебиение. Я уже привыкла его слышать, в моем присутствии оно всегда ускорялось и менялось. Стоило мне улыбнуться, коснуться его волос или просто приблизиться, его сердце билось чаще. Теперь же я слушала, как оно угасает. Оно тихо стукнуло в последний раз…
И наступила тишина.

Дальше я помню все урывками.
Кто-то подошел и оторвал меня от тела Фучая. Позже мне рассказывали, что я рыдала, прижимала ладони к его груди, будто пытаясь остановить кровотечение и вылечить смертельную рану. Мне помогли спуститься с горы, меня сопровождали солдаты Юэ, их мечи и копья поблескивали, как рыбья чешуя под водой. Я двигалась как во сне. «Можете ехать домой», — повторяли они. Но при мысли о доме в голове было пусто. Смысл этого слова от меня ускользал. Я была свободна, это я понимала. Моя миссия завершилась. И теперь я могла бы отправиться в путешествие по княжеству и побывать во всех городах, где река касалась берега, увидеть все четыре моря. Но дом? Я уже не знала, что значило это слово, и где мой дом, тоже сказать не могла.
А потом, как мне показалось, внезапно, перед нами как на ладони раскинулось все княжество. Вышло яркое слепящее солнце, и поверхность извилистой реки заискрилась серебристыми бликами. Небо было такого пронзительного голубого цвета, что казалось ненастоящим. Над маленькими мостиками, лабиринтом дорог и домами с белыми оштукатуренными стенами летали птицы, вдали виднелись гряды разноцветных гор — от светло-синего до темного индиго. Передо мной предстала вся Поднебесная. У меня возникло странное чувство: я знала, что что-то не так, но не понимала, в чем подвох. В сказках, когда чудовище убивали, а враг был побежден, герою являлся сверхъестественный знак, редкая примета, возвещавшая начало новой эпохи. Я думала, что нашей главной проблемой был Фучай, а его смерть должна была решить все проблемы. Но он умер, а мир остался прежним.
Мое платье пропиталось его кровью. Кровь вана была на рукавах и в моих волосах. Солдаты дали мне маленький платок вытереть руки, но я отказалась. Я лишь спросила:
— Где Фань Ли? — Голос охрип, мне в горло будто песка насыпали. Пришлось повторить вопрос. — Где он? Он в безопасности? Он приедет?
— Он помогает вану Гоуцзяню с государственными делами, — раздался ответ за моей спиной. — Но он просил меня передать вам это.
Посланник протянул мне свиток. Я развернула его дрожащими пальцами и сразу узнала его почерк, безупречную каллиграфию и знакомый сдержанный тон.
Встретимся у реки, где мы с тобой познакомились. Опасайся…

Я нахмурилась, пульс участился. Опасаться… но чего? Край свитка запачкался кровью во время битвы. Я поднесла бумагу к свету, но не увидела ничего, кроме темно-красных пятен. Слов под ними было не разобрать.
Хотя день выдался теплый, по спине пробежал холодок. Волосы на голове зашевелились.
«Опасайся…»
Я инстинктивно обернулась и оглядела узкую тропу, но там не оказалось никого, кроме солдат, которые шли и тихо переговаривались.
— …тоже умер.
У меня екнуло сердце. Я замедлила шаг и прислушалась.
— Бо Пи, министр У? — потрясенно спросил другой солдат. — Ты уверен?
— Во дворце только об этом и говорят. Сам Гоуцзянь его убил.
Словно почва ушла у меня из-под ног. Меня пробрал холод.
— Но за что?
— Якобы за измену. Тот обманывал вана, давал ему неразумные советы и поставил под угрозу княжество У.
Второй солдат на миг замолчал.
— Вот видишь, какой справедливый человек этот Гоуцзянь: он искореняет предателей, даже если это предательство во вражеском стане. Он станет хорошим правителем для двух княжеств.
Остальные согласно закивали, но у меня кровь застыла в жилах. Они не знали того, что знала я. Бо Пи давал Фучаю неразумные советы, обманывал и лгал, потому что выполнял приказы Гоуцзяня. Мы с ним были двумя главными орудиями Гоуцзяня при дворе У, его глазами и ушами. Выходит, он убил Бо Пи за то, что тот служил ему…
Дурное предчувствие закралось в душу. «Не придумывай, — велела я себе и заставила себя разжать кулаки. — Ты тут ни при чем». В конце концов, неважно, кому служил Бо Пи; в сердце он оставался человеком У, ведь он родился и вырос во вражеском княжестве. Естественно, Гоуцзянь ему не доверял. Но я другая. Я из Юэ, как он сам, как граждане, которых мы поклялись защищать. Он должен считать меня одной из своих.
И все же, если прежде мне было любопытно, явится ли Гоуцзянь поблагодарить меня лично, теперь я уже не горела желанием с ним встречаться. Пусть ему достанутся горы и озера, княжество и наследие. А я вернусь в свою деревню, на реку с прохладной сладкой водой, и стану высматривать Фань Ли на противоположном берегу. Мое сердце тянулось к нему и болело. Осталось совсем чуть-чуть. Еще немного, и все закончится.

Глава двадцать четвертая

К утру мы спустились к подножию горы и устроились на отдых в трактире. Засыпая, я видела перед собой лицо Фучая в тот момент, когда всадила в него меч, а проснулась дрожа и в холодном поту. Я переоделась в свежее платье, спустилась на завтрак и заметила в дверях знакомое лицо. И хотя это был не тот, кого мне хотелось бы увидеть больше всего, мое сердце радостно забилось. Время описало круг, я снова почувствовала себя девчонкой из «Дома у поющей реки» и перенеслась в теплые деньки, когда еще не знала кровопролития, играла на цитре и декламировала красивые стихи в горах, окутанных туманом.
— Лу И! — воскликнула я и, забыв о приличиях, бросилась к нему и обхватила его за шею. От него пахло ржавчиной и солью, а кожа была теплой, как согретый солнцем летний песок.
Он улыбнулся, не обращая внимания на неодобрительные взгляды солдат и гостей. С момента нашей разлуки он стал выше, его плечи — шире, а кожа немного потемнела. У меня никогда не было брата, но сейчас, когда он похлопывал меня по спине и хохотал, уткнувшись мне в волосы, я подумала, что, наверное, именно так ощущается братская любовь.
— Слышал, ты была очень занята. Меняла ход истории и все такое.
Я закатила глаза и отстранилась.
— А ты чем занимался?
— Все тем же. Выполнял нелепые просьбы Фань Ли. Он ходит мрачнее тучи с тех пор, как… — Он не договорил и торопливо улыбнулся. — Скоро сама увидишь.
Мой взгляд упал на открытую дверь за его спиной. Я не удержалась: хотя я знала, что Фань Ли сопровождал Гоуцзяня и в критический момент смены правления никогда не оставил бы свои обязанности, чтобы отправиться меня искать, я все же надеялась, что он где-то рядом. Во мне вспыхнуло разочарование.
Лу И это заметил.
— Поверь, он сожалеет, что не может приехать, ты даже не представляешь, как сильно. И он лично просил меня отвезти тебя в Юэ. Больше он никому не доверяет тебя охранять.
Много лет я скрывала свои истинные чувства и стала в этом настоящим мастером. Мне не составило труда притворно улыбнуться в ответ.
— Спасибо. Я правда очень благодарна.
— Это я должен тебя благодарить. — Он, кажется, говорил искренне. Мне было почти невыносимо смотреть на переполнявшие его сильные чувства.
Я откашлялась и запахнула плащ.
— Когда выезжаем?

Не знаю, чего я ожидала, наконец вернувшись в деревню. Может, рассчитывала увидеть родные места изменившимися до неузнаваемости. А может, наоборот, точно такими же, как раньше.
Но открывшаяся моему взору сцена превзошла все мои ожидания. На каждом доме висели гирлянды ярких фонариков, напоминавших разноцветные сладости. Деревья были украшены лентами. Дорожки разровняли и вымостили камнем: больше не приходилось ходить по грязи и щебню, под ногами были безупречно ровные плиты. Дома привели в порядок: окна починили, двери повесили на петли, обновили черепицу.
У входа в деревню собрались все жители. Меня приветствовали десятки улыбающихся лиц, глаза моих земляков сияли. Устроили пир: словно ниоткуда возник жареный барашек, глазированная утка и сладкая рисовая каша, посыпанная золотистыми османтусовыми хлопьями и ягодами годжи.
— Какой сегодня день? В деревне праздник? — спросила я Лу И.
Он рассмеялся.
— Нет. Это все для тебя.
Я уставилась на роскошные яства, праздничные украшения и счастливые лица. Вся деревня, казалось, была окутана теплым оранжевым сиянием. Это было прекрасно, меня переполнили чувства.
— Для… для меня? Но почему?
— Почему? Невероятно. Неужели, пожив при дворе, ты осталась такой же скромницей? — изумленно произнес Лу И и добавил уже более серьезным тоном: — Слухи о твоем подвиге разнеслись по всей стране. Все знают, что ты сделала и чем пожертвовала. Ты положила конец войне и спасла наше княжество. Ты героиня, Си Ши.
Героиня. Странное это было слово, оно будто не имело ко мне никакого отношения. Я совсем не чувствовала себя героиней. Я снова вспомнила липкую горячую кровь Фучая на своих ладонях, тяжелое обмякшее тело Чжэн Дань, одинокие ночи в темных дворцовых покоях. Скоро ли эти воспоминания поблекнут? Или это станет очередной моей жертвой и эти призраки будут сопровождать меня до конца жизни?
Толпа ринулась ко мне, все по очереди пожимали мне руку, хватали меня за плечи или просто пытались прикоснуться, будто перед ними стояла ожившая легенда. Я даже не шла, толпа несла меня вперед, одна семья передавала другой.
— Спасибо…
— Вы так красивы, госпожа Си Ши…
— Наша героиня…
— Вы так повзрослели… и держитесь, как благородная дама…
— Как особа благородных кровей…
— Мы обязаны вам жизнью…
— Я назову в честь вас своего первенца, если родится девочка…
— Вы нас спасли…
Их слова звенели в ушах, перед глазами мелькали цветные вспышки. Я пыталась поблагодарить их всех, хотя из-за шума не слышала свой голос. Но все это время мне казалось, что за мной следят, я затылком чувствовала чей-то взгляд. По пути домой у меня не раз возникало это ощущение, но я всякий раз оборачивалась и никого не видела.
Я снова вспомнила предостережение Фань Ли, и в голове звякнул тревожный колокольчик:
«Опасайся…»
А потом шум стих, людская река расступилась, вперед шагнули две фигуры, и я забыла обо всем на свете.
Слезы подступили к горлу.
Они постарели, что, впрочем, было неудивительно. Кожа потемнела от солнца и покрылась морщинами от времени. Волосы отца поредели на висках и почти побелели. Глаза матери ввалились еще сильнее, их окружили морщинки, похожие на трещинки в земле. Но на щеках родителей играл здоровый румянец, и одеты они были в дорогие ткани.
Мать остановилась в шаге от меня и долго на меня смотрела. Вглядывалась в мое лицо, будто за один миг пыталась прочесть на моем лице все, что случилось со мной за эти много лун. Она улыбалась и плакала, а когда заговорила, ее первые слова были не о героях, прекрасных легендах и самопожертвовании. Она опустила руку мне на плечо, восстановив естественный порядок вещей, и тихонько цокнула языком.
— Ты так похудела, — промолвила она, будто мы и не расставались вовсе. — Пойдем в дом. Я тебя покормлю.

Весь вечер мы просидели за столом в доме, где я выросла. Мать восхищалась моим платьем и прической и причитала по поводу худобы, но я не возражала. Отец хвалился, что вырастил такую дочь, и твердил, что наши предки будут мной гордиться. Они заварили хороший чай, который хранили на день моего возвращения, и провели меня по дому. Фань Ли сдержал обещание и сделал даже больше: дом отремонтировали, выполнили мои просьбы и исправили то, о чем я и не просила. Постоянно заходили соседи, приносили еду, которой хватило бы на неделю, складывали на стол и выгибали шеи, глядя на меня. Всем хотелось сплетен: как там, во дворце? Хороши ли другие наложницы? Ван был добр или жесток?
А потом дверь снова скрипнула, и наконец вошла та, что не разделяла всеобщей радости. Ее лицо посерело, щеки ввалились, волосы исполосовала седина. Глаза жадно и отчаянно рыскали по комнате. Я даже не сразу признала в этой измученной старухе женщину, которая кричала, чтобы мы ни в коем случае не задерживались после наступления темноты, приносила корзины со свежими травами и пряностями и горшочки со сладким ферментированным рисом. А когда признала, мое сердце сжалось.
Мать Чжэн Дань пришла ее искать.
Ее острый взгляд остановился на мне, и она, ковыляя, подошла, расталкивая остальных соседей, чтобы не путались под ногами.
— Где она? — прошептала она. За радостными криками, звоном кувшинов с вином и веселыми разговорами ее было почти не слышно. — Где моя дочь?
Язык как будто стал неподъемным. Я не могла заставить себя произнести эти слова, но мать Чжэн Дань все поняла по моему лицу. Она пошатнулась и, прерывисто дыша, схватилась за спинку ближайшего стула.
— Мне очень жаль, — сказала я, понимая, как бесполезны мои слова.
— Нет, — она яростно затрясла головой. — Нет, это ей должно быть жаль. Неблагодарное дитя, поступить в точности, как ее отец! Маленькая дурочка.
На миг мне показалось, что в гневе она зашвырнет ботинок через кухню, как делала, когда Чжэн Дань забывала натопить печь или приходила из леса с сухими листьями в волосах. Но она лишь выглянула в окно.
— Она победила генерала Ма в поединке, — сказала я. — И помогла нам перехитрить армию У. Без нее у нас ничего бы не получилось.
— Какая теперь разница? — пробормотала мать Чжэн Дань, но, кажется, она обращалась не ко мне. — Скоро княжество забудет о ней, жизнь продолжится, и лишь я одна буду о ней помнить. Один ван сменил другого, но реальная жизнь протекает здесь. — Она обвела рукой столы, угощения и наших соседей. — Правители сражаются за трон, власть, наследство, но мы для них — всего лишь сверчки и муравьи, мы ничего не значим и ничего не стоим. Один ван или другой, нас всегда тревожит одно: чтобы не подскочили цены на рис, соевый соус и масло, чтобы трижды в день на столе была еда, чтобы зимой не замерзнуть, а летом — не мучиться от зноя. Дырявая крыша, старый матрас, что давно пора заменить, налоги — вот наши главные заботы. Какая разница, у кого на голове венец, если главное не меняется?
— Но… — ее слова меня ошеломили, — …но ведь отец Чжэн Дань… ваш муж… его убили солдаты У. Разве это неважно?
— Не У его убили, — резко ответила она, — а война. И воля правителей.
Я потрясенно уставилась на нее. Ее слова расшатали самые основы, то, что я всегда считала незыблемым. Мне вдруг стало душно в комнате, битком набитой людьми. Я пробормотала извинения и вышла на улицу.
«Все наладится», — думала я, шагая по тропинке. Во мне крепло странное предчувствие, скорее, даже уверенность. Фань Ли сказал, что встретит меня на берегу реки, там, где мы познакомились. И я почему-то не сомневалась, что если сейчас отправлюсь туда, то найду его там. Мы воссоединимся, он расскажет мне о планах Гоуцзяня на будущее после вступления на престол, и я снова вспомню, почему было так важно завоевать княжество У. Почему наш ван отличается от их вана. Почему жизнь теперь наладится.
На небе зажглись звезды, похожие на кончики серебряных игл. Я слушала знакомую песню реки, сердце трепыхалось в груди, как птичка, бьющая крыльями. Вокруг плясали тени. Хрустнула ветка. Птица вспорхнула над кустом. Я давно не бывала на природе и забыла, сколько шорохов таят в себе кроны деревьев и как ночь может ощущаться живым существом, которое дышит. И наблюдает.
По спине пробежал холодок.
Позади что-то шевельнулось.
Я отогнала предчувствие и спустилась на берег. В холодном белом свете луны река казалась присыпанной свежим снегом. Волны омывали пятнистую гальку. Берег был пуст.
Жаль, что я тогда не повернула обратно. Но что-то влекло меня к самой кромке воды. «Фань Ли придет, — повторяла я про себя. — Придет в любую минуту». Я не думала о настоящем, мой ум представлял, что будет через десять дней, месяц, год. Он появится в лунном свете, и я побегу к нему, его мягкие губы разомкнутся, и он меня поцелует. Я поведаю ему обо всем, что видела и слышала во дворце, сброшу с сердца груз, и боль утихнет. Он будет внимательно слушать и ни разу не прервет меня и не потеряет терпение. Потом мы вдвоем поплывем по озеру Тайху и дальше по всему свету. Закончатся все войны. Наступит мир. После того как мы устанем путешествовать, мы можем заняться торговлей и раздавать деньги нуждающимся. Мне никогда больше не придется скрывать свои чувства и следить за речью. Я буду танцевать и петь, когда захочу, и слушать музыку в свое удовольствие…
Позади что-то шевельнулось.
Все случилось слишком быстро. Я обернулась, и меня ударили с такой силой, что подкосились колени. Я упала и ободрала ладони. Я ловила воздух ртом, кружилась голова. «Нет, это не должно так закончиться, — подумала я. — Я же сделала все, что от меня требовалось. И теперь все должно быть в порядке. Так почему…»
Рядом что-то резко просвистело. Затылок пронзила боль, звезды заплясали перед глазами. Я пыталась повернуть голову, зрение затуманилось. Надо мной навис незнакомец. Его лицо я не узнала, но узнала символ, нашитый на рубашке. Герб вана Гоуцзяня.
Мир рассыпался на песчинки.
Меня охватила паника. Я чувствовала себя испуганным зверем. Размахивала руками и ногами, пытаясь найти равновесие, но никак не получалось. Вокруг был лишь холодный воздух, река и этот незнакомый человек. Я заметила у него в руках кусок ткани — мешок…
«Нет».
«Нет, нет, нет!»
Я открыла рот, чтобы закричать, но не смогла. Он накинул мешок мне на голову, и мир погрузился во мрак. Грубые руки схватили меня за лодыжки. Я поняла, что сейчас произойдет, еще до того, как это случилось. Нервные окончания вспыхнули, противясь этой мысли. Я судорожно и напряженно дышала. В голове было пусто, я чувствовала лишь панику и боль. Не хватало кислорода, времени, сил. Затянулась веревка на ногах, грубый шнур впился в кожу, и к нему было привязано что-то тяжелое и твердое, похоже, камень. Меня собирались утопить. Меня хотят утопить! Я умру. Все казалось нереальным, хотя происходило здесь и сейчас. А потом я почувствовала, что падаю.
Вода в реке была ледяной.
Она заливалась мне в рот и в легкие. Я тонула, связанные руки и ноги были бесполезны, как будто деревянные. Грудь грозилась разорваться в любую секунду. Я была так потрясена, что не осталось даже места страху. Страх пришел потом, когда тьма сомкнулась надо мной и я поняла, что выхода нет. Что мне не выжить.
«Помогите, — раздался тонкий голосок в голове. Изо рта вырвались пузырьки. — Прошу, помогите».
«Пожалуйста».
«Помогите мне».
Но герой не появился и не спас меня. Я сама была героем, но оказалась беспомощной: духом, запертым в смертном теле. Меня сковал невыносимый холод.
Я чувствовала, как сознание ускользает и немеет кожа. В последние мгновения под толщей воды перед глазами возникла сцена.
В этом воспоминании не было ничего примечательного. Обычное утро в «Доме у поющей реки», одно из многих. Мы с Фань Ли сидели у пруда и смотрели на неподвижную воду, на поверхности которой плавали лотосы. Он купил на рынке гранат и чистил его для меня, выбирая розовые зерна, похожие на драгоценные камушки. Мы разговаривали — о чем, я уже забыла. О какой-то ерунде. Но я засмеялась и случайно назвала его по имени, а он взглянул на меня с такой нежностью, что у меня перехватило дыхание. Я снова и снова проигрывала эту сцену в голове, пока не осталось больше ничего. Ни путешествия вниз по реке, ни крови Фучая на моих руках, ни падения княжества. Я вернулась в прошлое, когда все казалось легендой и романтическим мифом. Когда мы были вместе, воздух благоухал, и тело не разрывалось от боли.

Глава двадцать пятая

На противоположном берегу реки Фань Ли смотрит на луну. Ветер развевает его длинные волосы, щеки раскраснелись оттого, что он всю ночь скакал верхом.
Он еще не знает, что опоздал. Явись он на несколько минут раньше, увидел бы меня и смог бы спасти. Но, наверное, я слишком многого прошу. Однажды он уже спас мне жизнь на этих берегах. Такое чудо не может случиться дважды ни с одним человеком в Поднебесной.
Он не знает, что я здесь, всего в нескольких шагах: наблюдаю за ним, пока он высматривает меня на противоположном берегу. Я не уверена, кем или чем меня теперь считать: возможно, я призрак. Я слышала об этом в сказках: если человек умирает и у него есть незаконченное дело, если душу тяготят слишком сильные гнев или горе, она не может попасть к Желтым источникам подземного мира.
Луна карабкается по небу. Холодный ветер треплет кроны.
Фань Ли ждет.

Когда приподнимается черная завеса ночи, он начинает подозревать неладное.
В кустах позади хрустит ветка.
Он оборачивается так быстро, что движения сливаются в одно сплошное темное пятно. Кусты расступаются. На его лице вспыхивает смутная надежда. Но он видит не меня, а Лу И.
— Где она? — спрашивает Фань Ли.
Лу И качает головой. Он не в силах говорить, его пугает дикий взгляд Фань Ли и его резкий тон. Даже в битве Фань Ли всегда оставался безупречным образцом спокойствия, сама смерть не пугала его.
Но Фань Ли шагает к нему, его глаза черны, как ночь.
— Где она? — громче повторяет он.
— Я… не знаю, — отвечает Лу И. — В деревне видели, как она пошла к реке, но с тех пор прошло несколько часов, и… — Он испуганно и тихо добавляет: — Я думал, она с тобой.
Фань Ли замирает. Я никогда не встречала людей умнее него, его ум работает в три раза быстрее, чем у обычного человека, сплетая нити, невидимые для большинства. Он догадывается обо всем прежде, чем догадался Лу И, сжимает кулаки и с усилием разжимает. На ладони остаются маленькие кровавые полумесяцы — вмятины от ногтей.
— Обыщи всю деревню, — говорит он низко и хрипло, голосом, не сулящим ничего хорошего. — Каждый угол, тропинку и комнату.
— Это… это займет время, — запинаясь, отвечает Лу И. — В нашем распоряжении мало людей… в деревне живут одни старики, они не привыкли много ходить…
— Используй солдат.
Лу И таращится на него. Проходит миг, другой, и он отвечает:
— Но разве их можно использовать для личных целей… разве ты не навлечешь гнев… — Заметив, как потемнело лицо Фань Ли, он замолкает. Так выглядит человек, готовый зайти в горящее здание. — Да, я… сейчас же все сделаю.
— Погоди. — Горло Фань Ли судорожно сжимается. Он делает глубокий вдох и пытается успокоиться. Сглатывает и наконец произносит так тихо, что Лу И приходится наклониться, чтобы его услышать: — Обыщи реку.

На рассвете мое тело достают из реки.
На берегу собирается небольшая мрачная толпа. Случайно среди собравшихся оказывается ребенок, он видит мой труп и заходится громкими безутешными рыданиями.
Смерть беспощадна; она забрала у меня мою красоту. Кожа раздулась и начала отслаиваться, под ней проступила сетка темных вен, похожая на хитросплетение горных ручьев на карте. На запястьях и лодыжках остались воспаленные красные следы веревки. Мокрые нити черных волос прилипли к щекам, как водоросли. Губы побледнели и потрескались, глаза закрылись.
У Фань Ли вырывается вопль, похожий на крик раненого зверя.
Смотрящим хватает ума отойти в сторону, и они делают это вовремя. Он падает возле меня на колени и баюкает мое тело. Раньше он никогда не плакал, даже в плену у Фучая, когда его секли, живьем сдирая кожу. Но сейчас он рыдает. Его плечи дрожат.
Все кругом стихло, даже птицы перестали петь.
— Фань Ли, прошу тебя, — к нему подходит Лу И. Ему хватает смелости, другие боятся и слово произнести. — Мы узнаем, как это случилось. Может, ее унесло течением… и это был несчастный случай…
Фань Ли крепче меня обнимает, волосы выбиваются из узла и падают на плечи, щекочут мое лицо. Когда он начинает говорить, его голос звучит хрипло, это голос мертвого человека, того, кому нечего терять, потому что он уже лишился всего. Его глаза налиты кровью.
— Это не несчастный случай, — говорит он. Он пытался меня предупредить. «Опасайся вана Гоуцзяня», — написал он в записке. Но он просчитался, думал, что Гоуцзянь выждет, не станет действовать сразу. Думал, что у нас еще есть время.
Холодок пробегает по рядам собравшихся.
Лу И неуверенно смотрит на него.
— Что… что ты имеешь в виду?
Но Фань Ли его не слышит, или ему все равно. Он поворачивается ко мне, нежно гладит меня по волосам, убирает пряди, налипшие на изуродованное лицо, будто боится причинить мне боль. Он никому не позволяет ко мне приблизиться. Ничего не говорит. Он стоит на коленях на холодной сырой земле, баюкает меня, а рядом шумит река.

Проходит день. Два. Три раза луна прогоняет солнце с небосвода. Фань Ли обезумел от горя. Он не ест, не пьет, никого к себе не подпускает и дает себя утешить.
— Ты должен о себе заботиться, — робко произносит Лу И однажды утром. По его тону становится ясно, что он многократно репетировал эту фразу, думал, как лучше сказать. Но словами делу не поможешь. — Прошу, Фань Ли, — повторяет он тихим умоляющим тоном. Фань Ли молчит. Лу И, видимо, решает, что молчание — знак согласия, и продолжает: — Я так больше не могу. Она бы не захотела…
Фань Ли вздрагивает, как от удара молнии, и мгновенно оживает. Он срывается с места быстро, как змея, и вот Лу И уже лежит на земле, а рука Фань Ли сжимает его горло.
Лу И таращится на него, беспомощно бьется, бьет руками об землю. Фань Ли зажимает его коленями с двух сторон.
— Фань Ли… перестань… ты сошел с ума…
— Больше ни слова о ней, — с тихой яростью отвечает Фань Ли. Его зрачки расширены. — Откуда тебе знать, чего бы она захотела? Ты не можешь этого знать. Никто никогда не узнает.
Фань Ли еще немного удерживает его, вцепившись так крепко, что кожа Лу И начинает бледнеть. Наконец он отпускает его, перестает наваливаться на него всем весом. Лу И встает, кашляет, хватает воздух ртом.
— Фань Ли, — наконец хрипит он, — поговори со мной! Ударь меня, если тебе станет лучше. Я не могу… — Он беспомощно разводит пустыми руками. — Я не могу видеть тебя таким.
Фань Ли даже не смотрит на него.
— Теперь я обо всем жалею.
Лу И замирает.
— Что?
— Я жалею о том, что сделал, — повторяет Фань Ли. Он так долго молчал, что его горло охрипло. — Не надо было ее обучать. Не надо было отпускать ее в У.
— Но… она же спасла наше княжество, — отвечает Лу И. — Она нас всех спасла. Она войдет в историю как героиня…
Фань Ли медленно поднимает взгляд. Его лицо осунулось, глаза — темнее черной ночи. Лу И вздрагивает.
— Она-то спасла, а кто спас ее? — спрашивает Фань Ли.
Лу И не знает, что сказать.
Фань Ли вдруг заходится резким диким смехом. Он смеется, и слезы катятся по щекам.
— Знаешь, что самое смешное? Я мечтал изменить мир. Сражаться ради общего блага. Но зачем мне мир, если ее нет?

Тем вечером Фань Ли соглашается съесть маленькую тарелку пшенной каши. Он не ел три дня и, наверное, умирает с голоду, но ест кашу, как будто у нее совсем не вкуса, как будто это воздух. Ест, потому что так надо. По лицу Лу И разливается облегчение. Ему кажется, что Фань Ли идет на поправку. Он думает, что его друг все переживет и снова станет прежним.
Но я слишком хорошо знаю Фань Ли.

В отчаянии я навещаю его во сне: это единственное место, куда мне не заказан путь.
Мы стоим на лугу в окружении бескрайних персиковых садов. На тонких ветках распускаются ярко-розовые бутоны. Две белые бабочки кружат в голубом небе.
Он одет в то же платье, что было на нем в день нашего знакомства. За его спиной восходит солнце, подсвечивая его четкий силуэт.
— Фань Ли, — окликаю его я и выступаю вперед, — нам надо поговорить.
Он поворачивается ко мне, на его лице — надежда, горе и изумление, и я вижу, как у него перехватывает дыхание.
— Си Ши? — произносит он.
Я не успеваю ответить, его глаза вспыхивают, он хватает меня за запястье и тянет к себе. Я прижимаюсь к его груди. Он целует меня решительно и отчаянно, запускает пальцы мне в волосы. Все словно происходит на самом деле, невозможно, но все кажется реальным. Мягкость его губ, жар, исходящий от его тела, когда он целует меня крепче, рука, сжимающая меня за талию. Он притягивает меня к себе, пока между нами совсем не остается расстояния.
— Надо было давно это сделать, — выдыхает он, на миг оторвавшись от моих губ.
— Фань Ли, — говорю я, но он снова меня целует, крепче, чем прежде, будто это все, чего он когда-либо хотел, и если он этого не сделает, то сойдет с ума. Его пульс скачет, он дышит прерывисто, тело пробирает мелкая дрожь…
Я чуть не поддаюсь ему. «Пусть целует меня, пока не проснется, — проносится туманная мысль. — Пусть делает, что хочет». Но потом я вспоминаю, зачем явилась к нему, и, призвав на помощь все свое самообладание, отталкиваю его.
Я совсем чуть-чуть его толкаю, но он вздрагивает и смотрит на меня с такой неприкрытой обидой, что мне приходится бороться с желанием схватить его за воротник платья и снова притянуть к себе.
— Мне нельзя целовать тебя даже во сне? — бормочет он. — Больше у меня ничего не осталось.
— Сосредоточься, Фань Ли, — приказываю ему я, стараясь говорить решительным тоном. В груди застряла глубокая невыразимая боль. — Это важно.
— Нет ничего важнее тебя, — он говорит так, будто никогда и ни в чем не был настолько уверен.
Как приятно слышать эти слова. Жаль, что они не прозвучали, когда я была жива, за такое не жалко было бы отдать и половину души.
— Я знаю, что ты задумал, — продолжаю я. — Знаю, что ты собираешься найти Гоуцзяня.
Он замирает.
— Как ты…
— Я права?
Он не отрицает.
— Я его убью, — резко говорит он, и это так на него не похоже. — Он будет страдать. Я отрублю ему руки и ноги и скормлю волкам его сердце. Отниму все, что у него есть…
— Нельзя, Фань Ли, — шепчу я, — он ван.
Его лицо застывает, как камень, и становится неподвижным. Я представляю, как он в одиночестве стоит на скалистом высоком утесе и смотрит вниз на бурные воды океана, он слишком далеко, и никто не может до него добраться.
— Но он велел тебя убить.
— В княжестве воцарится хаос, — говорю я и чувствую, что он просыпается, воображаемый пейзаж ускользает. Персиковые бутоны вянут и окрашиваются в серый цвет. Скоро он проснется. Я торопливо продолжаю: — В обоих княжествах. И все наши труды окажутся напрасными. Все, что мы потеряли, все наши жертвы, люди, чьи жизни мы сохранили… Они заслужили мир.
Он смотрит на меня.
— Ты слишком добра, — с болью в голосе произносит он. — Они тебя недостойны. Ни один человек в мире тебя недостоин. Включая меня.
— Неправда. Я тоже планирую отомстить, я просто не хочу, чтобы ты пострадал.
— Но…
— Если хочешь помочь, — говорю я, — действуй против Гоуцзяня тайком. Используй свой ум, чтобы помогать простым людям, и меняй положение в государстве так, как никогда не изменит ван. Раздавай деньги бедным, помогай им, как помог У Юань, дари надежду тем, кому ее так не хватает. Только это имеет значение.
Внезапно перед глазами с ошеломляющей ясностью вырисовывается картина, и от неожиданности почва уходит из-под ног. Я вижу карту У, Юэ и прочих разрозненных княжеств, границы, разделяющие наши территории, дороги, расположение которых я запоминала наизусть и потом могла нарисовать их с закрытыми глазами. Я моргаю, и границы государств стираются, как следы на песке, стертые волнами. На их месте появляется алый дворец с позолоченной крышей и пустыми коридорами. Он высится над побережьями, деревнями и улицами.
Воля ванов — о ней говорила мать Чжэн Дань. Божественный порядок, установленный на небесах, правление по праву рождения — всему этому нас учили в детстве и обязывали принимать как должное. Но ван Гоуцзянь не принес мир нашей земле. И ни один ван этого не сделает. Пока мы будем сажать смертных на трон и почитать их как ванов, жертвовать жизнями ради чужого наследия, будут зарождаться и рушиться империи, начинаться и заканчиваться войны, а мы, простые люди, все так же будем пытаться плыть против течения.
Если бы я поняла это раньше.
Если бы могла повернуть время вспять.
Фань Ли поднимает руку и тихонько касается моей щеки. Небо над нами дрожит. Ветер колышет кроны и срывает с веток лепестки. Лицо Фань Ли расплывается, как чернила на воде, и я чувствую, что ускользаю, будто ветер уносит и меня.
— Пообещай, — говорю я напоследок, голос тает, его уже почти не слышно. Остается молиться, что он запомнит мои слова, когда проснется.

Он просыпается, вздрогнув, задыхаясь, как пловец, вынырнувший из воды. Сон вспоминается обрывками, но он помнит, что я ему снилась. В лиловом свете зари ему кажется, что он снова меня потерял. Он закрывает руками лицо и заходится беззвучными рыданиями.
Вскоре он поднимается, стягивает волосы высоким узлом и точит меч. У него новый меч, его выковали взамен того, что он мне подарил; он украшен гравировкой в виде сотен тончайших параллельных линий. Будь у меня тело и глаза, я бы тоже заплакала, ведь число этих линий соответствует числу дней, что мы были в разлуке. Он отсчитывал дни до моего возвращения — а вышло, что до моей смерти.
«Фань Ли, — окликаю его я и тянусь к нему, но теперь это бессмысленно. Я прозрачнее ветерка, я пролетаю сквозь него. — Пожалуйста, не делай этого».
Он вешает меч на пояс и уезжает в столицу.
Явившись во дворец, он не здоровается со стражей и не ждет приглашения войти, а просто проходит мимо охраны, разрубая мечом поднятые алебарды и щиты, будто скашивая сорняки. Он заходит в зал, где на новом золотом троне восседает Гоуцзянь.
Чжэн Дань однажды сказала, что он не похож на правителя. Но теперь он выглядит, как настоящий правитель, надменный и величественный. На голове сверкает венец, с плеч мерцающими складками ниспадает плащ. На какой-то миг он напоминает мне Фучая.
Он смотрит на переполох у входа и вскидывает брови. Стражники попытались последовать за Фань Ли, некоторые даже стараются удержать его силой, другие извиняются и кланяются.
— Не трогайте его, — велит Гоуцзянь и жестом прогоняет всех. — Оставьте нас. Мы с советником поговорим наедине.
Стражник колеблется.
— Вы уверены, ваше величество? Он выглядит… — Фразу можно и не заканчивать. Фань Ли выглядит так, будто готов прикончить вана на месте.
Но Гоуцзянь снисходительно улыбается и качает головой.
— Нет-нет, я хорошо его знаю. Он не причинит мне вреда.
Двери едва успевают с грохотом захлопнуться, а Фань Ли подходит к вану по мраморному полу, встает напротив и смотрит ему в глаза. На месте Гоуцзяня я бы занервничала: их ничего не разделяет, один удар — и Фань Ли всадит меч ему в сердце.
Гоуцзянь еще выше приподнимает брови. Он медленно скрещивает руки на груди и смотрит на Фань Ли, как дядюшка на непослушного племянника: с насмешкой и легким раздражением.
— Ты, кажется, чем-то расстроен, Фань Ли. Что-то случилось?
Голос Фань Ли безжалостен и холоден, он говорит тихо, едва сдерживая ярость. Этот голос способен заморозить реку в середине весны.
— Зачем вы ее убили?
На лице Гоуцзяня мелькает едва заметная тревога. Он никогда не слышал, чтобы его советник говорил с кем-то таким тоном, тем более с ним, ваном. Он делает над собой усилие и тихо усмехается в ответ.
— Это благоразумно, тебе не кажется? Она исполнила свое предназначение.
Мне вдруг вспомнились слова Цзысюя из прошлой жизни: «Когда все зайцы пойманы, охотничьих собак убивают».
Фань Ли крепче сжимает меч, его костяшки белеют. Не знаю, видит ли это Гоуцзянь. Не думаю, иначе уже забился бы в противоположный угол.
— Ради княжества она пожертвовала личным счастьем. Ее всегда волновал лишь… — Его голос грозит сорваться, но он продолжает с пугающей твердостью, с решимостью убийцы. — Ее всегда волновал лишь мир. Она все сделала правильно. Она воплощала в себе все лучшие качества и не представляла для вас угрозы.
— Еще как представляла, нравится тебе это или нет, — Гоуцзянь пожимает плечами. — Ты же умный человек, Фань Ли, так задумайся на минутку: если такая красота способна разрушить вражеское княжество, почему не сможет разрушить и мое княжество тоже? Лучше нанести предупредительный удар и не повторять ошибку этого глупца Фучая.
Фань Ли молчит, мрачная тень заволокла его лицо. Он весь дрожит.
— Неужто ты расстроился, Фань Ли? — Гоуцзянь шагает к нему и дважды похлопывает его по щеке. — Знаешь, в глубине души я догадывался, что слухи о тебе преувеличены: ты не можешь быть совсем уж бесчувственным. И ты всегда уделял ей больше внимания, чем требовали твои обязанности.
Фань Ли по-прежнему молчит.
«Прекрати, — кричу я Гоуцзяню, но мой крик растворяется в воздухе. Я пытаюсь вцепиться в него когтями, но, разумеется, ничего не выходит. — Хватит его мучить!»
— Невелика потеря, — беспечно продолжает Гоуцзянь. — Согласен, она была хороша, но теперь я стал законным правителем обоих княжеств и могу прислать к тебе любых наложниц из лучших столичных борделей. Могу заполнить ими целый дом, ты просто выбирай. — Он заходится смехом, и этот громкий безудержный хохот эхом отскакивает от стен. — Ты будешь так занят, что даже не вспомнишь о ней…
Фань Ли нападает без предупреждения. Мертвой хваткой вцепляется Гоуцзяню в запястье и выкручивает ему руку. В гробовой тишине хрустит сломанная кость. Гоуцзянь разевает рот, чтобы закричать, его лицо перекашивается от боли, но Фань Ли его опережает и зажимает ему рот рукой.
Он думает, как поступить.
Его взгляд скользит между мечом и корчащейся фигурой Гоуцзяня. Он всегда был сильнее, умнее и проворнее вана, и только преданность мешала ему воспользоваться своим преимуществом. Прежде он использовал его лишь на благо княжества.
«Прошу, — умоляю я. — Не надо».
Проходит секунда. Другая. Миг, равный биению сердца. Мускул подрагивает на щеке Фань Ли. Наконец он ослабляет хватку и достает меч из ножен, но не заносит его.
— Я могу убить тебя, если захочу, — спокойно произносит он, слушая мучительные стоны и хрипы Гоуцзяня. — Но я этого не сделаю. Потому что ей бы это не понравилось.
— Ты… — хрипит Гоуцзянь. Он лежит на полу и баюкает сломанную руку, та выкручена под неестественным углом и сломана минимум в двух местах, торчат осколки кости. — Ты что, забыл, что я твой ван? Благодаря мне ты вырвался из нищеты! Я увез тебя из твоей убогой деревни, разглядел твой талант, когда его не видел никто. Без меня ты был бы никем! Никем!
— Я знаю только одно, — взгляд Фань Ли острый как кинжал, — ты и вздоха ее не стоишь. Если бы твоя смерть могла ее вернуть, я бы убил тебя без колебаний.
Гоуцзянь открывает рот: возможно, хочет закричать, а может, проклясть Фань Ли. Но Фань Ли проходит мимо него и нарочно наступает на сломанную руку. С губ Гоуцзяня срывается ужасный стон, похожий на вопль раненого зверя. Фань Ли направляется к выходу, его платье запачкано кровью вана, он смотрит прямо перед собой и не оглядывается.
— И кстати, — добавляет он перед выходом, — тебе придется найти нового советника. Я ухожу в отставку.

Частичка моей души остается во дворце. Всего частичка — но этого достаточно.
В мире смертных я не могу причинить Гоуцзяню вреда, но это не значит, что я вообще ни на что не способна. Той ночью Гоуцзянь тревожно мечется в постели, терзаясь от боли, а я вторгаюсь в его сны и изливаю весь свой гнев, горечь предательства и печаль. Я наполняю его сны темными фигурами, встаю перед ним и насквозь прожигаю взглядом. Он просыпается и резко открывает глаза, его подушка промокла от пота. Руку раздирает чудовищная боль, придворный врач поставил кости на место, но раны будут заживать долго. Однако он проснулся не от боли: ему приснилось, что он захлебывается водой, та дошла ему до самого горла, и вкус соленой воды расцветает на языке, как кровь. Он судорожно оглядывается, вцепившись в простыни здоровой рукой. На миг в глазах вспыхивает безумие.
— Си Ши? — шепчет он, будто увидел привидение.
Я не отвечаю, но кладу прозрачную руку ему на горло, и он чувствует, будто его окатили ледяной водой. Дрожь никак не проходит, и остаток ночи он проводит, ворочаясь и барахтаясь в простынях и вспоминая жуткий кошмар, в котором он тонет в реке. Темные холодные воды смыкаются над его головой и обжигают легкие.
Следующей ночью и ночью после ему снится тот же сон. Он тонет снова и снова. Всякий раз это страшно и как будто наяву. По утрам он просыпается с налитыми кровью глазами и неконтролируемой дрожью в руках. Вздрагивает от малейшего звука, в тенях ему мерещатся призраки. Проходя мимо реки, он слышит женский плач. При дворе ему удается скрывать свой страх, но, оставшись наедине с собой, он поддается истерии, и его охватывает дрожь, пробирающая до мозга костей.
Не я одна являюсь к нему по ночам и буду являться до конца дней. Нас много — призраков, погибших за него, из-за него и убитых его руками.
Я не оставлю его в покое. Он никогда не забудет, что сделал.

Фань Ли возвращается к реке.
Он бережно несет мое тело на руках, будто оно сделано из тонкого фарфора. Садится солнце, по небу плывут розоватые и лиловые облака, последние лучи золотят речную гладь. Он принес лопату и кувшин вина. Он срывает алую печать, запрокидывает голову, подставив горло холодному ветру, и пьет один.
— Си Ши, — произносит он мягким, слегка заплетающимся голосом. Смотрит на мое изувеченное тело, тень меня прежней. Всякий раз при виде него его пронзает агония и горе накатывает черной волной, как впервые. — Ты, наверное, винишь меня во всем, — бормочет он и присаживается возле меня. Берет своими гладкими тонкими пальцами мою иссохшую руку. Его темные глаза блестят от вина и сдерживаемых слез. — Я тоже себя виню. Боюсь, когда мы встретимся в следующей жизни, ты не захочешь меня знать.
«Не говори глупости, — хочется сказать мне. — Я хочу быть с тобой в каждой жизни, что нам отведена».
Он, кажется, чего-то ждет. Ответа. Но мое тело не откликается, оно лежит неподвижно, застыв, как лед. Наконец он сглатывает комок, дрожащими руками берет лопату и начинает копать.
Неподатливая твердая земля вперемешку с крупными камнями — неподходящая почва для могилы. Эту работу тяжело выполнять в одиночку, тем более такому благородному и знатному человеку, как Фань Ли. Полотно лопаты даже погружается в землю целиком, из-под него летит земля, и Фань Ли приходится всем весом наваливаться на черенок. Скоро солнце скрывается за горизонтом, остается лишь легкое свечение над горами вдалеке. Восходит молочно-белая луна.
Бледноликой луны восход
Не чета твоей красоте.
Даже тень твою мельком увидев,
Я сражен, мое сердце пропало.


На берегу тихо. Тишину нарушает лишь стук лопаты о землю, стрекот цикад в кронах деревьев и натужное дыхание Фань Ли. Пот капает с его лба, на щеке — земля. Это выглядит странно, как грязь на лепестке лотоса. Кожа на его ладонях лопнула от трения, покрылась розовыми и красными мозолями. Ладони кровоточат, кровь стекает по черенку лопаты.
Когда могила наконец готова, он встает на краю и смотрит в яму в земле. Его грудь вздымается.
— Прости меня, — шепчет он и в последний раз прижимает к груди мое тело, прежде чем опустить его в землю. — Прости, прости, прости… — Вскоре слова сменяются стонами невыразимой боли, он резко и судорожно всхлипывает, забрасывая могилу землей, и выливает сверху остатки вина.
Очутившись под землей, я чувствую зов Желтых источников, их воды бурлят в глубине. Мне пора уходить. Почти.
Совсем рядом слышатся шаги, сухие листья хрустят под чьими-то ногами.
Фань Ли оборачивается и видит мальчика. Тот бледнеет, лицо каменеет от страха. Наверное, родители рассказывали ему о Фань Ли. «Он обезумел от горя, — шептали они перед сном тем же тоном, каким рассказывают о чудищах, прячущихся в зарослях, и разбойниках, рыщущих в лесах. — Он изменился. Ради нее он готов на все».
Мальчик напрягается, будто готовится бежать, но Фань Ли поднимает руку и просит его остановиться.
— Ты же не из этих мест, верно? — Его голос охрип, словно два шероховатых камня потерли друг о друга. — Ткань твоей рубашки. В здешних деревнях такую не делают.
— Вы правы, — ошеломленно отвечает мальчик.
— Разумеется. Послушай, мальчик: когда вернешься в свою деревню, расскажи всем, что Си Ши не умерла.
Мальчик испуганно смотрит на горку свежей земли над моей могилой, белки его глаз блестят в темноте. Он, видно, размышляет, стоит ли рисковать жизнью, указав на очевидное.
— Но… но… простите, но разве это не ее…
— Скажи, что Си Ши жива, и мы уплыли вместе, — настойчиво продолжает Фань Ли, в его взгляде сквозит предостережение, будто он хочет сказать: закончи эту фразу, и я перережу тебе глотку. — Передай, что ее миссия в княжестве У закончилась, и теперь мы вместе отдыхаем. Мы решили отправиться в плавание по озеру Тайху и побывать во всех городах, где никогда прежде не были. Расскажи всем о ее храбрости и честности и передай, что она наконец свободна и счастлива. Понял меня? — В голосе Фань Ли слышится угроза, и мальчик прирастает к месту и судорожно глотает.
— Д-да, кажется, понял…
— Вот и хорошо, — тихо отвечает Фань Ли. Он отворачивается от мальчика и смотрит на реку, будто видит, где она заканчивается. — Пусть все узнают. У этой истории должен быть счастливый конец.
Мальчик кивает и бежит прочь.
Как только он скрывается из виду, Фань Ли встает на колени и касается моей могилы. В сгущающихся сумерках вырисовывается его одинокий силуэт.
— Си Ши, — шепчет он, — пожалуйста, верь мне. Я тебя найду.

И я ему верю.
Время в подземном мире тянется иначе, чем в смертном. Годы то текут, как вода, то проносятся мимо со скоростью стрелы. Наверху все идет своим чередом. Периоды обычных житейских тревог сменяются катастрофами, пустеют зернохранилища, разлучаются влюбленные, стынет каша, людей жестоко убивают, греет теплое одеяло, шрамы остаются на всю жизнь, пропадают дети, болеют родители, гремят праздничные фейерверки. Люди расстаются и воссоединяются, ненавидят друг друга и любят горячо и беспричинно. Восходит и садится луна, и солнце каждое утро освещает мир своими лучами, стирая следы ночного кровопролития.
Умершие после меня давно покинули Желтые источники и нашли новое воплощение, для них начался новый цикл. Но я еще здесь. Я жду и наблюдаю.
Проходит век. А может, всего десять лет.
Я лишь знаю, что очень долго вижу вокруг только тьму и чувствую мертвенный холод, пронизывающий до костей. Все окутано белым туманом, но однажды я смотрю на противоположный берег Желтых источников и вижу его. Его душа сияет ярче остальных, ее серебряный блеск слепит глаза, но меня это не удивляет. Я всегда это знала.
Я плыву, пересекая поток и преодолевая сильное течение, и наконец оказываюсь на другом берегу. Нас разделяют годы и расстояния. Но я пробегаю их за миг и встаю перед ним. Его красота рассеивает тьму.
Он улыбается, и туман развеивается, как дым.
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Примечания

1 В древнекитайской мифологии — первый человек на земле, возникший из вселенского яйца. Здесь и далее — примеч. пер.

2 Столица княжества Юэ, современное название — Шаосин.

3 Ван — правитель княжества.

4 Старшая сестра (кит.).

5 Одна из главных богинь в древнекитайской мифологии, покровительница брака, создательница первых людей.

6 Пять правителей китайских государств в так называемый «весенне-осенний период» истории (770–476 гг. до н. э.).
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